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A MAJESTIC SZÁLLÓ
Anglia déli részén, úgy vélem, nincs vonzóbb város, mint St. Loo. Joggal nevezik a Fürdőhelyek Királynőjének, és erősen emlékeztet a Riviérára. A cornwalli part véleményem szerint legalább annyira izgató, mind Dél-Franciaország.

Ezt meg is említettem barátomnak, Hercule Poirot-nak.
– Ugyanez állt az étkezőkocsinkban az étlapon tegnap, mon ami.

A megjegyzése nem túlzottan eredeti.
– De nem ért vele egyet?

Mosolygott maga elé, és nem válaszolt azonnal a kérdésemre. Megismételtem tehát.
– Ezer bocsánat, Hastings. Elkalandoztak a gondolataim. Méghozzá éppen azon a tájon, amelyet az imént említett.
– Dél-Franciaország?
– Igen. Arra az utolsó télre gondoltam, amelyet ott töltöttem és az ottani eseményekre.

Emlékeztem rá. Gyilkosságot követtek el a Kék Vonaton, és a rejtélyt – bonyolult és zavarba ejtő eset volt – Poirot oldotta meg tévedhetetlenül éles elméjével.
– Bárcsak önnel lehettem volna – mondtam mélységesen sajnálkozva.
– Magam sem bántam volna – felelte Poirot. – A tapasztalata felbecsülhetetlenül értékes lett volna számomra.

Rásandítottam. Régóta fogadtam már gyanakvással a bókjait, de tökéletesen komolynak látszott. Végül is, miért ne? Igen nagy tapasztalatom van az általa használt módszerek területén.
– Kiválta az élénk képzeletét hiányoltam, Hastings – folytatta álmodozón. – Az embernek szüksége van bizonyos mértékű szórakozásra. Az inasom, Georges csodálatra méltó ember, akivel néha megengedem magamnak, hogy megtárgyaljak egy-egy részletet, de semmi képzelőereje.

Ezt a megjegyzést egyáltalán nem tartottam a tárgyhoz tartozónak.
– Mondja csak, Poirot – mondtam. – Sosem érez kísértést, hogy újrakezdje a tevékenységét? Ez a passzív élet…
– Csodálatosan megfelel nekem, barátom. Üldögélni a napon… mi lehetne elbűvölőbb? Leszállni a piedesztálról a hírnév csúcsán… van-e nagyszerűbb gesztus? Azt mondják rám, „Ő Hercule Poirot! – a nagy – az egyedülálló! Soha nem volt hozzá hasonló, és soha nem lesz!” Eh bien… elégedett vagyok. Nem kérek többet. Szerény vagyok.

Jómagam nem használtam volna a szerény szót. Úgy láttam, kis barátom önteltsége éveinek gyarapodásával nem csökkent. Hátradőlt a székben, a bajuszát simogatta, és önelégültségében szinte dorombolt.

A Majestic Szálló egyik teraszán ültünk. Ez St. Loo legnagyobb szállodája, és a tenger fölé nyúló földnyelven áll. A szálloda alattunk elterülő kertjét szabadon növő pálmák ékesítették. A tenger mélykékje elbűvölő volt, az égbolt tiszta, s a nap oly nyílt hévvel ontotta sugarait, ahogyan augusztusi naphoz illő (bár Angliában nem éppen gyakori). A méhek élénken zümmögtek, fölöttébb kellemesen – mindent összevetve, semmi sem lehetett volna tökéletesebb.

Csak az előző este érkeztünk, és ez volt egy hétre tervezett ott-tartózkodásunk első délelőttje. Ha ez az időjárás kitart, valóban tökéletesre sikeredik a pihenésünk.

Felvettem a reggeli lapot, amely kihullt a kezemből, és folytattam a reggeli hírek böngészését. A politikai helyzet nem látszott sem kielégítőnek, sem érdekesnek. Kínában valami baj volt, hosszú beszámoló szólt a Cityben történt állítólagos csalásról, ám általában véve nem akadt semmiféle izgató hír.
– Különös dolog ez a papagájkór – jegyeztem meg lapozás közben.
– Nagyon különös.
– Két újabb haláleset Leedsben, amint látom.
– Fölöttébb sajnálatos.

Lapoztam.
– Még mindig nincs hír arról a repülő fickóról, Setonről, aki éppen megpróbálja körülrepülni a földet. Meglehetősen merészek ezek a fickók. Az a kétéltű repülőgépe, az Albatrosz nagy találmány lehet. Szomorú lenne, ha elpatkolt volna. Nem mintha feladtam volna már a reményt. Talán eljutott a Csendes-óceán valamelyik szigetére.
– A Salamon-szigetek lakói még emberevők, vagy nem? – érdeklődött elbűvölően Poirot
– Remek fickó lehet. Az ilyen dolgoktól érzi úgy az ember, hogy mégiscsak jó angolnak lenni.
– Vigaszt nyújt a Wimbledonban elszenvedett vereségekért – mondta Poirot.
– Én… nem úgy… – kezdtem.

Barátom nagylelkűen elhárította mentegetőzésemet.
– Ami engem illet – jelentette ki –, nem vagyok kétéltű, mint szegény Seton kapitány masinája, de kozmopolita vagyok. És az angolokat, ahogyan ön is tudja, mindig csodáltam. Például azt, hogy olyan alaposan végigolvassák a napilapokat.

A figyelmem átvándorolt a politikai hírekre.
– Alaposan sarokba szorították a belügyminisztert – kuncogtam.
– Szegény ember. Neki aztán bőven akad baja. Ó, igen. Olyan sok, hogy a legvalószínűtlenebb helyeken keres segítséget.

Értetlenül bámultam rá.

Poirot halvány mosollyal vette elő a zsebéből a reggeli postáját, amelyet gumikarika fogott össze takarosan. Kiválasztott egy levelet, és átadta nekem.
– Tegnap bizonyára nem jutott el hozzánk – mondta.

Kellemes izgalommal olvastam a levelet.
– De Poirot! – kiáltottam fel. – Ez fölöttébb hízelgő!
– Úgy gondolja, barátom?
– A legszívélyesebb szavakkal ecseteli az ön képességeit.
– Igaza van – sütötte le szerényen a szemét Poirot.
– Arra kéri, hogy vizsgálja ki számára ezt az ügyet – mintegy személyes szívességként.
– Úgy van. Nem szükséges elismételnie nekem. Tudja, kedves Hastingsem, a levelet magam is olvastam.
– Milyen kár – mondtam. – Ez véget vet a pihenésünknek.
– Nem, nem, calmez-vous
 – erről szó sincs.
– De hát a belügyminiszter azt írja, az ügy sürgős.
– Talán igaza van, talán nem. Ezek a politikusok könnyen izgalomba jönnek. A saját szememmel láttam Párizsban, a Chambre des Députés
 ülésein…
– Igen, igen, no de, Poirot, csak lépéseket kellene tennünk. A londoni gyors már elment – tizenkettőkor indul a következő…
– Csillapodjon, Hastings, csillapodjon, nagyon kérem! Mindig ez az izgalom, ez a feldúltság. Ma nem megyünk Londonba – holnap sem.
– De ez az idézés…
– Engem nem érint. Nem vagyok tagja az önök rendőrségének, Hastings. Arra kérnek, hogy vállaljak el egy ügyet magánnyomozóként. Elutasítom.
– Elutasítja?
– Természetesen. Tökéletes udvariassággal megírom, hogy, sajnálom, elnézését kérem, elmagyarázom, hogy teljesen kimerültem – mit akarna még? Visszavonultam – befejeztem.
– Dehogy fejezte be – kiáltottam fel szeretettel.

Poirot megpaskolta a térdemet.
– Így beszél a jó barát – a hűséges kutya. És nem ok nélkül. A szürke sejtek még működnek – a rendszer, a módszer – még megvannak. De visszavonultam, barátom, visszavonultam! Vége! Nem színpadi kedvenc vagyok, aki tucatnyi búcsúelőadást rendez. Teljes nagylelkűséggel vallom: kapjanak lehetőséget a fiatalok. Talán tesznek valami érdemlegeset. Kétlem, de megeshet. Mindenesetre eléggé jók lesznek a belügyminiszternek ehhez a kétségtelenül fárasztó ügyéhez.
– De hát Poirot, a bókok!
– Fölöttük állok. A belügyminiszter, okos ember lévén, rájött, hogy ha sikerülne elnyernie a szolgálatomat, teljes sikert érne el. Mit képzel? Nincs szerencséje. Hercule Poirot megoldotta az utolsó ügyét.

Néztem őt. A szívem mélyén rosszalltam nyakasságát, egy ilyen ügy megoldása további csillogást adott volna immár úgyis meglévő világhírének. Mindazonáltal csak csodálni tudtam hajthatatlanságát.

Hirtelen eszembe jutott valami, és elmosolyodtam.
– Csodálom – szólaltam meg –, hogy nem fél. Egy ilyen nyomatékos kijelentés bizonyára kísértésbe ejti az isteneket.
– Lehetetlen – felelte –, hogy bárki megingassa Hercule Poirot elhatározását.
– Lehetetlen, Poirot?
– Igaza van, mon ami, az ember ne használjon ilyen szót. Eh, ma foi
 nem mondom, hogy ha golyó fúródna a falba a fejem mellett, nem vizsgálnám ki a dolgot! Elvégre én is emberből vagyok!

Mosolyogtam. Egy kis kavics éppen az imént hullt le mellénk a teraszra, és a Poirot által felemlegetett párhuzam beindította a képzeletemet. Ekkor lehajolt, és felvette a kavicsot, úgy folytatta.
– Igen – emberből vagyok. Beszélünk persze alvó oroszlánról – ez nagyon szép és jó, de az alvó oroszlánt fel lehet ébreszteni. Az önök nyelvében van erről egy mondás is.
– Szóval – mondtam –, ha holnap reggel egy tőrt találna a párnája mellett – jobb lesz, ha a bűnöző, aki oda tette, jól vigyáz!

Bólintott, bár meglehetősen szórakozottan.

Hirtelen, a legnagyobb meglepetésemre, felállt, és lement azon a néhány lépcsőn, amelyek a teraszról a kertbe vezettek. Amikor ezt tette, egy lányt pillantottam meg, aki felénk sietett.

Éppen megállapítottam, hogy határozottan csinos lány, amikor Poirot vonta magára a figyelmemet, mert nem nézett a lába elé, megbotlott egy gyökérben, és nagyot esett. Éppen egy vonalban volt ekkor a lánnyal, így hát ketten segítettük talpra. Természetesen a barátomra figyeltem, ugyanakkor azonban érzékeltem a sötét hajat, a huncut arcot és a nagy, sötétkék szempárt.
– Ezer bocsánat – dadogta Poirot. – Mademoiselle, ön igazán kedves. Rettenetesen sajnálom – uh! – a lábam, meglehetősen fáj. Nem, nem, valójában semmiség – csak kifordult a bokám, ennyi az egész. Pár perc, és rendben lesz. De ha tudna nekem segíteni, Hastings – ön és Mademoiselle, ha ő is volna olyan szíves. Szégyellem, hogy ilyesmire kell kérnem.

Az egyik oldalról én, a másikról a lány támogatásával kisvártatva leültettük Poirot-t egy karszékbe a teraszon. Ekkor javasoltam, hogy kerítsünk orvost, ám ezt a barátom élesen ellenezte.
– Semmiség, én mondom. Kifordult a bokám, ennyi az egész. Pillanatnyilag fájdalmas, de hamarosan elmúlik. – Elhúzta a száját. – Meglátják, egy rövidke perc múlva már el is felejtettem. Mademoiselle, ezerszer köszönöm. Fölöttébb kedves volt. Foglaljon helyet, kérem.

A lány leült.
– Semmiség – mondta. – De nem bántam volna, ha megnézeti.
– Mademoiselle, biztosíthatom, hogy a dolog bagatelle!
 Az ön társaságának gyönyörétől máris múlik a fájdalom.

A lány nevetett.
– Ez jó.
– Mit szólna egy koktélhoz? – javasoltam. – Éppen ideje lenne.
– Nos… – habozott a lány –, igazán köszönöm.
– Martini?
– Igen, kérném – száraz Martini.
Elsiettem. Amikor visszamentem, miután megrendeltem az italokat, Poirot-t és a lányt élénk beszélgetésbe merülve találtam.
– Képzelje, Hastings – mondta Poirot –, az a ház ott – amelyik a csúcson áll – amelyet annyira megcsodáltunk, itt a Mademoiselle-é.
– Valóban? – mondtam. Emlékezetem szerint semmiféle csodálatnak nem adtam korábban hangot. Valójában alig vettem észre a házat. – Meglehetősen baljós és impozáns, ahogyan ott áll magában, távol mindentől.
– End House-nak hívják – mondta a lány. – Imádom – de roskadozó, vén épület. Hamarosan romba dől.
– Ön egy ősi család utolsó sarja, Mademoiselle?
– Ó, cseppet sem vagyunk fontosak. De Buckleyk már vagy két-háromszáz éve élnek itt. A fivérem meghalt három éve, így aztán én vagyok a család utolsó tagja.
– Ez szomorú. Egyedül él ott, Mademoiselle?
– Ó, meglehetősen sokat vagyok távol, és amikor otthon vagyok, általában vidám társaság jön-megy nálam.
– Ez olyan modern. Pedig már elképzeltem önt a sötét és titokzatos kúriában, amint kísérti a családi átok.
– Csodálatos! Hogy magának milyen élénk a fantáziája! Nem, a házban nem jár kísértet. Vagy ha igen, akkor jó szándékú. Három nap alatt háromszor menekültem meg a hirtelen haláltól, tehát bizonyára szerencsés csillagzat alatt születtem.

Poirot nyomban éberebb lett, és előrehajolt.
– Hirtelen haláltól menekült meg? Ez érdekesen hangzik, Mademoiselle.
– Ó, egyik eset sem volt különösebben izgalmas. Csak balesetek, tudja. – Hirtelen elrántotta a fejét, mert egy darázs repült el mellette. – Ördög vigye ezeket a darazsakat! Valahol itt kell fészkelniük.
– A méhek meg a darazsak – nem kedveli őket, Mademoiselle? Megcsípték – igaz?
– Nem, de utálom, ahogy majdnem belerepülnek az ember képébe.
– Bogarasan utálja a bogarakat – mondta Poirot.

Ekkor érkeztek meg a koktélok. Mindhárman felemeltük poharunkat, és ezt a szokásos ostoba szavakkal kísértük.
– Valójában a szállodában várnak koktélra – mondta Miss Buckley. – Szerintem el nem tudják képzelni, mi történt velem.

Poirot a torkát köszörülte, és letette a poharát.
– Ah, egy csésze finom, sűrű csokoládé! – mormolta. – De Angliában nem főzik. Bár Angliában is akad néhány igen kellemes szokás. A fiatal hölgyek oly egyszerűen veszik fel és le a kalapjukat… olyan szépen… oly könnyedén…
A lány döbbenten bámult rá.
– Hogy érti ezt? Miért ne tennék?
– Azért kérdezi, mert annyira fiatal – annyira fiatal, Mademoiselle. De számomra a magas és merev frizura a természetes – így – és hogy a kalapot számos kalaptűvel rögzítik hozzá – là – là – là et là.

Négyszer hevesen a levegőbe bökött az ujjával.
– De hát az rettenetesen kényelmetlen!
– Ah, képzelheti! – mondta akkora átéléssel Poirot, hogy a mártír hölgyek is megirigyelhették volna. – Ha fújt a szél, az maga volt a gyötrelem – nem is csoda, ha jött a migraine.

Miss Buckley lekapta egyszerű, széles karimájú filckalapját, és maga mellé tette.
– Most meg ezt tesszük – nevetett.
– Ami ésszerű és elbűvölő – mondta kis fejbiccentéssel Poirot.

Érdeklődéssel néztem a lányt. Sötét haja kócos volt, ettől pajzánnak látszott. Az egész lényében volt valami pajzán. A szív formájú, kis, élénk arc, a hatalmas, sötétkék szempár és még valami – valami nyugtalanító és rabul ejtő. Talán egy csipetnyi vakmerőség? Sötét árnyék volt a szeme alatt.

A teraszt, ahol ültünk, nem sokan látogatták. A főterasz, ahol a legtöbben ültek az épület sarka mögött helyezkedett el, ott, ahol a szikla meredeken szakadt le egyenesen a tengerbe.

E mögül a sarok mögül bukkant elő ekkor egy férfi, egy dülöngélő járású férfi, aki félig ökölbe zárt kezét az oldala mellett tartotta. Volt benne valami lendületes és gondtalan – tipikus tengerész.
– El nem tudom képzelni, hol lehet ez a lány – mondta olyan hangosan, hogy tisztán hallottuk. – Nick – Nick.

Miss Buckley felállt.
– Tudtam, hogy idegeskedni fognak. Tessék – George – itt vagyok.
– Freddie eleped egy italért. Gyerünk, kislány.

Őszinte kíváncsisággal pillantott Poirot-ra, aki igencsak különbözhetett Nick legtöbb barátjától.

A lány be akarta mutatni őket egymásnak.
– Challenger fregattkapitány – öö…
Ám a legnagyobb meglepetésemre Poirot nem mondta a nevét, pedig a lány erre várt. Ehelyett felállt, és igen ünnepélyesen a következőket mormolta:
– Az angol haditengerészettől. Igen nagyra tartom az angol haditengerészetet.

Angol ember nemigen helyesli az ilyesfajta megjegyzéseket. Challenger fregattkapitány elpirult, és Nick Buckley vette át az irányítást.
– Gyerünk, George. Ne tátsd a szád. Keressük meg Freddie-t és Jimet.

Poirot-ra mosolygott.
– Köszönöm a koktélt. Remélem, rendbe jön a bokája.

Biccentett nekem, belekarolt a tengerészbe, és eltűntek a sarok mögött.
– Ez tehát Mademoiselle egyik barátja – mormolta elgondolkodva Poirot. – A vidám társaság egyik tagja. Mit gondol felőle? Szakértői ítéletére volnék kíváncsi, Hastings. Az lenne, amit ön derék fickónak nevez – igen?

Egy pillanatig eltűnődtem, vajon mit érthet Poirot pontosan „derék fickó” alatt, aztán hangot adtam bizonytalan értékelésemnek.
– Rendesnek látszik – igen – mondtam. – Amennyire egy futó pillantás alapján meg lehet mondani.
– Nem tudom – mondta Poirot.

A lány ottfelejtette a kalapját. Poirot lehajolt, felvette, és szórakozottan forgatta az ujján.
– Vajon amit a fregattkapitány érez Mademoiselle iránt, az tendresse?
 Mit gondol, Hastings?
– Kedves Poirot-m! Hogy tudnám megmondani? Kérem, adja ide azt a kalapot. A hölgy keresni fogja. Elviszem neki.

Poirot nem vett tudomást a kérésemről. Tovább forgatta az ujján a kalapot.
– Pas encore. Ça m’amuse.

– No de, Poirot!
– Igen, barátom, ahogy öregszem, egyre gyerekesebb leszek, nem igaz?

Pontosan így éreztem, csak nem akartam így megfogalmazni. Poirot halkan kuncogott, aztán, előrehajolva, ujját az orra oldalára tette.
– De nem, nem vagyok olyan tökkelütött, mint gondolja! Természetesen vissza fogjuk adni a kalapot – feltétlenül –, de később. Az End House-ba fogjuk elvinni, így ismét alkalmunk nyílik látni az elbűvölő Miss Nicket.
– Poirot – mondtam –, szerintem maga szerelmes.
– Szép lány, mi?
– Nos, maga is látta. Miért engem kérdez?
– Mert, ó, jaj, jómagam nem tudom megítélni. Számomra mostanában már minden szép, ami fiatal. Jeunesse… jeunesse…
 Ez éveim tragédiája. De ön – önhöz fordulok. Az ön ítélete sem korszerű, természetesen, minthogy oly sokáig élt Argentínában. Az öt évvel ezelőtti divatot csodálja, de még így is modernebb nálam. Szép lány – igaz? Megvan benne, ami vonzó a nemeknek?
– Elegendő, ha egy nemnek vonzó. A válaszom, mit mondjak, erőteljesen igenlő. Miért érdekli ennyire a hölgy?
– Érdekel?
– Hát – amit éppen az imént is mondott.
– Ön téved, mon ami. Lehet, hogy érdekel a hölgy, igen, de sokkal inkább a kalapja.

Rámeredtem, de tökéletesen komolynak látszott.

Bólintott.
– Igen, Hastings, ez a kalap itt. – Az orrom alá tartotta. – Látja-e az érdeklődésem okát?
– Csinos kalap – feleltem értetlenkedve. – De teljesen hétköznapi. Tucatnyi lány visel ilyen kalapot.
– Ilyet ugyan nem.

Alaposabban megnéztem.
– Látja, Hastings?
– Tökéletesen hétköznapi, őzbarna filckalap. A stílusa kellemes…
– Nem azt kértem, hogy írja le a kalapot. Nyilvánvaló, hogy nem látja. Szinte hihetetlen, kedves Hastingsem, hogy ön többnyire semmit sem lát. Ez mindig újra meg újra meglep! De figyeljen ide, kedves, öreg tökfejem – nem kell a szürke sejteket használnia – elegendő a szeme. Nézze… nézze…
És akkor végre észrevettem, amire megpróbálta felhívni a figyelmemet. A lassan forgó kalap Poirot ujján pörgött, és az ujja egy, a kalap karimáján lévő lyukba volt dugva. Amikor látta, hogy megértettem, mit akar, kihúzta az ujját a lyukból, és a kalapot odanyújtotta nekem. Kis, takaros lyuk volt, és el nem tudtam képzelni, mi célt szolgálhatott, ha ugyan szolgált.
– Észrevette, hogyan rántotta el a fejét Mademoiselle Nick, amikor elrepült mellette a méh? Bogaras bogár ügyben – és itt a lyuk a kalapon.
– De hát egy méh nem képes ilyen lyukat ütni.
– Pontosan, Hastings! Micsoda éles elme! Egy méh nem is. De egy golyó igen, mon cher!
Elém tartotta a tenyerét, amelyen egy aprócska tárgy feküdt.
– Egy erejét vesztett golyó, mon ami. Ez csapódott a teraszba az imént, amikor beszélgettünk. Egy fáradt golyó!
– Úgy érti…?
– Úgy értem, egyujjnyi eltérés, és a golyó nem a kalapot lyukasztja ki, hanem a fejet. Látja-e már, miért érdekel a dolog, Hastings? Igaza volt, barátom, amikor azt mondta, ne használjam a „lehetetlen” szót. Igen – emberből vagyok! De, ah, nagy hibát követett el az a gyilkolni szándékozó, amikor éppen akkor lőtt az áldozatára, amikor Hercule Poirot a közelében volt! Számára ez valóban la mauvaise chance.
 De érti már, miért kell bejutnunk az End House-ba, és érintkezésbe lépnünk Mademoiselle-lel? Háromszor kerülte el a hirtelen halált három nap alatt. Ezt mondta. Gyorsan kell cselekednünk, Hastings. Igen közeli a fenyegető veszély.
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END HOUSE
– Poirot – mondtam –, gondolkodtam.
– Csodálatra méltó időtöltés, barátom. Folytassa.

Egymással szemben ültünk az ebédnél egy, az ablak melletti kis asztalnál.
– Azt a lövést a közvetlen közelünkből kellett leadni. És mégsem hallottuk.
– És azt gondolja, hogy a békés csendben, amikor csupán a hullámok morajlása az egyetlen nesz, hallanunk kellett volna?
– Nos, ez különös.
– Nem, nem különös. Egyes zajokat az ember oly gyorsan megszokik, hogy szinte észre sem veszi őket. Az öbölben, barátom, egész délelőtt motorcsónakok száguldoztak. Először panaszkodott – aztán már észre sem vette. No de, ma foi, az ember jóformán géppuskával is tüzelhetne, amikor azok a csónakok a vízen vannak.
– Igen, ez igaz.
– Ah! voilà – mormolta Poirot. – Mademoiselle és a barátai. Itt ebédelnek, úgy látszik. Ezért vissza kell adnom a kalapot. De nem számít. Az ügy kellőképpen fontos, hogy önmagában is okot adjon a látogatáshoz.

Fürgén felugrott a helyéről, átsietett a termen, és átadta a kalapot, éppen akkor, amikor Miss Buckley és a barátai helyet foglaltak egy asztalnál.

Négyen voltak, Nick Buckley, Challenger fregattkapitány, még egy férfi meg egy lány. Ahol mi ültünk, onnan nem valami jól lehetett látni őket. A tengerész mennydörgő nevetését lehetett csupán hallani néha. Egyszerű, szeretetre méltó léleknek látszott, máris megkedveltem.

Barátom csendes és szórakozott volt étkezés közben. Morzsolgatta a kenyerét, halk kis felkiáltásokat hallatott magában, és mindent elrendezett az asztalon. Próbáltam beszélgetni vele, de minthogy nem kaptam bátorítást, kisvártatva feladtam.

Ő hosszan ült az asztalnál, még azután is, hogy végzett a sajtjával. Mihelyt azonban a másik társaság elhagyta a termet, felállt. Éppen leültek a társalgóban, amikor Poirot meglehetősen katonásan hozzájuk vonult, és egyenesen Nickhez fordult.
– Mademoiselle, válthatnék önnel néhány szót?

A lány elkomorodott. Eléggé el tudtam képzelni az érzéseit. Attól tartott, hogy ez a fura kis külföldi a terhére lesz. Csak együtt érezhettem vele, tudván, hogyan látja ő a helyzetet. Nick meglehetősen kelletlenül tett pár lépést, hogy négyszemközt maradjanak.

Szinte nyomban meglepődést láttam átsuhanni az arcán, amint Poirot halkan és gyorsan mondott neki valamit.

Közben jómagam meglehetősen sután és zavartan éreztem magamat. Challenger sietett tapintatosan a segítségemre azzal, hogy cigarettával kínált, és valami közhelyes megállapítást tett. Szemrevételeztük egymást, és hajlottunk rá, hogy megnyerőnek találjuk egymást. Úgy gondoltam, engem inkább faragtak hozzá hasonló fából, mint azt a férfit, akivel ebédelt. Most alkalmam nyílt jobban megnézni az illetőt. Magas, szőke, eléggé kifinomult fiatalember volt kissé húsos orral és túlságosan jó megjelenéssel. Fölényes modorú volt, kissé fáradtan húzta a szavakat. Volt benne valami simulékonyság, amelyet különösen taszítónak találtam.

Aztán a nőre pillantottam. Pontosan velem szemben ült, és éppen akkor dobta le a kalapját. Szokatlan típus volt – a leginkább talán fáradt Madonnának írhatnám le. Szőke, majdnem színtelen haját középen választotta el, és két fülét eltakarva, szoros kontyban viselte a tarkóján. Halottsápadt és beesett arca volt – mégis különösen vonzó. A szeme igen világos szürke, nagy pupillákkal. Különös közöny áradt belőle. Egyenesen engem nézett. Hirtelen megszólalt.
– Üljön le – amíg a barátja végez Nickkel.

Affektálva beszélt, bágyadtan és mesterkélten – hangja mégis különösen vonzó volt – valami visszhangzó és maradandó szépség rejlett benne. Olyan benyomást tett rám, emlékezetem szerint, mint akinél fáradtabb emberrel még nem találkoztam. Szellemi fáradtságra gondolok, nem testire, mintha a világon mindent üresnek és értéktelenek talált volna.
– Miss Buckley igen kedvesen segített a barátomon, amikor reggel kificamította a bokáját – magyaráztam, miközben elfogadtam invitálását.
– Nick is ezt mondta. – Felmért a tekintetével, még mindig közönyösen. – Semmi baja a bokájának, igaz?

Éreztem, hogy elpirulok.
– Csak múló rándulás volt – magyaráztam.
– Nos, örülök, hogy nem Nick találta ki az egészet. A magas ég nem küldött a földre nála nagyobb kis hazudozót, tudja. Döbbenetes – komoly tehetsége van hozzá.

Nemigen tudtam mit mondani. Szemlátomást mulattatta a zavarom.
– Az egyik legrégebbi barátnőm – mondta –, és mindig arra gondolok, hogy a lojalitás igen fárasztó erény, nem gondolja? Elsősorban a skótok gyakorolják – mint a takarékosságot és a vasárnap megszentelését. De Nick hazudozó, nem igaz, Jim? Az a mesés történet a kocsi fékjéről – és Jim azt állítja, nem történt egyáltalán semmi.

A szőke férfi szólalt meg lágy és gazdag hangon.
– Értek kissé az autókhoz.

Félig elfordította a fejét. Odakinn, más kocsik között, állt egy hosszú, piros autó. Hosszabbnak és pirosabbnak hatott, mint amilyen autó egyáltalán lehet. Motorháztetője merő csillogó, polírozott fém. Szuperkocsi!
– Az az ön autója? – kérdeztem hirtelen ötlettől vezérelve.

Bólintott.
– Igen.

Őrült vágyat éreztem, hogy azt mondjam, „Naná!”.

Ebben a pillanatban tért vissza hozzánk Poirot. Felálltam, ő karon fogott, gyorsan biccentett a társaságnak, és sietve elvezetett.
– El van boronálva, barátom. Fél hétkor felkeressük Mademoiselle-t az End House-ban. Addigra hazaér a kocsikázásból. Igen, igen, vissza kell érnie – biztonságban.

Az arca gondterhelt volt, a hangja aggodalmas.
– Mit mondott neki?
– Arra kértem, hallgasson meg – mihelyt lehetséges. Kissé kelletlen volt – természetesen. Azt gondolja – látom a fejecskéjén átfutni a gondolatokat –, „Kicsoda ez – a kis ember? Erőszakos fráter, felkapaszkodott ember, mozifilm-rendező?” Ha elutasíthatott volna, azt tette volna, de az nehéz, ha a pillanat hevében kérik az embert, könnyebb igent mondani. Bevallja, hogy fél hétre otthon lesz. Ca y est!

Megjegyeztem, hogy akkor jól van, de a megjegyzésem nem aratott sikert. Poirot igencsak ideges volt. Egész délután fel-alá járkált a szalonunkban, magában mormolva, és a díszeket rendezgetve. Ha szóltam hozzá, legyintett és a fejét rázta.

Végül még hat óra sem volt, amikor elindultunk a szállodából.
– Hihetetlennek látszik – jegyeztem meg amint lefelé tartottunk a terasz lépcsőjén –, hogy megpróbáljanak lelőni valakit egy hotel kertjében. Ilyesmit csak őrült tesz.
– Nem értek egyet önnel. Tekintettel egy bizonyos körülményre, a dolog meglehetősen biztonságos. Kezdjük ott, hogy a kert elhagyatott. A szállodákban lakó emberek olyanok akár a birkanyáj. Szokás az öbölre néző teraszon üldögélni – eh bien, hát mindenki azon a teraszon ül. Csak én, aki eredeti szellem vagyok, csak én ülök a kert felé nézve. És még akkor sem látok semmit. Éppen elegendő fedezék akad, láthatja – fák, pálmacsoportok, virágzó bokrok. Bárki kényelmesen elrejtőzhetett, és észrevétlenül várhatta, hogy Mademoiselle elmenjen itt. Márpedig itt kellett elmennie. Sokkal hosszabb lett volna, ha az úton jön körben az End House-ból. Mademoiselle Nick Buckley az a fajta, aki mindig késésben van, és a rövidebb utat választja!
– A kockázat akkor is igen nagy volt. Észrevehették volna – és a lövés nem látszódhat balesetnek.
– Nem látszódhat balesetnek – nem.
– Hogy érti ezt?
– Semmiség – egy kis ötlet. Talán igazam van, talán nem. Ezt félretéve egy pillanatra, ott van az, amit az imént említettem – egy lényeges körülmény.
– Azaz?
– Nyilván meg tudja mondani nekem, Hastings.
– Nem szeretném megfosztani attól az élvezettől, hogy okos lehessen a rovásomra!
– Ó! A maró gúny! Az irónia! Ami szembeszökő, az a következő: az indíték nem lehet nyilvánvaló. Ha az volna – nos, a kockázat akkor nagyobb lenne, semhogy érdemes volna vállalni. Az emberek azt mondanák: „Kíváncsi volnék, vajon Ez és Ez tette-e. Hol volt Ez és Ez, amikor a lövés eldördült?” Nem, a gyilkos – akarom mondani, a gyilkolni szándékozó – személye nem lehet nyilvánvaló. És ez az, Hastings, amiért félek! Igen, ebben a pillanatban is félek. Nyugtatom magam. Azt mondom – „Négyen vannak.” Azt mondom – „Nem történhet semmi, amikor mind együtt vannak.” Azt mondom – „Őrültség volna!” És közben szakadatlanul félek. Ezek a „balesetek” – hallani akarok róluk!

Hirtelen visszafordult.
– Még mindig korán van. A másik irányban megyünk, az úton. A kert nem mond nekünk semmit. Lássuk az End House-ba vezető hagyományos utat.

A szálloda kapuján mentünk ki, fel a meredek domboldalon jobbra és a kis ösvény végéig, ahol felirat hirdette a falon: KIZÁRÓLAG AZ END HOUSE-BA.

Megtettünk még pár száz métert, ott az ösvény váratlan fordulatot tett, és egy viharvert kapunál ért véget, amelyre igencsak ráfért volna a festés.

A kapun belül, jobbra, kis kapuslakás állt. A házikó pikáns ellentétben állt a kapuval és a fűvel benőtt autóúttal. Tipp-topp kertecske fogta körül, az ablakkereteket és párkányokat frissen festették, az ablakokban tiszta és derűs színű függönyök látszottak.

A virágágyás fölé kifakult viharkabátot viselő férfi hajolt. A kapu nyikordulására felegyenesedett, és megfordult, hogy megnézzen minket. Hatvan körüli, legalább száznyolcvan centiméter magas, erőteljes testalkatú, viharvert ábrázatú ember volt. A feje majdnem teljesen kopasz. A szeme élénkkéken csillogott. Barátságos léleknek látszott.
– Jó napot – mondta, amint elhaladtunk mellette.

Viszonoztam köszöntését, és ahogy felfelé mentünk a behajtón, éreztem, amint az a kék szempár kíváncsian mered a hátunkra.
– Érdekelne – mondta elgondolkodva Poirot.

Ennyiben maradt, nem méltóztatott elmagyarázni, hogy ugyan mi érdekelné.

Maga a ház nagy és meglehetősen barátságtalan volt. Fák fogták körül, de úgy, hogy ágaik érintették a tetőt. Nyilvánvalóan rossz állapotban volt. Poirot egyetlen pillantással felmérte, mielőtt becsengetett – a régimódi csengőt herkulesi erővel kellett megrántani, mielőtt életjelt adott, ám miután megszólalt, gyászosan és hosszasan visszhangzott odabenn.

Az ajtót középkorú nő nyitotta ki – „jóravaló, feketébe öltözött asszony”, véleményem szerint ez a leírás illett rá. Igen tiszteletreméltó, meglehetősen gyászos, tökéletesen közönyös.

Miss Buckley, mondta, még nem tért vissza. Poirot elmagyarázta, hogy találkozóban állapodtunk meg. Kissé nehezen sikerült meggyőznie az asszonyt, az a fajta volt, aki gyanakvó idegenekkel szemben. Azzal hízeleghetek magamnak, hogy lényegében az én jelenlétem billentette felénk a mérleg nyelvét. Beengedett, és a fogadószobába kísért, hogy ott várjuk Miss Buckley hazatérését.

Itt aztán semmi gyászos nem akadt. A tengerre néző szobát napfény ragyogta be. Kopottas volt, és egymással ellentétben álló stílusjegyeket mutatott – a tartós viktoriánus darabokra az ultramodern olcsó változata telepedett rá. A függönyök kifakult brokátjával feleseltek az új és vidám terítők, a bútorok párnái viszont határozottan hektikus képet mutattak. A falakat családi arcképek díszítették. Némelyik, úgy véltem, figyelemre méltóan jó munka volt. A gramofon körül szétdobált hanglemezek hevertek. Láttam egy hordozható rádiót, könyvet gyakorlatilag egyet sem, és egyetlen újság hányódott kinyitott állapotban a pamlag végén. Poirot felvette – aztán száját elhúzva, letette. A St. Loo heti híradó és címjegyzék volt az. Valami arra késztette, hogy másodszorra is a kezébe vegye, és éppen az egyik cikket szemlélte, amikor nyílt az ajtó, és Nick Buckley lépett a szobába.
– Hozza a jeget, Ellen – szólt hátra, aztán hozzánk fordult. – Nos, itt vagyok – és leráztam a többieket. Elemészt a kíváncsiság. Én volnék a régen eltűnt hősnő, akire igen nagy szükség volna a filmekhez? Annyira komoly volt (ezt Poirot-nak mondta), hogy úgy érzem, nem lehetek más. Tegyen csábító ajánlatot.
– Sajnálatomra, Mademoiselle… – kezdte Poirot.
– Ne mondja, hogy az ellenkezőjéről van szó – kérte Miss Buckley. – Hogy miniatúrákat fest, és szeretné, ha vennék egyet. De nem – ezzel a bajusszal, és a Majesticben megszállva, ahol Anglia legpocsékabb kosztja és legmagasabb árai a jellemzők –, nem, egyszerűen nem lehet.

Az asszony, aki ajtót nyitott nekünk, a szobába lépett, jeget és palackokat hozott tálcán. Nick szakértőként keverte a koktélokat, miközben folytatta a beszédet. Poirot (rá annyira nem jellemző) hallgatása végül csak hatott rá. Italtöltés közben megállt a kezében a palack, és élesen megkérdezte:
– Tehát egészségünkre?
– Az ön egészségére, Mademoiselle. – Elvette a lány kezéből a koktélt. – Az ön egészségére – hosszan tartó, jó egészségére.

A lány nem volt ostoba. Elértette Poirot hangsúlyát.
– Valami baj van?
– Igen, Mademoiselle. Ez…
Poirot a lány orra elé tartotta a tenyerét, rajta a golyóval. Miss Buckley értetlenül ráncolta a homlokát, úgy vette el.
– Tudja, mi ez?
– Igen, persze hogy tudom. Golyó.
– Pontosan. Mademoiselle, ma délelőtt nem darázs repült el az arca mellett, hanem ez a golyó.
– Úgy érti, holmi bűnöző őrült lövöldözött a szálloda kertjében?
– Nagyon úgy fest.
– Hát ezt nem hiszem el – tört ki őszintén Nickből. – Úgy látszik, valóban varázslat őrzi az életemet. Ez volt a negyedik.
– Igen – mondta Poirot. – Ez volt a negyedik. Hallani akarok a másik három balesetről, Mademoiselle.

Nick Poirot-ra meredt.
– Teljesen biztos akarok lenni, Mademoiselle, hogy valóban balesetek voltak.
– Hát persze! Mi mások lehettek volna?
– Mademoiselle, nagyon kérem, nagy megrázkódtatásra készüljön fel. Mi van, ha valaki az életére tör?
Nick válasza erre pusztán annyi volt, hogy kitört belőle a nevetés. Az ötlet szemlátomást nagyon szórakoztatta.
– Micsoda fantasztikus ötlet! Édes uram, ugyan ki az ördög törne az életemre? Nem én vagyok a szépséges, ifjú örökösnő, akinek a halálával milliók szabadulnának fel. Nem bánnám, ha valaki megpróbálna megölni – izgalmas lenne, azt hiszem –, de attól tartok, erre semmi remény!
– Mesélne nekem, Mademoiselle, a balesetekről?
– Persze, de nincs bennük semmi. Ostobaságok voltak. Az ágyam fölött nehéz festmény függ. Az egyik éjjel leesett. Véletlenül éppen akkor hallottam a házban valahol becsapódni egy ajtót, és lementem, hogy becsukjam – így aztán megmenekültem. Valószínűleg betörte volna a fejem. Ez volt az első.

Poirot nem mosolygott.
– Folytassa, Mademoiselle. Térjünk át a másodikra.
– Jaj, az még jelentéktelenebb. Meglehetősen sziklás ösvény vezet le a tengerhez. Arra szoktam lejárni fürödni. Van ott egy szikla, amelyről be lehet ugrani a vízbe. Valahogy elszabadult egy jókora kő, és ahogy szélsebesen lefelé gördült, kis híján elsodort. A harmadik ügy egészen más volt. Elromlott az autó fékje – nem tudom pontosan, mi volt a hiba –, a szerelő magyarázta, de nem tudtam követni. Mindenesetre, ha átjutottam volna a kapun és le a domboldalon, nem fogott volna, és meg sem álltam volna a városházáig, ott aztán pokoli nagyot ütköztem volna. A városházát kissé elcsúfítom, viszont jómagam teljesen megsemmisülök. De tekintettel arra, hogy valamit mindig itthon felejtek, visszafordultam, és csupán a borostyánsövényben kötöttem ki.
– És nem tudja megmondani nekem, mi volt a baj?
– Odamehet, és megkérdezheti Mott garázsában. Ők tudni fogják. Valami egészen egyszerű és mechanikus dolog volt, amely nem volt jól becsavarva, azt hiszem. Elképzelhető, hogy Ellen fia – (a házvezetőnőmnek, aki ajtót nyitott maguknak, van egy kisfia) – babrált vele. A fiúk szeretik bütykölni az autókat. Ellen persze megesküdött, hogy a kölyök a kocsi közelében sem járt. Azt hiszem, valaminek csak ki kellett lazulnia, bármit mondott is Mott.
– Hol van a garázsa, Mademoiselle?
– A ház túloldalán.
– Zárva tartják?

Nick szeme meglepetten kerekedett ki.
– Jaj, nem. Dehogy.
– Az autót bárki észrevétlenül megbabrálhatta?
– Hát – igen – feltételezem. De ez olyan csacsiság!
– Nem, Mademoiselle. Nem csacsiság. Nem érti. Ön veszélyben van – nagy veszélyben. Én mondom önnek. Én! És ön, ugye, nem tudja, ki vagyok?
– Nem – pihegte izgatottan Nick.
– Hercule Poirot vagyok.
– Ó! – mondta meglehetősen színtelenül Nick. – Ó, igen.
– Ismeri a nevemet, igaz?
– Ó, igen.

Nick kényelmetlenül fészkelődött. A tekintete zavarttá vált. Poirot áthatón figyelte őt.
– Zavarban van. Ez, feltételezem, azt jelenti, hogy nem olvasta a könyveimet.
– Hát – nem – nem mindegyiket. De a nevet persze ismerem.
– Mademoiselle, ön udvarias hazudozó. (Eszembe jutottak a Majestic Szállóban ebéd után elhangzott szavak.) Elfelejtettem – ön gyermek még – nem hallhatta. Ilyen gyorsan múlik el a hírnév. A barátom – ő majd elmondja.

Nick rám nézett. Én pedig, kissé zavartan, megköszörültem a torkomat.
– Monsieur Poirot – nagy nyomozó – magyaráztam.
– Ah, barátom! – kiáltotta Poirot. – Mindössze ennyit tud mondani? Mais dis donc!
 Mesélje el Mademoiselle-nek, hogy páratlan nyomozó vagyok, felülmúlhatatlan, a legnagyobb, aki valaha is élt.
– Ez most már szükségtelen – mondtam hidegen. – Hiszen önmaga mondta el.
– Ó, igen, de sokkal kellemesebb, ha az ember megőrizheti a szerénységét. Az ember ne zengje önmaga dicséretét.
– Ne tartson kutyát, aztán ugasson mégis önmaga – helyeselt megjátszott együttérzéssel Nick. – Egyébként ki a kutya? Dr. Watson, feltételezem.
– Hastings a nevem – mondtam hidegen.
– Az 1066-os csata. Annak a színhelye volt Hastings – mondta Nick. – Ki meri azt mondani, hogy nem vagyok tanult kislány? Nos, mindez túlságosan is ámulatba ejtő. Azt hiszi, valaki komolyan el akar tenni láb alól? Izgalmas lenne. De ilyesmi persze igazából nem történik. Csak könyvekben. Úgy gondolom, Monsieur Poirot olyan, mint a sebész, aki kitalált bizonyos műtétet, vagy az orvos, aki felfedezett holmi titokzatos betegséget, és azt szeretné, ha mindenkinek az volna.
– Sacré tonnerre!
 – mennydörögte Poirot. – Hajlandó lenne végre komolyan viselkedni? Maguk, mai fiatalok, hát semmit sem vesznek komolyan? Nem lenne vicces, Mademoiselle, ha a hotel kertjében heverne csinos kis hullaként, takaros lyukacskával a fejében, a kalapja helyett. Akkor nem nevetne, mi?
– Szeánszon föld alól jövő nevetést is hallani – mondta Nick. – De komolyan, Monsieur Poirot – nagyon kedves magától meg minden, de az egésznek balesetnek kellett lennie.
– Maga olyan csökönyös, mint az ördög!
– Innen a nevem. Nagyapámról azt tartották a környéken, hogy eladta a lelkét az ördögnek. Mindenki Vén Ördögnek, Old Nicknek hívta. Gonosz vénember volt – de igen szórakoztató. Imádtam. Mindenhová vele mentem, így aztán úgy hívtak minket, Vén Ördög és Ifjú Ördög, azaz Old Nick és Young Nick. Az igazi nevem Magdala.
– Szokatlan név.
– Igen, de családi hagyomány. A Buckley családban számos Magdala volt. Ott is van egy. – A falon függő egyik festmény felé bökött a fejével.
– Ah! – mondta Poirot. Aztán a kandalló fölötti festményre nézve megkérdezte: – Az a nagyapja, Mademoiselle?
– Igen, megragadó kép, igaz? Jim Lazarus felajánlotta, hogy megveszi, de nem adom el. Szeretem Old Nicket.
– Ah! – Poirot rövid ideig hallgatott, aztán nagyon szívből megszólalt. – Revenons a nos moutons.
 Hallgasson ide, Mademoiselle. Nyomatékosan kérem, hogy viselkedjen komolyan. Veszélyben van. Ma valaki önre lőtt egy Mauser pisztollyal…
– Mauser pisztollyal?

Nick most egy pillanatra meghökkent.
– Igen, miért? Ismer valakit, akinek Mauser pisztolya van?

Nick mosolygott.
– Magam vagyok az.
– Önnek Mausere van?
– Igen, apáé volt. A háborúból hozta haza. Azóta is itt hányódik valahol. A napokban láttam annak a fiókjában.

Régimódi íróasztalra mutatott. Most, mintegy hirtelen ötlettől vezérelve, odament, és kihúzta a fiókját. Eléggé meghökkenten fordult vissza. A hangja is másként csengett.
– Jaj! – mondta. – Eltűnt… eltűnt.
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BALESETEK?

A beszélgetés hangneme attól a pillanattól fogva megváltozott. Addig Poirot és a lány elbeszéltek egymás mellett. Évek szakadéka választotta el őket. Poirot híre és neve a lánynak semmit sem mondott – abba a nemzedékbe tartozott, amelyik csak az adott pillanat nagy neveit ismeri. Ezért sem hatottak rá Poirot figyelmeztetései. Számára a barátom csupán meglehetősen komikus, idősebb külföldi volt, mulattatóan melodrámai gondolkodásmóddal.

És ez a magatartás zavarba ejtette Poirot-t. Kezdjük ott, hogy sértette a hiúságát. Megdönthetetlen véleménye volt, hogy Hercule Poirot-t az egész világ ismeri. Itt volt valaki, aki nem ismerte. Ez igencsak javára vált a barátomnak, ezt nagyon is éreztem – de a szóban forgó ügyben nem kifejezetten segített.
A pisztoly eltűnésének felfedezése azonban új lendületet adott az eseményeknek. Nick immár nem enyhén mulatságos tréfaként kezelte a dolgot. Most is könnyedén vette, mert megszokta és vallotta, hogy a dolgokat könnyedén kell venni, ám a modora határozottan megváltozott.

Visszajött, és töprengő arckifejezéssel leült az egyik fotel karfájára.
– Ez különös – mondta.

Poirot szélsebesen fordult felém.
– Emlékszik, Hastings, a kis ötletre, amelyet említettem? Nos, helyes volt az én kis ötletem! Tegyük fel, hogy Mademoiselle-t agyonlőve találják a hotel kertjében! Elképzelhető, hogy néhány órába is beletelik, amíg rátalálnak – kevesen járnak arra. És a keze mellett – éppen csak kiesett belőle – ott hever a saját pisztolya. A derék Madame Ellen kétségtelenül azonosítaná. Rögtön célozgatni kezdenének, ez kétségtelen, aggodalomra és álmatlanságra…

Nick kényelmetlenül fészkelődött.
– Ez igaz. Halálra aggódtam magam. Mindenki mondogatta is, mennyire ideges vagyok. Igen – ilyesmiket mondtak volna…
– És kimondanák az ítéletet: öngyilkosság. Mademoiselle ujjlenyomatai vannak a pisztolyon, és senki máséi, no, igen, igen egyszerű és meggyőző lenne.
– Milyen rettenetesen mulatságos! – mondta Nick, de – ahogy örömmel vettem észre – egyáltalán nem mulatott a dolgon.

Poirot helyesen értelmezte azonban a szavait.
– N’est-ce pas?
 De meg kell értenie, Mademoiselle, hogy ebből elég volt. Négy kudarc, igen, de az ötödik alkalommal sikerrel járhat.
– Hozhatják a gumikerekű halottaskocsit – mormolta Nick.
– De itt vagyunk mi, a barátom meg én, hogy ezt megakadályozzuk!

Hálás voltam Poirot-nak a „mi” szóért. Ugyanis szokásában állt néha megfeledkezni a létezésemről.
– Igen – szóltam közbe. – Nem kell félnie, Miss Buckley. Megvédjük.
– Ez igazán borzasztóan kedves maguktól – mondta Nick. – Szerintem ez az egész tökéletesen csodálatos. Elképesztően hátborzongató.

Változatlanul megőrizte könnyed és közönyös modorát, de a tekintetében zavart véltem felfedezni.
– És az első, amit meg kell ejtenünk – mondta Poirot –, az a tanácskozás.

Leült, és barátságosan a lányra mosolygott.
– Amivel kezdeném, Mademoiselle, szokásos kérdés… de… vannak-e ellenségei?

Nick meglehetősen szomorúan rázta a fejét.
– Attól tartok, nincsenek – mentegetőzött.
– Bon.
 Akkor ezt a lehetőséget kihagyjuk. És most feltesszük a filmek, a detektívregények kérdését – ki húz hasznot a halálából, Mademoiselle?
– El nem tudom képzelni – mondta Nick. – Azért látszik az egész akkora butaságnak. Persze itt ez az óriási, vén hodály, de a jelzálog törlesztése után alig érne valamit, a teteje beázik, és a sziklában nem rejtőzhet alatta szénbánya vagy hasonlóan izgalmas dolog.
– Jelzálog terheli – hein?

– Igen. Kénytelen voltam jelzálogot felvenni rá. Tudja, két örökösödési adót is ki kellett fizetnem – majdnem egymás után. Először nagyapám halt meg – csak hat esztendeje, aztán a bátyám. Az aztán alaposan betett az anyagi helyzetemnek.
– És az édesapja?
– Hadirokkantként jött haza a háborúból, aztán tüdőgyulladást kapott, és 1919-ben meghalt. Anyám még kicsi koromban meghalt. Nagyapával éltem itt. Apa nem jött ki vele (nem csodálom), így aztán azt találta a legalkalmasabbnak, ha engem szépen itt hagy, ő pedig egyedül járja a világot. Gerald – ő volt a bátyám – szintén nem jött ki nagyapával. Bizton állíthatom, én se jöttem volna ki vele, ha fiú lettem volna. Az mentett meg, hogy lány vagyok. Nagyapa mindig azt mondogatta rám, hogy az alma nem esett messze a fájától, és én az ő szellemét örököltem. – Nevetett. – Szörnyűséges vén himpellér volt, azt hiszem. De rettenetesen szerencsés. Errefelé az a mondás járta, hogy amihez csak nyúl, arannyá változik. Ugyanakkor szerencsejátékos volt, és el is játszott mindent. Amikor meghalt, alig hagyott maga után valamit a házon meg a földön kívül. Tizenhat éves voltam, amikor meghalt, Gerald pedig huszonkettő. Gerald autóbalesetben halt meg alig három éve, és a ház az enyém lett.
– És ön után, Mademoiselle? Ki a legközelebbi rokona?
– Charles unokabátyám. Charles Vyse. Ügyvéd itt. Eléggé rendes és tiszteletre méltó, de nagyon unalmas. Jó tanácsokat ad nekem, és próbálja visszafogni a bohókás ötleteimet.
– Ő intézi az ügyeit, igaz?
– Nos – igen, ha így kíván fogalmazni. Nemigen akadnak intézni való ügyeim. Ő intézte nekem a jelzálogkölcsönt, és ő vett rá, hogy adjam ki a kapuslakást.
– Ah! a kapuslakás. Arról is kérdezni akartam. Ki van adva?
– Igen… valami ausztráloknak. Croft a nevük. Nagyon szívélyesek, tudja… meg csupa ilyen. Nyomasztóan kedvesek. Állandóan zellerszárat, zsenge zöldborsót meg ilyesmiket hoznak. Megbotránkoztatja őket, ahogyan elhanyagolom a kertet. Valójában idegesítők – legalábbis a férfi. El sem lehet mondani, hogy mennyire kedves. Az asszony nyomorék, szegényke, egész nap a pamlagon hever. Mindenesetre fizetik a lakbért, és ez nagy dolog.
– Mióta vannak itt?
– Úgy fél éve.
– Értem. Ezen az unokabátyján kívül – egyébként apai vagy anyai ági?
– Anyai. Anyám Amy Vyse volt.
– Bien. Tehát ezen az unokabátyján kívül, ahogy említettem, vannak további rokonai?
– Néhány igen távoli unokatestvér Yorkshire-ben – Buckleyk.
– Senki más?
– Senki.
– Magányos lehet.

Nick Poirot-ra meredt.
– Magányos? Mókás ötlet. Nem valami sokat vagyok idelenn, tudja. Általában Londonban tartózkodom. A rokonok rendszerint valóságos csapást jelentenek. Mindenből nagy ügyet csinálnak, és mindenbe beleütik az orrukat. Sokkal szórakoztatóbb az önállóság.
– Nem fecsérelem az együttérzésemet. Ön modern, már látom, Mademoiselle. És most… a személyzet.
– Milyen nagyképűen hangzik! Ellen a személyzet. Meg az ura, aki amolyan kertészféle – nem valami jó. Félelmetesen keveset fizetek nekik, mert megengedem, hogy itt legyen a gyerek. Ellen látja el a háztartásomat, amikor idelenn vagyok, és amikor partit adok, azt hívjuk ide kisegíteni, akit éppen tudunk. Hétfőn partit rendezek. Regatta Hét van, tudja.
– Hétfőn – és ma szombat van. Igen. Igen. És most, Mademoiselle, a barátai – akikkel ma ebédelt, például?
– Nos, Freddie Rice – a szőke lány – gyakorlatilag a legjobb barátnőm. Pocsék élete volt. Hozzáment egy vadállathoz, aki ivott, kábítószerezett és egyáltalán: sötét alak volt, hogy finom legyek. El kellett hagynia a fickót úgy egy vagy két éve. Azóta csak sodródik. Tiszta szívemből kívánom, hogy végre sikerüljön elválnia, és hozzámennie Jim Lazarushoz.
– Lazarus? A műkereskedő a Bond Streetről?
– Igen. Jim az egyetlen fia. Persze úszik a pénzben. Látta az autóját? És rajong Freddie-ért. Szinte mindenhová együtt járnak. A Majesticben szálltak meg a héten, és hétfőn hozzám jönnek.
– És Mrs. Rice férje?
– A katasztrófa? Jaj, hát ő kiszállt mindenből. Senki sem tudja, hol van. Ez borzasztóan kínossá teszi Freddie helyzetét. Az ember nem tud elválni olyan fickótól, akiről nem tudja, hol tartózkodik.
– Evidemment!

– Szegény Freddie – mélázott el Nick. – Átkozott pechje volt. Egyszer már majdnem sikerült neki. Nyakon csípte a pasast, nekiszegezte a kérdést, és az azt mondta, tökéletesen hajlandó válni, csak egyszerűen nincs annyi pénze, hogy elvigyen egy nőt egy szállodába. Végül aztán Freddie kiköhögte a suskát – az meg felmarkolta, és úgy eltűnt, hogy azóta se hallottunk felőle. Ezt nevezem én szemétségnek.
– Jóságos ég! – kiáltottam fel.
– Hastings barátom meg van döbbenve – jegyezte meg Poirot. – Óvatosabban kell fogalmaznia, Mademoiselle. Hastings barátom kissé elmaradt a kortól, tudja. Csak mostanság tért vissza azokról a nagy, nyílt pusztaságokról stb., és még tanulnia kell a mai nyelvet.
– Nos, nincs min megdöbbennie – felelte tágra nyílt szemmel Nick. – Úgy értem, mindenki tudja, nem igaz, hogy akadnak ilyen alakok. Ezt mégis aljas trükknek tartom. Szegény Freddie olyan kutyaszorítóban volt éppen, hogy nem tudta, kihez forduljon.
– Persze, persze, nem valami szép dolog. És a másik barátja, Mademoiselle. A derék Challenger fregattkapitány?
– George? Világéletemben ismertem George-ot – hát legalább öt éve. A derék kiscserkész, George.
– Óhajtaná, hogy ön feleségül menjen hozzá, igaz?
– Időnként szóba hozza. Az éjfél utáni órákban vagy néhány pohárka portói után.
– De ön keményszívű.
– Mi értelme lenne annak, hogy George meg én összeházasodjunk? Egyikünknek sincs egy vasa se. És rettenetesen unalmas volna George mellett. Az az „egy kapura játszunk” „régi jó iskolám” modora. Hiszen már legalább negyvenéves.

Ettől a megjegyzéstől összerezzentem.
– Valójában fél lábbal már a sírban van – mondta Poirot. – Jaj, ne is törődjön velem, Mademoiselle. Hiszen én már valóságos nagypapa vagyok, igazi senki. És most beszéljen kissé bővebben a balesetekről. A képről, például.
– Újra a helyére akasztottuk – új kötélen. Ha akarja, megnézheti.

Kivezetett minket a szobából, és mi követtük. A kérdéses kép nehéz keretbe foglalt olajfestmény volt. Közvetlenül az ágya fölött lógott.
– Engedelmével, Mademoiselle – mormolta Poirot, kilépett a cipőjéből, fel az ágyra. Megvizsgálta a festményt meg a zsinórt, kezével emelgetve igyekezett fogalmat alkotni a kép súlyáról. Sokatmondó grimasszal szállt le.
– Ha ez valakinek a fejére esett volna – nem, nem lett volna szép. Amin lógott, Mademoiselle, az is drótkötél volt, mint ez?
– Igen, de nem ilyen vastag. Ezúttal vastagabbra akasztattam.
– Érthető. És megvizsgálta a szakadást – a végek kopottak voltak, kirojtosodottak?
– Azt hiszem – de különösebben nem tűnt fel. Miért is figyeltem volna oda rá?
– Pontosan. Ahogyan mondta, miért is figyelt volna oda? Ennek ellenére jómagam nagyon szeretném látni azt a drótkötelet. Itt van valahol a házban?
– Rajta maradt akkor a képen. Gondolom, az az ember, aki rátette a festményre az új drótkötelet, a régit egyszerűen eldobta.
– Kár. Bárcsak láttam volna.
– Végül is nem hiszi, hogy baleset volt? Nem lehetett pedig semmi más.
– Lehetett baleset. Megmondani immár lehetetlen. Ám az autója fékjének a hibája – az nem volt baleset. És a kő, amelyik legördült a szikláról – szeretném látni a helyet, ahol arra a balesetre sor került.

Nick kivitt minket a kertbe, és elvezetett a szikla pereméig. A tenger kéken csillogott alattunk. Durva gyalogösvény vezetett le a sziklán. Nick pontosan leírta, hol történt a baleset, és Poirot elgondolkodva bólintott. Aztán megkérdezte.
– Hány út vezet az ön kertjébe, Mademoiselle?
– Van az elülső – amelyik a kapuslakás előtt halad el. Aztán a kereskedők bejárata – ez egy ajtó a falban a felfelé vezető dűlőút felénél. Aztán van egy kapu itt a közelben, a szikla pereménél. Onnan cikcakkos csapásra lehet jutni, amely a partról a Majestic Szállóhoz vezet fel. Aztán persze a sövényen át egyenesen be lehet jutni a Majestic kertjébe – úgy mentem ma délelőtt. A Majestic kertjén átvágva mindenesetre gyorsabban be lehet jutni a városba.
– És a kertésze – általában mivel foglalkozik?
– Általában a konyhakertben szöszmötöl, vagy a melegházban üldögél, és úgy tesz, mintha a kerti ollókat élesítené.
– A ház túloldalán?
– Igen.
– Tehát ha bejönne ide valaki, és lelökne innen egy követ, nem valószínű, hogy észrevenné.

Nick hirtelen kissé megborzongott.
– Maga… maga tényleg azt gondolja, hogy ez történt? – kérdezte. – Valahogy nem tudom elhinni. Annyira tökéletesen hiábavalónak látszik.

Poirot ismét elővette a zsebéből a golyót, és rápillantott.
– Ez nem volt hiábavaló, Mademoiselle – mondta gyengéden.
– Valami őrült lehetett.
– Valószínűleg. Érdekes téma vacsora utáni csevegéshez – valóban őrült-e minden bűnöző? Torzulás lehet a kis, szürke agysejtjeikben – igen, ez nagyon is elképzelhető. Ez azonban a doktorra tartozik. Ami engem illet – nekem más munkát kell elvégeznem. Nekem az ártatlanra kell gondolnom, nem a bűnösre – az áldozatra, nem a bűnözőre. Én önnel foglalkozom, Mademoiselle, nem ismeretlen támadójával. Ön szép és fiatal, ragyog a nap, és a világ kellemes, ön előtt ott az élet és a szerelem. Én csak erre gondolok, Mademoiselle. Mondja, ezek a barátai, Mrs. Rice és Mr. Lazarus – mióta vannak idelenn?
– Freddie szerdán utazott a világnak erre a tájára. Tavistockban töltött néhány napot valami ismerőseivel. Ide tegnap érkezett. Jim némi kerülővel jött, azt hiszem.
– És Challenger fregattkapitány?
– Devonportban lakik. Átjön a kocsijával, amikor csak tud – főként hétvégeken.

Poirot bólintott. Visszafelé indultunk a házhoz. Hallgattunk, aztán a barátom megtörte a csendet:
– Van olyan barátja, akiben megbízik, Mademoiselle?
– Freddie.
– Nem Mrs. Rice.
– Nem is tudom. Azt hiszem, van. Miért?
– Mert azt akarom, hogy legyen ön mellett egy megbízható barát – most rögtön.
– Ó!

Nick szemlátomást meghökkent. Néhány percig hallgatott, töprengett. Aztán bizonytalan hangon megszólalt.
– Ott van Maggie. Őt talán ide tudnám hívni.
– Ki ez a Maggie?
– Az egyik yorkshire-i unokatestvérem. Nagy család. Az apjuk lelkész, tudja. Maggie nagyjából egyidős velem, és nyaranta általában itt szokott tölteni egy kis időt. De nem valami jó társaság – az a kínosan tiszta életű fajta, akinek még a frizurája is csak véletlenül jött éppen divatba. Azt reméltem, az idei nyarat megúszom nélküle.
– Szó sincs róla. Az unokatestvére csodálatosan jó lesz, Mademoiselle. Éppen ilyen személyre gondoltam.
– Rendben van – sóhajtotta Nick. – Táviratozom neki. Mert igazán nem tudom, ki mást keríthetnék most elő. Mindenkinek programja van. De ha nem most van éppen a templomi kórus kirándulása vagy az egyedülálló anyák jótékonysági vacsorája, Maggie biztosan eljön.
– Intézhetné úgy, hogy egy szobában aludjon önnel?
– Megoldható.
– Nem fogja az unokatestvére ezt a kérést különösnek gondolni?
– Jaj, dehogy! Maggie sosem gondolkodik. Ő csak cselekszik – komolyan, hiszen tudja. Keresztényi cselekedeteket hajt végre – hittel és állhatatosan. Rendben van, sürgönyőzök neki, hogy jöjjön ide hétfőn.
– Miért ne már holnap?
– Vasárnapi vonattal? Azt hinné, halálomon vagyok, ha ilyesmit javasolnék. Nem, hétfőt mondok. Tájékoztatni kívánja, hogy miféle szörnyű sorscsapás leselkedik rám?
– Nous verrons.
 Még most is tréfát űz a dologból? Örömmel látom, hogy önben van bátorság.
– Legalább eltereli valami a figyelmemet – mondta Nick.

Megütött valami a hangjában, ahogyan ezt mondta, rápillantottam. Az az érzésem támadt, hogy valamit nem mondott el nekünk. Visszatértünk a fogadószobába. Poirot megérintette a pamlag végében heverő újságot.
– Ezt olvassa, Mademoiselle? – kérdezte váratlanul.
– A St. Loo heti híradó-t? Nem komolyan. Csak azért nyitottam ki, hogy megnézzem az árapálytáblázatot. Minden héten benne van.
– Értem. Jut eszembe, Mademoiselle, készített már végrendeletet?
– Igen, készíttettem. Úgy fél éve, az op előtt.
– Qu ‘est-ce que vous dites?
 Op?
– Operáció. Vakbélműtét. Valaki szólt, hogy végrendeletet kellene csináltatnom, hát írattam egyet. Egészen fontos embernek éreztem magam.
– És mi szerepel benne?
– End House-t Charlesra hagytam. Sok egyéb hagyományozni valóm nem volt, azt viszont mind Freddie-re hagytam. A – hogy is mondják? – teher valószínűleg így is nagyobb lesz, mint az örökölhető vagyon.

Poirot szórakozottan bólintott.
– Most távozom. Au reuoir, Mademoiselle. Legyen óvatos.
– Mire vigyázzak?
– Ön intelligens. Igen, ez a gyenge pont – mire kell vigyáznia? Ki tudná megmondani? De bízzon bennem, Mademoiselle. Néhány napon belül felderítem az igazságot.
– Addig óvakodjon méregtől, bombától, pisztolylövéstől, autóbalesettől és a dél-amerikai indiánok titkos mérgébe mártott nyílvesszőtől – fejezte be gördülékenyen Nick.
– Ne gúnyolódjon önmagán, Mademoiselle – mondta komoran Poirot.

Amikor az ajtóhoz ért, megállt.
– Jut eszembe – mondta. – Mennyit ajánlott Mr. Lazarus a nagyapja arcképéért?
– Ötven fontot.
– Ah! – mondta Poirot.

Megfontoltan visszanézett a kandalló fölött függő sötét, mogorva arcra.
– De, ahogy mondtam, nem akarom eladni az öregfiút.
– Nem – mondta elgondolkozva Poirot. – Nem, megértem.
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LENNIE KELL VALAMINEK!

– Poirot – mondtam, mihelyt kiértünk az útra –, volna valami, amit szerintem tudnia kell.
– És mi lenne az, mon ami?

Elmeséltem neki Mrs. Rice változatát az autóbalesettel kapcsolatban.
– Tiens! C’est intéressant, ça.
 Van természetesen bizonyos típus, hiú, hisztérikus, amelyik úgy akarja érdekessé tenni magát, hogy érdekes történeteket mesél arról, hogyan menekült meg a haláltól, és meglepő históriákat ad elő, amelyek sosem történtek meg! Igen, ezt a típust jól ismerjük. Az ilyen emberek képesek akár súlyos kárt is tenni magukban, csak hogy alátámasszák a kitalációt.
– Nem gondolja, hogy a…
– Hogy Mademoiselle Nick ez a típus? Valóban nem. Megfigyelhette, Hastings, milyen nehezen sikerült meggyőznünk, hogy veszélyben van. És mindvégig gunyorosan hitetlen maradt. Az új nemzedék tagja a kicsike. Mindazonáltal érdekes, amit Mrs. Rice mondott. Miért kell ilyeneket beszélnie? Még ha igaz volna is? Szükségtelen volt – úgyszólván gauche.

– Igen – mondtam. – Ez igaz. Szőröstül-bőröstül erőszakoltan hozakodott elő vele, nem láttam rá semmi okot.
– Ez különös. Igen, különös. A különös kis tények. Szeretem, amikor felbukkannak. Sokat jelentenek. Megmutatják az utat.
– Az utat? De hová?
– Rámutatott a gyenge pontra, kiváló Hastingsem. Hová? Valóban! Hová? Sajnos mindaddig nem tudjuk, amíg oda nem értünk.
– Mondja csak, Poirot – kérdeztem –, miért ragaszkodott hozzá, hogy magához hívja azt az unokatestvérét?

Poirot megállt, és ideges mutatóujjával hadonászni kezdett az orrom előtt.
– Gondolja meg – kiáltotta. – Gondoljon bele csak egy percig, Hastings. Mekkora hátrányban vagyunk! Mennyire meg van kötve a kezünk! Becserkészni egy gyilkost, miután elkövette a bűntényt – c’est tout simple!
 Legalábbis egyszerű az olyannak, akinek olyan képességei vannak, mint nekem. A gyilkos, hogy úgy mondjam, ott hagyta a kézjegyét azzal, hogy elkövette a bűntényt. De itt nincs bűntény – mi több, nem is akarjuk, hogy legyen. Az elkövetése előtt felderíteni egy bűntényt – ez jelenti a valóban ritka nehézséget.

Mi a célunk? Mademoiselle biztonsága. És ez nem könnyű. Nem, nem könnyű, Hastings. Nem őrizhetjük éjjel-nappal – még nagy csizmás rendőrt sem küldhetünk oda, hogy vigyázzon rá. Nem tölthetjük az éjszakát egy ifjú hölgy hálószobájában. Az ügy hemzseg a nehézségektől.

De egyet tehetünk. Megnehezíthetjük a gyilkos dolgát. Óvatosságra inthetjük Mademoiselle-t, és bevethetünk egy tökéletesen elfogulatlan tanút. Igen okos embernek kell lennie annak, aki képes kijátszani ezt a két körülményt.

Elhallgatott, aztán egészen más hangon hozzátette:
– De attól tartok, Hastings…
– Igen?
– Attól tartok, hogy az illető nagyon okos fickó. És ettől egyáltalán nem vagyok nyugodt. Nem, egyáltalán nem.
– Poirot – mondtam –, egészen felidegesít.
– Mert én is ideges vagyok. Hallgasson ide, barátom, az az újság, a St. Loo heti híradó. Ki volt nyitva, és vissza volt hajtva – maga szerint hol? Annál a kis bekezdésnél, amelyben az állt, hogy „A Majestic Szálló vendégei között van M. Hercule Poirot és Hastings kapitány.” Tegyük fel – csak tegyük fel, hogy valaki olvasta azt a bekezdést. Ismerik a nevemet – mindenki ismeri a nevemet…
– Miss Buckley nem ismerte – mondtam vigyorogva.
– Ő hebrencs, ő nem számít. Egy komoly ember – egy bűnöző – ismeri a nevemet. És megijed! És töprengeni kezd! Kérdéseket tesz fel magának. Háromszor próbálta megölni Mademoiselle-t, és most felbukkan a környéken Hercule Poirot. „Véletlen egybeesés lenne?”, kérdezi majd magától. És félni fog, hogy hátha nem véletlen egybeesés. És akkor mit tesz?
– Meglapul, és próbálja eltüntetni a nyomait – próbálkoztam.
– Igen, igen, vagy pedig – ha igazán elszánt, gyorsan fog cselekedni – nem fogja vesztegetni az időt. Még mielőtt időm lenne vizsgálódni… pouf, Mademoiselle halott. Igazán elszánt ember ezt tenné.
– De miért gondolja, hogy azt a bekezdést nem Miss Buckley olvasta, hanem valaki más?
– A cikket nem Miss Buckley olvasta. Amikor megemlítettem a nevemet, semmit sem jelentett neki. Még csak ismerősnek sem találta. Az arca nem változott el. Ráadásul ő maga mondta, hogy csak azért nyitotta ki az újságot, hogy megnézze az árapálytáblázatot – semmi mást. Nos, azon az oldalon nincs árapálytáblázat.
– Gondolja, hogy valaki a házban…
– Valaki a házban, vagy valaki, aki bejuthat. Az utóbbi könnyű – az ablak nyitva. Miss Buckley barátai pedig minden bizonnyal szabadon járnak ki-be.
– Van valami ötlete? Gyanúja?

Poirot széttárta a karját.
– Semmi. Bármi legyen is az indíték, ahogy már mondtam, nem kézenfekvő. Ebben rejlik a gyilkolni szándékozó biztonsága – ezért lehetett olyan merész ma délelőtt. Látszólag senkinek nincs semmiféle oka rá, hogy a kis Nick halálát kívánja. A birtok? Az End House? Az az unokabátyé lesz – no de olyan nagyon vágyna egy jelzálogkölcsönnel igen erősen terhelt, fölöttébb rozoga, vén házra? Ami az unokabátyot illeti számára ez a ház még csak nem is a családi fészek. Hiszen nem Buckley, emlékezzen csak vissza. Beszélnünk kell ezzel a M. Charles Vyse-szal, ez kétségtelen, de az ötlet fantasztikusnak látszik. Aztán ott van Madame – a kebelbarátnő – a különös szemével meg azzal az elveszett Madonna-külsejével…
– Maga is úgy érezte? – kérdeztem döbbenten.
– Mi köze neki ehhez az ügyhöz? Önnek azt mondja, hogy a barátnője hazudozó. C’est gentille, ça!
 Miért mondja magának ezt? Fél, hogy Nick mondhat valamit? És annak a valaminek köze van az autóhoz? Vagy az csak példa, és valami mástól fél? Megbabrálta valaki a kocsit, és ha igen, kicsoda? És Madame tud erről?

Aztán a jóképű, szőke M. Lazarus. Ő hogy illik a képbe? A mesés automobiljával meg a pénzével. Érintett lehet-e bármiképp? Challenger fregattkapitány…
– Vele nincs gond – szóltam közbe gyorsan. – Ebben biztos vagyok. Igazi régi vágású úriember.
– Kétségtelen, hogy az ön által megfelelőnek tartott iskola diákja volt. Külföldi lévén, szerencsére bennem nem élnek ilyen előítéletek, ezért nem is akadályoznak vizsgálódásaimban. De be kell ismernem, hogy nehezen tudnám Challenger fregattkapitányt összefüggésbe hozni az üggyel. Valójában nem látom, hogy köze lehetne hozzá.
– Persze hogy nincs – mondtam érzéssel.
– Ön rendkívüli hatással van rám, Hastings. Olyan erősen vonzódik a helytelen irányba, hogy szinte kísértést érzek, hogy kövessem! Ön az a csodálatra méltó embertípus, becsületes, hiszékeny, tiszteletre méltó, akit a gazfickók mindig lépre csalnak. Az a típus, aki kétséges olajmezőkbe és nem létező aranybányákba fekteti a pénzét. Az önhöz hasonlók százaitól szerzi napi megélhetését a csaló. No jó – alaposabban szemügyre veszem ezt a Challenger fregattkapitányt. Felébresztette a kétségeimet.
– Kedves Poirot – fakadtam ki. – Ön tökéletesen abszurd. Az olyan világlátott ember, mint én…
– Sosem tanul – mondta szomorúan Poirot. – Elképesztő, de így van.
– Gondolja, hogy a farmommal sikert értem volna el Argentínában, ha olyan hiszékeny bolond lennék, amilyennek mond?
– Ne jöjjön ki a sodrából, mon ami. Igazán nagy sikert ért el – ön meg a felesége.
– Bella – mondtam – mindig az én elképzeléseimet követi.
– Éppoly bölcs, amilyen elbűvölő – mondta Poirot. – Ne veszekedjünk, barátom. Látja, itt, velünk szemben az van kiírva: Mott garázsa. Azt hiszem, ezt a műhelyt említette Miss Buckley. Azt a kis ügyet néhány kérdés hamarosan tisztázni fogja.

Be is mentünk, ahogy kell, Poirot bemutatkozott, és elmagyarázta, hogy a garázst Miss Buckley ajánlotta. Feltett néhány kérdést azzal kapcsolatban, hogyan bérelhetnénk autót néhány délutáni kiránduláshoz, és könnyedén átcsúszott a beszélgetés arra a témára, hogy miféle baleset érte a közelmúltban Miss Buckley kocsiját.

A tulaj nyelve gyorsan megeredt. Sosem látott annál különösebbet. Aztán áttért a műszaki részletekre. Sajnos nemigen értek a műszaki dolgokhoz. Poirot, gondolom, még kevésbé. Ám bizonyos tényekre félreérthetetlenül fény derült. Az autót megbabrálták. És a kocsiban okozott kárt igen gyorsan és könnyen lehetett előidézni.
– Hát így áll a helyzet – mondta Poirot, miután kijöttünk a garázsból. – A kis Nicknek igaza volt, és a gazdag M. Lazarus tévedett. Hastings, barátom, mindez igen érdekes.
– Most mit csinálunk?
– Felkeressük a postahivatalt, és elküldünk egy táviratot, ha nincs túlságosan késő.
– Táviratot? – kérdeztem reménykedve.
– Igen – felelte elgondolkodva Poirot. – Táviratot.

A postahivatal még nyitva volt. Poirot megírta és feladta a táviratát. A tartalmáról nem adott nekem felvilágosítást. Éreztem, azt szeretné, ha rákérdeznék, ezért tartózkodtam ettől.
– Bosszantó, hogy holnap vasárnap van – jegyezte meg, amint ballagtunk visszafelé, a szállodába. – Most hétfő délelőttig nem látogathatjuk meg M. Vyse-t.
– Elérheti az otthoni címén.
– Természetesen. De éppen ezt nem szeretném tenni. Elsősorban szakmai szempontból kívánok konzultálni vele, és ennek alapján óhajtok ítéletet alkotni róla.
– Igen – mondtam elgondolkodva. – Azt hiszem, az lesz a legjobb.
– Egyetlen kis kérdésre adott válasz például igen sokat számít. Ha M. Charles Vyse ma délelőtt fél egykor az irodájában volt, akkor nem ő lőtt a Majestic Szálló kertjében.
– Nem kellene megvizsgálnunk a szállodában tartózkodó három személy alibijét?
– Az lényegesen nehezebb. Meglehetősen könnyen ott hagyhatta bármelyikük pár percre a többieket, sietve távozott a számtalan ablak egyikén át – hall, szivarszoba, szalon, társalgó – fedezékben odasietett, ahol a lánynak el kellett haladnia – lőtt, és gyorsan visszament. De egyelőre, mon ami, még az sem biztos, hogy eljutottunk a dramatis personae-hoz
 a drámában. Ott a tiszteletre méltó Ellen – és mindeddig láthatatlan férje. Mindketten a házban laknak, és amennyire tudomásunk lehet róla, talán mindketten neheztelnek a mi kis Mademoiselle-ünkre. Ott vannak még az ismeretlen ausztrálok a kapuslakásban. És lehetnek mások is, Miss Buckley barátai és közeli ismerősei, akikre nincs oka gyanakodni, ezért hát nem is említette őket. Nem tehetek róla, Hastings, de úgy érzem, e mögött van valami – valami, ami még nem derült ki. Az az aprócska érzésem van, hogy Miss Buckley többet tud, mint amennyit elmondott nekünk.
– Úgy gondolja, nem mondott el valamit?
– Igen.
– Esetleg azért, hogy védje az illetőt, bárki legyen is az?

Poirot szenvedélyesen rázta a fejét.
– Nem, nem. Ami ezt illeti, úgy éreztem, teljesen őszinte. Ami az ellene irányuló merényleteket illeti, elmondott mindent, amit tudott. De van még valami – valami, amiről úgy hiszi, semmi köze az egészhez. És tudni szeretném, mi az. Mert én – és ezt a legteljesebb szerénységgel állítom – sokkal intelligensebb vagyok, mint une petite comme ça.
 Én, Hercule Poirot látom az összefüggést ott, ahol ő nem látja. Ez adhatja meg a kulcsot, amelyet keresek. Mert el kell árulnom, Hastings, egészen őszintén és alázatosan, hogy – ahogyan ön szokta mondani – teljes sötétségben tapogatózom. Amíg fel nem csillan mind e mögött a józan ész szikrája, sötétben tapogatózom. Lennie kell valaminek – olyan tényezőnek az ügyben, amelyet még nem ragadtam meg. Mi az? Je me demande ça sans cesse. Q’est-ce que c’est?

– Rá fog jönni – csitítottam.
– Hacsak – mondta sötéten – akkor nem lesz már túlságosan késő.
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MR. ÉS MRS. CROFT

A hotelben aznap este táncmulatság volt. Nick Buckley ott vacsorázott a barátaival, és vidám integetéssel üdvözölt minket.

Aznap este lebegő, skarlátvörös sifonruhát viselt, a parkettet söpörte. A ruhából kiemelkedett fehér válla, nyaka és hetyke, sötét hajú fejecskéje.
– Elbűvölő kis ördög – jegyeztem meg.
– Ellentétben a barátnőjével… mi?
Frederica Rice tetőtől talpig fehérben volt. Bágyadt, fáradt eleganciával táncolt, amely oly távol esett Nick elevenségétől, amilyen távol csak eshetett.
– Gyönyörű – mondta váratlanul Poirot.
– Kicsoda? Nick?
– Nem – a másik. Gonosz lenne? Vagy jó? Netán boldogtalan csupán? Nem tudjuk. Rejtély. Talán teljesen érdektelen. De én mondom önnek, barátom, ez a nő egy allumeuse.

– Hogy érti ezt? – kérdeztem kíváncsian.

Mosolyogva rázta a fejét.
– Előbb-utóbb érezni fogja. Emlékezzen a szavaimra.

A legnagyobb meglepetésemre, hirtelen felállt. Nick George Challengerrel táncolt. Frederica és Lazarus éppen ekkor hagyták abba, és leültek az asztalukhoz. Aztán Lazarus felállt, és távozott. Mrs. Rice egyedül volt. Poirot egyenesen odament az asztalához. Követtem.

Poirot módszere közvetlen és célratörő volt.
– Megengedi? – Kezét a szék támlájára tette, kihúzta és leült. – Nagyon szeretnék néhány szót váltani önnel, amíg a barátnője táncol.
– Igen? – Frederica hangja hűvös és közönyös volt.
– Madame, nem tudom, a barátnője elmesélte-e önnek. Ha nem, megteszem én. Ma meg akarták őt ölni.

Mrs. Rice nagy, szürke szeme kikerekedett a szörnyülködéstől és a meglepődéstől. A szeme kitágult, fekete pupillája is még nagyobbra nyílt.
– Ezt hogy érti?
– Mademoiselle Buckleyra rálőttek ennek a szállodának a kertjében.

Frederica hirtelen elmosolyodott – gyengéden szánakozó, hitetlenkedő mosolya volt.
– Ezt Nick mondta önnek?
– Nem, Madame, véletlenül a tulajdon szememmel láttam. Itt a golyó.

Odatartotta az asszony elé, aki kissé hátrahőkölt.
– De akkor… de akkor…
– Nem Mademoiselle fantáziájának szüleménye, remélem, érti. Efelől kezeskedem. És van más is. Több, fölöttébb különös baleset történt az elmúlt néhány napban. Talán hallotta… nem, talán mégsem. Csak tegnap érkezett, igaz?
– Igen, tegnap.
– Előtte barátokkal töltötte az időt, ha jól tudom. Tavistockban.
– Igen.
– Érdekelne ezeknek a barátoknak a neve.

Mrs. Rice felvonta a szemöldökét.
– Van bármiféle okom rá, hogy megadjam a nevüket? – kérdezte hidegen.
– Ezer bocsánat, Madame. Fölöttébb maladroit
 voltam. De minthogy jómagamnak is élnek barátaim Tavistockban, arra gondoltam, netán találkozott velük… Buchanan – ez a barátaim neve.

Mrs. Rice a fejét rázta.
– Nem emlékszem rájuk. Nem hinném, hogy találkoztam velük. – A hangja most eléggé szívélyes volt. – Ne beszéljünk unalmas emberekről. Inkább Nickről. Ki lőtt rá? Miért?
– Nem tudom, hogy ki… egyelőre – mondta Poirot. – De ki fogom deríteni. Ó, igen, ki fogom deríteni, hiszen, tudja, nyomozó vagyok. A nevem Hercule Poirot.
– Igen híres név.
– Madame, túlságosan kedves.

Frederica lassan kérdezte meg:
– Mit kíván tőlem, mit tegyek?

Azt hiszem, ezzel mindkettőnket meglepett. Ezt nem vártuk tőle.
– Arra kérem, Madame, hogy vigyázzon a barátnőjére.
– Úgy lesz.
– Ez minden.

Poirot felállt, kurtán biccentett, és visszamentünk az asztalunkhoz.
– Poirot – mondtam –, nem játszik túlságosan nyílt lapokkal?
– Mon ami, mi mást tehetnék? Ez a lépés talán nem volt kifinomult, de a célja a biztonság. Nem kockáztathatok. Egy dolog azonban máris kiderült.
– Mi az?
– Mrs. Rice nem járt Tavistockban. Hol volt tehát? Ah! De kiderítem. Hercule Poirot elől nem lehet semmit eltitkolni. Látja – a jóképű Lazarus visszajött. Mrs. Rice most elmondja neki. Lazarus idenéz ránk. Okos fickó. Nézze csak a fejformáját! Ah! Bárcsak tudnám…
– Mit? – kérdeztem, mert elhallgatott.
– Amit hétfőn tudni fogok – válaszolta ködösen.

Rápillantottam, de nem szóltam semmit. Sóhajtott.
– Önben már nem él a kíváncsiság, barátom. A régi időkben…
– Vannak bizonyos élvezetek – mondtam hidegen –, amelyekről jobb, ha lemond az ember.
– Úgy érti…?
– A kérdésekre adott válasz megtagadásának élvezete.
– Ah, c’est malin.

– Úgy bizony.
– No, igen, igen – mormolta Poirot. – Az erős, hallgatag férfi, akit olyannyira kedveltek az Edward-kori regényírók.
A szemében a régi csillogás bujkált.

Nem sokkal később Nick haladt el az asztalunk mellett. Faképnél hagyta táncpartnerét, és úgy libbent hozzánk, mint valami élénk színű madár.
– Tánc a sír szélén – mondta könnyedén.
– Újfajta érzés, Mademoiselle?
– Igen. Meglehetősen szórakoztató.

Búcsút intett, és már ott sem volt.
– Bárcsak ne mondta volna ezt – jelentettem ki lassan. – „Tánc a sír szélén.” Ez nem tetszik.
– Tudom. Túlságosan megközelíti az igazságot. Van benne bátorság, a kicsikében. Határozottan van. De sajnos pillanatnyilag nem bátorságra van szükség. Óvatosságra, nem bátorságra – voilà ce qu’il nous faut!

Másnap vasárnap volt. A hotel előtti teraszon ültünk, és úgy fél tizenkettő lehetett, amikor Poirot hirtelen felállt.
– Jöjjön, barátom, teszünk egy aprócska kísérletet. Megbizonyosodtam róla, hogy M. Lazarus és Madame kirándulni mentek a kocsival, és Mademoiselle velük van. Tiszta a levegő.
– Mihez?
– Majd meglátja.

Lementünk a lépcsőn és át a rövidke, füves részen a kapuhoz, amelyik a partra vezető, cikcakkos gyalogútra nyílt. Néhány fürdőző jött fel éppen rajta. Kacarászva, beszélgetve haladtak el mellettünk.

Miután elmentek, Poirot odament, ahol egy szinte észre sem vehető, a zsanérjainál rozsdás, kis kapun félig lekopott betűkkel ez állt: END HOUSE. MAGÁNTERÜLET. Sehol nem volt senki. Csendesen bementünk.

Egy perc múlva már a ház előtti gyepen jártunk. Sehol senki. Poirot a szikla pereméhez ballagott, és lenézett. Aztán a ház felé indult. A verandára nyíló franciaablak nyitva volt, egyenesen a fogadószobába jutottunk. Ott Poirot nem vesztegette az időt. Kinyitotta az ajtót, és kiment a folyosóra. Onnan fel az emeletre, én meg a nyomában. Egyenesen Nick hálószobájába ment – leült az ágy szélére, és csillogó szemmel biccentett oda nekem.
– Látja, barátom, milyen könnyű. Senki nem látott minket idejönni. Senki sem lát majd elmenni. Bármit óhajtanánk tenni, teljes biztonságban tehetnénk. Elvághatnánk például úgy egy festményt tartó drótkötelet, hogy ne nagyon hosszú idő múlva elszakadjon. És ha mégis lett volna valaki a ház előtt, és látott volna jönni minket? Akkor tökéletesen természetes ürügyünk lett volna – feltéve, ha a ház barátaiként ismernek minket.
– Úgy érti, az idegeneket kizárhatjuk?
– Pontosan, Hastings. Nem holmi kóbor elmebeteg van a dolog mögött. A házhoz közelebbi személyre kell gyanakodnunk.

Elhagyta a szobát, én pedig követtem. Egyikünk sem beszélt. Azt hiszem, mindkettőnket aggodalmas gondolatok gyötörték.

És akkor, a lépcsőfordulóban mindketten hirtelen megtorpantunk. Egy férfi jött felfelé.

Ő is megtorpant. Az arca árnyékban volt, ám a viselkedése teljes megdöbbenésről árulkodott. Ő szólalt meg először, hangosan és fenyegetőn.
– Mi a fenét keresnek itt, azt szeretném tudni?
– Ah! – mondta Poirot. – Monsieur… Croft ha nem tévedek?
– Úgy hívnak, de mi a…
– Menjünk talán a fogadószobába beszélgetni? Jobb lenne, azt hiszem.

A fickó sarkon fordult, elindult lefelé, mi meg szorosan a sarkában. A fogadószobában, miután becsuktuk az ajtót, Poirot könnyedén meghajolt.
– Bemutatkozom. Hercule Poirot, szolgálatára.

A másiknak kissé felderült az arca.
– Ó! – mondta lassan. – Maga az a detektív fickó. Olvastam magáról.
– A St. Loo híradó-ban?
– Mi? Még Ausztráliában olvastam magáról. Francia, ugye?
– Belga. Nem számít. Ő pedig a barátom, Hastings kapitány.
– Örvendek. De mondja csak, mi a nagy ötlet? Mit keresnek itt? Valami baj van?
– Az attól függ, mit tekintünk bajnak.

Az ausztrál bólintott. Kellemes külsejű férfiú volt kopasz feje és előrehaladott kora ellenére. A fizikuma pompás volt. Az arca kissé elnagyoltnak hatott előreugró, erős állkapcsával, mondhatnám durva. Szemének átható kékje volt rajta a leginkább feltűnő.
– Figyeljenek ide – mondta. – Azért gyüttem, hogy pár szem paradicsomot meg egy uborkát hozzak a kis Miss Buckleynak. Az ő embere semmire se jó – döglusta – nem termeszt semmit. Tunya kutya. Anyus meg én – tudják, nem látunk a pipától, és egyszerűen jószomszédi dolog, ha megtesszük, amit tudunk! Jóval több paradicsomunk van, mint amennyit meg tudunk enni. A szomszédok legyenek jó barátok, nem gondolják? Szokás szerint a franciaablakon gyüttem be, és odalenn letettem a kosarat. Már menni akartam, amikor lépéseket és férfihangokat hallottam fentről. Gondoltam, ez fura. Errefelé nemigen akadnak betörők – de minden lehetséges. Gondoltam, megnézem, rendben van-e minden. Osztán láttam magukat lefelé gyünni a lépcsőn. Kicsikét meglepődtem. És maga most aszondja, hogy fáin detektív. Miről van szó?
– Nagyon egyszerű – mondta mosolyogva Poirot. – Mademoiselle-nek eléggé ijesztő élménye volt az egyik éjjel. Egy festmény esett az ágyára. Talán mesélte önnek?
– Mesélte. Nagy szerencséje volt.
– Hogy nagyobb biztonságban legyen, megígértem neki, hogy hozok egy különleges láncot – azzal nem ismétlődhet meg a baleset, mi? Említette, hogy délelőtt elmegy itthonról, de idejöhetek, és lemérhetem, milyen hosszú láncra lesz szükség. Voilà – egyszerű.

Croft mély lélegzetet vett.
– Hát ennyi az egész?
– Igen – fölöslegesen aggódott. Mi nagyon törvénytisztelő polgárok vagyunk, a barátom meg én.
– Magukat láttam tegnap? – kérdezte lassan Croft. – Tegnap este. Elmentek a házacskánk előtt.
– Ó, igen, a kertjében dolgozott, és volt kedves üdvözölni minket, amikor elhaladtunk.
– Úgy van. Lám-lám. És maga Hercule Poirot, akiről olyan sokat hallottam. Mondja csak, sok most a dolga, Mr. Poirot? Mert ha nem, örülnék, ha velem gyünne egy csésze teára – ausztrál módra, és megismerkedne az én anyusommal. Ő aztán mindent elolvasott magáról az újságokban.
– Igazán kedves, Mr. Croft. Semmi dolgunk és mi is örülnénk.
– Remek.
– Pontosan felírta a méretet, Hastings? – fordult hozzám Poirot.

Biztosítottam, hogy pontosan felírtam, és elindultunk új barátunkkal.

Croft szószátyár ember volt, erre hamar rájöttünk. Mesélt Melbourne közelében lévő otthonáról, fiatalkori küzdelmeiről, a feleségével való megismerkedésről, közös erőfeszítéseikről és végül a jó szerencséjéről és a sikeréről.
– Nyomban eldöntöttük, hogy utazni fogunk – mondta. – Mindig is az óhazába akartunk gyünni. Hát gyüttünk. Méghozzá erre a vidékre – az anyusom pereputtyát akartuk megkeresni – erről a vidékről valók. De nem akadtunk nyomukra. Aztán körülutaztuk a kontinenst – Párizs, Róma, az olasz tóvidék, Firenze –, jártunk mindenfele. Olaszországban volt a vonatbaleset. Szegény anyusomat alaposan összetörték. Borzasztó, nem? A legjobb doktorokhoz vittem, mind ugyanazt mondta – nem segít semmi, csak az idő – az idő meg a fekvés. Gerincsérülés.
– Micsoda szerencsétlenség!
– Balszerencse, nem igaz? Hát így történt. Neki meg csak egy vágyása volt – legyünni ide. Úgy érezte, ha volna egy kis saját házikónk – kicsike –, mindjárt más lenne. Láttunk egy csomó rozoga pajtát, aztán a jó szerencse ide hozott minket. Szép és nyugalmas és eldugott – nem járnak autók, nem szól a szomszédban gramofon. Rögtön kivettem.

Ezeknél a szavaknál magához a kapuslakáshoz értünk. Házigazdánk teli torokból elkiáltotta magát.
– Hahóóó!

Visszhangozva jött a válasz.
– Hahóóó!
– Kerüljenek beljebb – mondta Mr. Croft. Bement a nyitott ajtón, fel egy rövidke lépcsőn, egy kellemes hálószobába. Odabenn, a pamlagon tömzsi, középkorú asszony feküdt, akinek szép, ősz haja és igen kedves mosolya volt.
– Mit gondolsz, ki ez, anyus? – kérdezte Mr. Croft. – Az extra különleges, világszerte ünnepelt detektív, Mr. Hercule Poirot. Egyenest idehoztam, hogy elcsevegjen veled.
– Ez aztán az izgalmas! – kiáltott fel Mrs. Croft, miközben szívélyesen szorongatta a barátom kezét. – Olvastam a Kék Vonat-ügyről, bizony ám, meg hogy maga épp ott volt, aztán egy csomó más ügyéről. Amióta ez a baj van a hátammal, kiolvastam a világ összes detektívtörténetét, asszem. Semmi mástól nem megy úgy az idő. Bert, drágám, szóljál Edithnek, hogy hozzon teát.
– Rögtön, anyus.
– Amolyan ápolónő meg kisegítő, az Edith – magyarázta Mrs. Croft. – Átgyün minden délelőtt, hogy rendbe rakjon. Cselédekkel nem bajlódunk. Bertnél nem akad jobb szakács meg takarító, és legalább van elfoglaltsága – ez meg a kert.
– Itt is vagyok – jött vissza Mr. Croft egy tálcával. – Itt a tea. Nagy nap ez az életünkben, anyus.
– Gondolom, itt vannak lenn, Mr. Poirot? – kérdezte Mrs. Croft, és kissé előrehajolt a teáskannával.
– Igen, Madame, szabadságon vagyok.
– De hát azt olvastam, hogy visszavonult, hogy mindörökre szabadságolta magát.
– Ah, Madame, nem kell elhinnie mindent, amit az újságban olvas.
– Hát az már igaz. Szóval folytatja?
– Ha olyan ügyre bukkanok, amelyik érdekel.
– De ide nem dolgozni gyütt? – kérdezte okosan Mr. Croft. – Hogy szabadságnak hívja, az is része lehet a játéknak.
– Nem szabad kínos kérdéseket feltenni neki, Bert – mondta Mrs. Croft. – Akkor máskor nem gyün el. Egyszerű emberek vagyunk, Mr. Poirot, és nagy örömöt szerzett azzal, hogy ma idegyütt – maga meg a barátja. Nem tudja, mekkora örömöt.

Annyira természetes és őszinte volt az öröme, hogy egészen megkedveltem.
– Csúf dolog volt az azzal a képpel – mondta Mr. Croft.
– Szegény kislány meg is halhatott volna – mondta mély érzéssel Mrs. Croft. – Pedig csupa tűz. Élettel tölti meg a környéket, amikor legyün ide. A szomszédságban nemigen kedvelik, úgy hallom. De így van ez ezekben az eldugott angol kisvárosokban. Nem szeretik, ha egy lányban élet és vidámság lakik. Nem csodálom, hogy nem sok időt tölt itt. Annak a hosszú orrú unokabátyjának meg annyi esélye van rávenni őt, hogy telepedjen le itt végleg, mint a… mint a… nem tudom, micsodának.
– Ne pletykálj, Milly – mondta a férj.
– Aha – mondta Poirot. – Szóval innen fúj a szél. Megbízom Madame megérzésében! Szóval M. Charles Vyse szerelmes a mi kis barátnőnkbe?
– Bolondul érte – mondta Mrs. Croft. – Az meg nem megy hozzá egy vidéki ügyvédhez. Nem tudom elítélni érte. Az ügyvéd úr különben is unalmas alak. Azt szeretném inkább, ha ahhoz a derék tengerészhez menne hozzá – hogy is hívják, Challengerhez. Sok pénzes házasság lehetne rosszabb. Igaz, hogy az ember öregebb nála, no és? Ideje lenne annak a lánynak végre megállapodni. Összevissza mászkál mindenfelé, átmegy még a kontinensre is, teljesen egyedül, vagy azzal a fura Mrs. Rice-szal. Édes kislány, Mr. Poirot – jól tudom. De aggódom érte. Mostanában nem látszik boldognak. Inkább zaklatott. És engem ez aggaszt! Megvan rá az okom, hogy érdekeljen az a lány, nem igaz, Bert?

Mr. Croft váratlanul felpattant.
– Nem kell belemenni, Milly – mondta. – Nem tudom, Mr. Poirot, volna-e kedve megnézni néhány pillanatfelvételt Ausztráliáról?

Látogatásunk további része eseménytelenül telt. Tíz perc múlva búcsút vettünk.
– Kedves emberek – mondtam. – Egyszerűek és természetesek. Tipikus ausztrálok.
– Tetszettek önnek?
– Önnek nem?
– Nagyon kellemesek voltak – nagyon barátságosak.
– És mi van abban? Látom, valami nem hagyja nyugodni.
– Talán kissé túlságosan is „tipikusak” voltak – mondta elgondolkodva Poirot. – Az a „Hahóóó” meg az a fényképmutogatás – nem tetszett úgy, mintha kissé túljátszottak volna a szerepüket?
– Hogy ön milyen gyanakvó!
– Igaza van, mon ami. Gyanakszom mindenkire – mindenre. Félek, Hastings… félek.
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Poirot határozottan ragaszkodott a kontinentális reggelihez. Amikor azt látta, hogy tojást és szalonnát eszem, felháborította és leverte – legalábbis mindig ezt mondta. Ennek következtében ő ágyban fogyasztotta el a kávéját zsemlével, miközben nekem szabadságomban állt a hagyományos angol reggelivel, szalonnával, tojással és narancslekvárral kezdenem a napot.

Benéztem a szobájába hétfőn reggel, lefelé menet. Ült az ágyban, egészen csodálatos házikabátban.
– Bonjour, Hastings. Éppen csengetni akartam. Ezt a kis cédulát, amelyet írtam, volna olyan jó, hogy átvitetné az End House-ba, és nyomban átadatná Mademoiselle-nek?

Odanyújtottam a kezem. Poirot rám nézett, és felsóhajtott.
– Ha hajlandó lenne – ha méltóztatna a haját középen és nem oldalt elválasztani! Oly sokat javítana megjelenésének a szimmetriáján. És a bajsza. Ha már bajszának kell lennie, legyen valódi bajusz – olyan szép, mint az enyém.

Visszafojtva borzongásomat már a gondolattól is, határozottan kivettem a levélkét Poirot kezéből, és elhagytam a szobát.

A szalonunkban láttam viszont, amikor felüzentek, hogy Miss Buckley megérkezett. Poirot utasítást adott, hogy kísérjék fel.
Meglehetősen vidáman lépett be, de mintha a szeme alatt sötétebbek lettek volna a karikák. A kezében táviratot tartott, amelyet átadott Poirot-nak.
– Tessék – mondta –, remélem, ezzel elégedett lesz.

Poirot hangosan felolvasta.
– „Ma 5:30-kor érkezem Maggie.”
– Ápolónőm és őrangyalom! – mondta Nick. – De téved, tudja. Maggie-nek egyáltalán nincs esze. Kizárólag jótékonykodásra alkalmas. És sosem érti a viccet. Freddie tízszer alkalmasabb volna bujkáló bérgyilkosok felkutatására. És Jim Lazarus még jobb lenne. Sosem érzem azt, hogy bárki is teljesen kiismerné Jimet.
– És Challenger fregattkapitány?
– Jaj, George! Ő semmit nem lát, amíg ott nincs az orra előtt. De akkor aztán ad nekik, ha már észrevette. Amikor leszámolásra kerül sor, George nagyon jól tudna jönni.

Elhajította a kalapját, és folytatta.
– Utasítást adtam, hogy engedjék be azt az embert, akiről írt. Titokzatosan hangzik. Mikrofont vagy ilyesmit szerel be?

Poirot a fejét rázta.
– Nem, nem, semmi tudományos. Egyszerű kis vélemény, Mademoiselle. Valami olyan, amit tudni akartam.
– Mindegy – mondta Nick –, akkora móka ez az egész, nem igaz?
– Valóban, Mademoiselle? – kérdezte gyengéden Poirot.

Nick egy pillanatig háttal állt nekünk, kinézett az ablakon. Aztán megfordult. Gyerekesen legörbült a szája, ahogy a könnyeivel küszködött.
– Nem – mondta. – Valójában… valójában nem. Félek… félek. Förtelmesen félek. És mindig bátornak hittem magam.
– Hiszen az is, mon enfant,
 hiszen az is. Hastings meg én egyaránt csodáljuk a bátorságát.
– Úgy van – erősítettem meg szeretettel.
– Nem – rázta a fejét Nick. – Nem vagyok bátor. A várakozás… az a legrosszabb. Állandóan azon rágódni, mi történik még. És hogyan? És várni, hogy megtörténjen.
– Igen, igen… a feszültség.
– Tegnap éjjel a szoba közepére húztam az ágyamat. És betámasztottam az ablakomat, és bereteszeltem az ajtómat. Amikor ma reggel ide jöttem, a hosszabb utat választottam, körben a főúton. Nem voltam képes – egyszerűen nem voltam képes a kerten át jönni. Mintha egyszeriben elszállt volna a bátorságom. Most itt van ez, ráadásul még az eddigiekhez.
– Hogy érti azt, hogy ráadásul az eddigiekhez, Mademoiselle?

Nick egy pillanatig hallgatott, mielőtt válaszolt volna.
– Semmi különös. Csak amit az újságok a „rohanó, modern életnek” neveznek, azt hiszem. A kelleténél több koktél, cigaretta – ilyesmik. Egyszerűen – nevetséges állapotba kerültem.

Belesüppedt a fotelba, apró ujjait tördelte.
– Ön nem őszinte velem, Mademoiselle. Van valami.
– Semmi… igazán nincs semmi.
– Van valami, amit nem mondott el nekem.
– A legapróbb részletet is elmondtam!

Teljesen őszintén beszélt.
– A balesetekről – az önt ért merényletekről, igen.
– Hát akkor?
– De nem mondott el mindent, ami a szívében lakozik – ami az életében van…
Nick lassan kérdezte:
– Hát képes arra bárki is…?
– Aha! – kiáltott fel diadalmasan Poirot. – Szóval beismeri!

Nick a fejét rázta. Poirot áthatóan nézte a lányt.
– Talán – mondta ravaszul – nem az ön titka?

Mintha Nick szemhéja kissé megrebbent volna. De a lány szinte azonnal felugrott.
– Igazán és komolyan, M. Poirot, mindent elmondtam, amit erről a buta ügyről tudok. Ha azt hiszi, tudok valamit valaki másról, vagy gyanakszom, téved. Éppen az őrjít meg, hogy nem gyanakszom! Mert nem vagyok ostoba. Tudom, hogy ha ezek a „balesetek” nem balesetek voltak, olyasvalakinek kellett elkövetnie őket, aki igencsak közel áll hozzám, aki ismer. És ez az, ami olyan szörnyű. Mert halvány fogalmam sincs – sejtelmem sincs –, hogy ki lehet az.

Ismét az ablakhoz ment, és kinézett. Poirot intett, hogy hallgassak. Azt hiszem, további megnyilatkozásra várt most, hogy a lánynak megrendült az önuralma.

Amikor Nick megszólalt, más lett a hangja, álmodozó és távoli.
– Tudja, van egy furcsa vágyam. Szeretem az End House-t. Mindig szerettem volna bemutatni ott egy színdarabot. A házban van valami – drámai. Mindenféle színmű előadását odaképzeltem. És most, mintha dráma játszódna benne. Csak nem rendezem… hanem benne vagyok! Én vagyok az a szereplő talán – aki meghal az első felvonásban.

Megtört a hangja.
– Ugyan már, Mademoiselle. – Poirot hangja szándékosan határozott és derűs volt. – Ez nem lesz jó. Ez hisztéria.

Nick megfordult, merőn nézett Poirot-ra.
– Freddie mondta, hogy hisztériás vagyok? – kérdezte. – Ő állítja, hogy az vagyok, néha. De nem kell elhinnie mindent, amit Freddie mond. Előfordul, tudja, amikor… amikor ő az, aki nem teljesen önmaga.

Csend volt, aztán Poirot feltett egy oda nem illő kérdést.
– Mondja csak, Mademoiselle – mondta. – Kapott-e valaha is ajánlatot az End House-ra?
– Hogy adjam el, így érti?
– Így.
– Nem.
– Megfordulna-e a fejében, hogy eladja, ha kedvező ajánlatot kapna?

Nick rövid ideig fontolgatta a kérdést.
– Nem, nem hinném. Nem, hacsak nem olyan nevetségesen kedvező ajánlat lenne, hogy bolond lennék, ha nem fogadnám el.
– Précisément.

– Nem akarom eladni, tudja, mert szeretem.
– Pontosan. Értem.

Nick lassan az ajtó felé indult.
– Jut eszembe, este tűzijáték lesz. Eljön? Vacsora nyolckor. A tűzijáték fél tízkor kezdődik. Csodálatosan látszik a kertből ott, ahol az a kikötőre néz.
– Lekötelez.
– Mindkettőjüket várom, természetesen – mondta Nick.
– Köszönöm – mondtam.
– A csüggedő szellemet egy parti dobja fel a legjobban – jegyezte meg Nick. Kurtán felnevetett, aztán kiment.
– Pauvre enfant
 – mondta Poirot.

A kalapjáért nyúlt, és gondosan lepöckölt róla egy egészen aprócska pihét.
– Megyünk valahová? – kérdeztem.
– Mais oui, elintézendő jogi ügyeink vannak, mon ami.
– Természetesen, értem.
– Egy olyan briliáns elmének, mint ön, Hastings, értenie is kell.

Vyse, Trevannion & Wynnard urak irodái a város főutcáján voltak. Felmentünk az első emeletre, és beléptünk egy irodába, ahol buzgón körmölt három írnok. Poirot közölte, hogy Mr. Charles Vyse-szal szeretne beszélni.

Az egyik írnok néhány szót mormolt egy telefonba, szemlátomást pozitív választ kapott, és azzal a megjegyzéssel, hogy Mr. Vyse azonnal fogad minket, végigvezetett egy folyosón egy ajtóig, kopogott, majd félreállt, hogy bemehessünk.
Mr. Vyse felállt a jogi papírokkal borított, nagy íróasztaltól, hogy üdvözöljön minket.

Magas, meglehetősen sápadt, érzelmet nem mutató arcú fiatalember volt. A halántékánál kissé kopaszodott, és szemüveget viselt. Haja-bőre meghatározhatatlan színű, de inkább világos volt.

Poirot felkészülten érkezett. Szerencsére volt nála egy még aláíratlan megállapodás, ezzel kapcsolatban kívánt néhány technikai pontnál tanácsot kérni Mr. Vyse-tól.

A gondosan és pontosan beszélő Mr. Vyse-nak hamarosan sikerült csillapítania Poirot állítólagos kétségeit, és tisztáznia a megfogalmazás bizonyos homályos pontjait.
– Lekötelezett – mormolta Poirot. – Az ilyen külföldi számára, érti, ezek a jogi ügyek és szövegek igen bonyolultak.

Ekkor kérdezte meg Mr. Vyse, hogy ki küldte hozzá Poirot-t.
– Miss Buckley – vágta rá Poirot. – Az ön unokahúga, nem igaz? Elbűvölő ifjú hölgy. Véletlenül megemlítettem, hogy tanácstalan vagyok, mire azt mondta, jöjjek el önhöz. Szombat délelőtt próbáltam keresni – fél egy tájban –, de nem volt benn.
– Igen, emlékszem. Szombaton korán mentem el.
– Mademoiselle, az unokahúga bizonyára igen magányosnak találja azt a nagy házat. Egyedül él ott, ha jól értettem.
– Úgy van.
– Mondja csak, M. Vyse, ha megkérdezhetem, van rá esély, hogy az ingatlan piacra kerüljön?
– A legcsekélyebb sem.
– Tudnia kell, hogy nem csak úgy a vakvilágba kérdezem. Jó okom van rá! Jómagam éppen ilyen ingatlant keresek. St. Loo éghajlata elbűvöl. Igaz, hogy a ház szemlátomást rossz állapotban van, ha jól sejtem, nemigen akadt pénz, amelyet rákölthettek volna. Ilyen körülmények között nem képzelhető el, hogy Mademoiselle mégis fontolóra venne egy ajánlatot?
– Egyáltalán nem elképzelhető – rázta a fejét igen határozottan Charles Vyse. – Az unokahúgom teljes mértékben ragaszkodik a házhoz. Semmi nem késztetné rá, hogy eladja, én tudom. Hiszen, tudja, családi fészek…
– Értem én, de…
– Abszolút kizárt. Ismerem az unokahúgomat. Fanatikusan ragaszkodik a házhoz.

Pár perccel később már újra az utcán voltunk.
– Nos, barátom – mondta Poirot. – És milyen benyomást tett önre ez a M. Vyse?

Fontolóra vettem.
– Igen negatív benyomást – mondtam végül. – Furán negatív alak.
– Azt mondaná, nem erős személyiség?
– Valóban nem. Az a fajta, akire az ember nem emlékszik, amikor újra találkozik vele. Középszerű.
– A külseje valóban nem lenyűgöző. Észrevett-e bármiféle ellentmondást a beszélgetésünk menetében?
– Igen – mondtam lassan. – Észrevettem. Az End House eladásával kapcsolatban.
– Pontosan. Ön úgy írná le Miss Buckley magatartását, mint aki „fanatikusan ragaszkodik” az End House-hoz?
– Erős megfogalmazás.
– Igen – és M. Vyse nem hajlamos erőteljes kifejezéseket használni. A normális magatartása – ilyen az ügyvédi –, hogy szívesebben használ gyenge, mint erős állításokat. Mégis azt állítja, hogy Mademoiselle fanatikusan ragaszkodik ősei otthonához.
– Miss Buckley nem ilyen benyomást tett ma délelőtt – mondtam. – Igen józanul beszélt a dologról, szerintem. Kétségtelenül kedveli a házat – ahogyan bárki más tenné az ő helyzetében de semmi több.
– Így hát kettejük közül az egyik hazudik – mondta elgondolkodva Poirot.
– Vyse nem tűnik hazugnak.
– Kétségtelenül nagy érték, ha valakinek hazudnia kell – jegyezte meg Poirot. – Igen, egészen úgy beszélt, mint valami George Washington. Észrevett még valamit, Hastings?
– Mit?
– Szombaton fél egykor nem volt az irodában.
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Az első ember, akit az End House-ba érkezésünkkor láttunk aznap este, Nick volt. A folyosón táncolt végig egy csodás, sárkányok borított kimonóba burkolózva.
– Jaj, csak maguk azok!
– Mademoiselle, le vagyok sújtva!
– Tudom. Ez gorombaság volt. De tudja, azt várom, hogy megérkezzen a ruhám. Megígérték – a disznók – becsszóra!
– Ah, szóval la toilette
 a gond! Ma este táncmulatság van, nem igaz?
– Igen. Valamennyien odamegyünk a tűzijáték után. Legalábbis így tervezzük.

Hirtelen elkedvetlenedett. De a következő pillanatban ismét kacagott.
– Sose add fel! Ez a mottóm. Ne gondolj a gondra, és nem lesz gond. Ma estére visszatért a bátorságom. Vidám leszek, és jól fogom érezni magam.

Lépések hallatszottak a lépcső felől. Nick megfordult.
– Hát itt van Maggie. Maggie, íme, a nyomozók, akik oltalmaznak a titkos orgyilkostól. Vezesd őket a fogadószobába, hadd számoljanak be neked.

Egymás után kezet ráztunk Maggie Buckley-val, ő pedig a fogadószobába vezetett minket. Nyomban kedvező véleményem alakult ki róla.

Azt hiszem, a belőle sugárzó higgadt józan észt találtam annyira vonzónak. Higgadt lánynak látszott, régimódian csinos volt – határozottan nem divatos. Az arca mentes volt a sminktől, és egyszerű, meglehetősen viseltes, fekete estélyi volt rajta. Nyílt, kék szeme és kellemesen lassú beszéde volt.
– Nick döbbenetes dolgokat mesélt nekem – mondta. – Ugye, túloz? Ugyan ki akarná bántani Nicket? A világon nem lehet egyetlen ellensége sem.

Mondatait erős hitetlenkedés hatotta át. Egyáltalán nem hízelgőn nézte Poirot-t. Rájöttem, hogy a Maggie Buckley-féle lányoknak a külföldiek mindig gyanúsak.
– Ennek ellenére, Miss Buckley, biztosíthatom, ez az igazság – mondta higgadtan Poirot.

Maggie nem felelt, de arcán továbbra is hitetlenség ült.
– Nick teljesen halálra szántnak látszik ma este – jegyezte meg. – Nem tudom, mi baja. Egészen meg van veszve.

Ez a „halálra szánt” kifejezés! Beleborzongtam. A lány hanghordozása is elgondolkoztatott.
– Ön skót, Miss Buckley? – kérdeztem gyorsan.
– Édesanyám skót – magyarázta.

Észrevettem, hogy nagyobb elismeréssel tekint rám, mint Poirot-ra. Úgy éreztem, ha én adom elő az ügyet, annak nagyobb lesz a súlya, mintha Poirot tenné.
– Az unokatestvére igen bátor – mondtam. – Eltökélte, hogy úgy viselkedik, mint mindig.
– Csakis így lehet, vagy nem? – mondta Maggie. – Úgy értem, bármiféle érzései legyenek is az embernek, nem helyes nagy ügyet csinálni belőlük. Az csak kínos mindenki másnak. – Elhallgatott, aztán halkan hozzátette. – Nagyon szeretem Nicket. Mindig nagyon jó volt hozzám.

Többet nem mondhattunk, mert belépett a szobába Frederica Rice. Madonna-kék estélyit viselt, igen törékenynek és légiesnek látszott. Nemsokára követte őt Lazarus, majd Nick penderült be. Fekete estélyit viselt, és a válla köré csodálatos, élénk lakkvörös kínai stóla volt kanyarítva.
– Halló, emberek – mondta. – Koktélok.

Mindannyian ittunk, és Lazarus Nickre emelte a poharát.
– Csodás ez a stóla, Nick – mondta. – Régi darab, igaz?
– Igen – Timothy ük-ük-ük-bácsikám hozta az utazásairól.
– Gyönyörű, igazán gyönyörű. Ha belegebednél, se találnál hozzá hasonlót.
– Meleg – mondta Nick. – Finom lesz, amikor a tűzijátékot nézzük. És vidám. Utálom a feketét.
– Igen – mondta Frederica. – Nem hinném, hogy láttalak volna valaha is feketében, Nick. Miért szerezted be ezt a ruhát?
– Jaj, nem tudom. – A lány dühösen legyintett, de mintha a szája fájdalmasan görbült volna lefelé. – Miért tesz bármit is az ember?

Leültünk vacsorázni. Megjelent egy titokzatos inas – az alkalomra bérelték, gondolom. Az étel érdektelen volt. A pezsgő viszont jó.
– George nem jött meg – mondta Nick. – Bosszantó, hogy tegnap este Plymouthba kellett mennie. De ma este azért még befut, remélem. A táncra még mindenképpen idejében. Maggie-nek lesz partnere. Akivel meg lehet jelenni, még ha nem vadítóan érdekes is.

Az ablakon át tompa dübörgés hallatszott.
– Jaj, az az átkozott motorcsónak – mondta Lazarus. – Nagyon unom már.
– Nem motorcsónak – mondta Nick. – Hidroplán.
– Azt hiszem, igazad van.
– Persze hogy igazam van. Egészen más a hangja.
– Te mikor veszed meg azt a Pille hidroplánt, Nick?
– Ha összejön rá a pénz – nevetett Nick.
– És akkor irány Ausztrália, ahogyan az a lány tette – hogy is hívják?
– Nagyon szeretném…
– Rettenetesen csodálom azt a lányt – mondta a maga fáradt hangján Mrs. Rice. – Micsoda fantasztikus bátorság! Ráadásul teljesen egyedül.
– Én az összes repülő embert csodálom – mondta Lazarus. – Ha Michael Setonnek sikerült volna körberepülnie a világot, ő lenne a nap hőse – és joggal. Borzasztóan sajnálom, hogy bajba került. Ő aztán az a fajta férfi, akinek az elvesztését Anglia nem engedheti meg magának.
– Lehet, hogy még most sincs vele semmi baj – mondta Nick.
– Aligha. Ennek az esélye immár ezer az egyhez. Szegény Őrült Seton.
– Mindig is Őrült Setonnek nevezték, nem? – kérdezte Frederica.
Lazarus bólintott.
– Meglehetősen bolond családból származik – mondta. – A bácsikája, Sir Matthew Seton, aki a múlt héten halt meg – félnótás volt.
– Ő volt az a bolond milliomos, aki védett területeket tartott fenn madaraknak, nem? – kérdezte Frederica.
– Igen. Szigeteket vásárolt fel. Szívből gyűlölte a nőket. Egyszer egy lány szakított vele, és a természettudományban keresett szerintem vigasztalást.
– Miért mondjátok, hogy Michael Seton halott? – makacskodott Nick. – Semmi okát nem látom, hogy feladjuk a reményt – egyelőre.
– Persze, te ismerted, igaz? – mondta Lazarus. – Elfelejtettem.
– Freddie meg én tavaly találkoztunk vele Le Touquet-nél – mondta Nick. – Egyszerűen csodálatos volt, nem igaz, Freddie?
– Engem ne kérdezz, drágám. A te hódításod volt, nem az enyém. Egyszer felvitt, igaz-e?
– Igen – Scarboroughban. Egyszerűen hihetetlenül mesés volt.
– Repült már, Hastings kapitány? – kérdezte udvarias, társalgási hangon Maggie.

Be kellett vallanom, hogy egyetlen oda-vissza utazás Párizsba volt minden ismeretségem a légi közlekedéssel.

Nick hirtelen felkiáltással felugrott
– Telefonálnom kell! Ne várjatok rám. Lassan késő lesz. És sokakat meghívtam.

Kiment a szobából. Az órámra pillantottam. Csak kilenc óra volt. Desszertet hoztak, hozzá portóit. Poirot a művészetekről társalgott Lazarusszal. A festmények, mesélte Lazarus, pillanatnyilag igen kapósak a piacon. Aztán folytatták a bútoroknál és a lakberendezésnél divatba jött, új ötletekkel.

Kötelességemnek tekintettem, hogy szórakoztassam Miss Buckleyt, de be kell vallanom, nem volt könnyű eset. Szívélyesen válaszolgatott, de sosem dobta vissza a labdát. Sziszifuszi munka volt.

Frederica Rice álmatag csendben ült, két könyöke az asztalon, cigarettájának füstje ott keringett szőke feje körül. Mint valami töprengő angyal.

Még csak kilenc óra húsz volt, amikor Nick bedugta a fejét az ajtón.
– Jöjjön ki mindenki! Érkeznek már az állatok, párosával.

Engedelmesen felálltunk. Nick szorgalmasan üdvözölte az érkezőket. Mintegy tucatnyi embert hívott meg. A legtöbbjük teljesen unalmasnak bizonyult. Nick, ezt észrevettem, jó háziasszony volt. Elsüllyesztette modern stílusát, és mindenkit régimódi szokás szerint köszöntött. A vendégek közt megpillantottam Charles Vyse-t.

Nyomban valamennyien kimentünk a kertbe, arra a pontra, ahonnan jól látszott a tenger meg a kikötő. Kitettek néhány széket az idősebbeknek, de többnyire álltunk. Ég felé röppent az első rakéta.

Ebben a pillanatban hangos, ismerős hangot hallottam, és amikor a fejemet arrafelé fordítottam, Nick éppen Mr. Croftot üdvözölte.
– Milyen kár – mondta –, hogy nem lehet itt Mrs. Croft is. Ki kellett volna hoznunk hordágyon vagy valami hasonlón.
– Szegény anyus tényleg balszerencsés. De sose panaszkodik – annak az asszonynak áldott jó a természete – ez aztán szép volt!

Aranyeső záporozott alá az égből.

Sötét este volt – a hold éppen elfogyott –, az újholdnak csupán három nap múlva kellett megjelennie. A mellettem álló Maggie Buckley megborzongott.
– Beszaladok kabátért – mormolta.
– Majd én.
– Nem, nem tudja, hol találja.

A ház felé fordult. Ebben a pillanatban Frederica Rice odakiáltott.
– Jaj, Maggie, hozd az enyémet is. A szobámban van.
– Nem hallotta – mondta Nick. – Majd én kihozom, Freddie. Felveszem én is a bundámat – ez a stóla nem eléggé meleg. Erős a szél.

Valóban metsző szél fújt a tenger felől.

Odalenn a rakparton rakétakombinációkat lőttek fel. Jómagam beszédbe elegyedtem a mellettem álló, idősödő hölggyel, aki aprólékosan kifaggatott az életemről, a pályafutásomról, hogy mit kedvelek és mit nem, és hogy valószínűleg meddig maradok.

Bumm! Zöld csillagok ezrei töltötték be az eget. Átváltoztak kékké, aztán vörössé, végül ezüstté.

Megint egy, aztán újabb.
– „Ó!”, aztán „Ah!”, az ember ezt mondja – állapította meg a fülem közelében Poirot. – A végén egyhangúvá válik, nem gondolja? Brrr! Az ember lábának nyirkos ez a fű! Meg fogok fizetni érte – meghűléssel. És itt nem kapható tisztességes tisane.

– Meghűlni? Ilyen kellemes este?
– Kellemes este! Kellemes este! Csak azért mondja, mert nem szakad úgy, mintha dézsából öntenék. Amikor nem esik, mindig kellemes este van. De én mondom, barátom, ha volna itt egy kis hőmérő, látná.
– Nos – vallottam be –, magam is szívesen vennék kabátot.
– Ön igen józan. Hiszen forró éghajlatról jött.
– Hozom az önét is.

Poirot előbb az egyik, majd a másik lábát emelte fel a talajról macskaszerű mozdulattal.
– A láb nedvességétől félek. Gondolja, hogy szerezni tudna kalucsnit is?

Elfojtottam a mosolyt.
– Semmi esély rá – mondtam. – Tudja, Poirot, hogy már nem divat.
– Akkor odabenn fogok ülni a házban – jelentette ki. – Egy ilyen Guy Fawkes-bemutatóért csak nem fogom magamat enrhumer?
 Nem kapok fluxion de poitrine-t!

Elindultunk a ház felé, de Poirot még mindig felháborodottan dörmögött. Hangos taps hangzott fel a rakpartról, ahol a tűzijáték egyik újabb darabja következett – egy hajó, ha jól emlékszem, ÜDVÖZÖLJÜK VENDÉGEINKET felirattal.
– Lélekben mindannyian gyermekek vagyunk – mondta elgondolkodva Poirot. – Les Feux d’Artifices,
 a parti, a labdajátékok – igen, még a bűvész is, aki becsapja a szemet, bármilyen figyelmesen nézzük is – mais qu’est-ce que vous avez?

Megragadtam a karját, és az egyik kezemmel szorítottam, a másikkal a ház felé mutattam.

Úgy nem egészen ötvenméternyire lehettünk a háztól, és éppen előttünk, köztünk és a nyitott franciaablak között összegömbölyödött alak hevert a földön skarlátvörös kínai stólába burkolva…
– Mon Dieu! – suttogta Poirot. – Mon Dieu…
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Feltételezem, nem tarthatott tovább negyven másodpercnél, amíg ott álltunk, megdermedve a rémülettől, mozgásra képtelenül, de legalább egy órának tetszett. Aztán Poirot lerázta magáról a kezemet, és előrelendült. Mereven mozgott, mint valami robot.
– Megtörtént – mormolta, és képtelen vagyok leírni a hangjában lévő fájdalmas keserűséget. – Mindenek ellenére – minden elővigyázatosságom ellenére, megtörtént. Ah, hogy micsoda nyomorult bűnös vagyok! Miért nem vigyáztam rá jobban? Előre láthattam volna – igen, láthattam volna előre. Egy pillanatra sem lett volna szabad eljönnöm mellőle.
– Ne okolja önmagát – mondtam.

A nyelvem a szájpadlásomhoz tapadt, alig tudtam beszélni.

Poirot csupán bánatos fejrázással válaszolt. Letérdelt a test mellé.
Ebben a pillanatban ért minket a második megrázkódtatás.

Mert Nick hangja csendült fel, tisztán és vidáman, s egy pillanat múlva megjelent maga Nick is az ablak keretében, a szobában lévő világítás tisztán kirajzolta az alakját.
– Ne haragudj, hogy így elmaradtam, Maggie – mondta. – De…
Aztán elnémult… az előtte lévő látványra meredve.

Poirot éles kiáltással fordította a hátára a pázsiton heverő testet, én pedig előrébb nyomultam, hogy lássam.

Maggie Buckley halott arcát láttam.

Egy pillanat múlva már Nick is mellettünk volt. Élesen felsikoltott.
– Maggie – Jaj! Maggie… ez… ez nem lehet…
Poirot még mindig a lány holttestét vizsgálta. Végül nagyon lassan felállt.
– Csak nem – csak nem… – Nick nem tudta befejezni.
– De igen, Mademoiselle. Halott.
– De miért? De miért? Ki akarhatta megölni?
Poirot gyorsan és határozottan válaszolt.
– Nem őt akarták megölni, Mademoiselle. Hanem önt! A stóla vezette félre őket.

Nickből újabb sikoly tört fel.
– Miért nem én voltam? – siránkozott. – Jaj, miért nem én? Sokkal jobb lett volna. Úgysem akarok élni már. Örülnék… szívből… boldog lennék… ha meghalnék.

Vadul széttárta a karját, és kissé megtántorodott. Gyorsan elkaptam, hogy el ne essen.
– Vigye be a házba, Hastings – mondta Poirot – Aztán hívja fel a rendőrséget.
– A rendőrséget?
– Mais oui! Mondja nekik azt, hogy lelőttek valakit. Aztán maradjon Mademoiselle Nickkel. Semmilyen körülmények között ne hagyja magára.

Bólintottam, hogy értettem az utasítást, aztán, a félájult lányt támogatva, bementem a házba a fogadószoba nyitott ablakán át. A lányt lefektettem a pamlagra, párnát tettem a feje alá, majd a folyosóra siettem, a telefont keresve.

Nagy sietségemben kis híján beleütköztem Ellenbe. Jámbor, tiszteletre méltó arcán rendkívül különös kifejezéssel állt ott. A szeme csillogott, és többször is megnyalta kiszáradt ajkát. A keze remegett, mintha izgatott lett volna. Amint megpillantott, meg is szólalt.
– Talán… történt valami, uram?
– Igen – feleltem kurtán. – Hol a telefon?
– De semmi… semmi rossz, uram?
– Baleset történt – mondtam kitérően. – Valaki megsérült. Telefonálnom kell.
– Ki sérült meg, uram?

Az arcán határozottan türelmetlenség látszott.
– Miss Buckley. Miss Maggie Buckley.
– Miss Maggie? Miss Maggie? Biztos benne, uram – mármint abban –, hogy Miss Maggie?
– Tökéletesen – mondtam. – Miért?
– Jaj, semmi. Csak, azt gondoltam, talán valamelyik másik hölgy. Arra gondoltam, talán… Mrs. Rice.
– Nézze csak – mondtam –, hol a telefon?
– A kis szobában, uram. – Kinyitotta előttem az ajtót, és mutatta.
– Köszönöm – mondtam. És minthogy úgy festett, mint aki maradni akar, hozzátettem. – Csak ennyit akartam, köszönöm.
– Ha dr. Grahamet keresi…
– Nem, nem – mondtam. – Ennyi. Menjen, kérem.
Kelletlenül távozott, olyan lassan, amilyen lassan csak mert. Valószínűleg hallgatózott az ajtó előtt, de hát ezen nem segíthettem. Elvégre hamarosan úgyis meg kellett tudnia azt, ami tudható volt.

Elértem a rendőrséget, és jelentést tettem. Aztán, a magam fejét követve, felhívtam dr. Grahamet, akit Ellen említett. A könyvben megtaláltam a számát, úgy éreztem, Nicknek mindenesetre szüksége volna orvosi segítségre – ha az odakinn fekvő szegény lányon a doktor már nem segíthetett is. Megígérte, hogy azonnal jön, letettem a kagylót, és újra kimentem a folyosóra.

Ha Ellen hallgatózott az ajtó előtt, igen gyorsan sikerült eltűnnie. Senkit nem láttam, amikor kiléptem. Visszamentem a fogadószobába. Nick megpróbált felülni.
– Gondolja, hogy… tudna hozni nekem… egy kis konyakot?
– Persze.

Az ebédlőbe siettem, megkerestem, ami kellett, és visszamentem. Pár korty erős italtól a lány felélénkült. Arca kezdett újra színt kapni. Eligazítottam a feje alatt a párnát.
– Ez olyan rémes. – Megborzongott. – Minden… mindenütt.
– Tudom, kedvesem, tudom.
– Dehogy tudja! Honnan is tudhatná? És olyan hiábavaló. Bárcsak én lettem volna! Vége lenne az egésznek…
– Ne legyen ilyen morbid – mondtam.

Rázta a fejét, és elismételte:
– Dehogy tudja! Dehogy tudja!

Aztán hirtelen sírni kezdett. Halkan, reménytelenül, mint egy gyermek. Úgy véltem, számára most ez a legjobb, hát meg se próbáltam elapasztani a könnyeit.

Amikor túljutott az első rohamon, az ablakhoz lopakodtam, és kinéztem. Pár perccel korábban lármát hallottam kintről. Most már mind ott álltak, félkörben a tragédia helyszíne körül, és Poirot fantasztikus őrszemként tartotta vissza őket.

Miközben néztem őket, két egyenruhás masírozott keresztül a gyepen. Megérkezett a rendőrség.

Csendesen visszamentem a helyemre, a pamlag mellé. Nick felém fordította könnyáztatta arcát.
– Nem kellene tennem valamit?
– Nem, kedvesem. Poirot majd intézkedik. Bízza csak rá.

Nick néhány percig hallgatott, aztán megszólalt.
– Szegény Maggie. Szegény drága Maggie. Olyan derék lány volt, egyetlen léleknek sem ártott soha életében. Hogy ez történjen vele! Úgy érzem, mintha én öltem volna meg – én hoztam ebbe a helyzetbe.

Szomorúan csóváltam a fejem. Hogy az ember mennyire nem láthatja a jövőt. Amikor Poirot makacskodott, hogy Nick hívja el magához az egyik megbízható barátját, mennyire nem sejthette, hogy egy ismeretlen lány halálos ítéletét írta alá.

Csendben ültünk. Nagyon szerettem volna tudni, mi történik odakinn, de híven teljesítettem Poirot utasítását, és maradtam a helyemen.

Mintha órák teltek volna el, amíg végre nyílt az ajtó, és belépett Poirot meg a rendőrfelügyelő. Velük jött még egy férfi, nyilvánvalóan dr. Graham. Egyenesen Nickhez sietett.
– Hogy érzi magát, Miss Buckley? Rettenetes megrázkódtatás lehetett. – Ujjai a lány pulzusán voltak.
– Elviselhetően.

Az orvos felém fordult.
– Kapott valamit?
– Egy kis konyakot – mondtam.
– Jól vagyok – mondta bátran Nick.
– Tudna válaszolni néhány kérdésre?
– Persze.

A rendőrfelügyelő köhintett, és közelebb lépett. Nick halvány mosollyal üdvözölte.
– Most nem akadályozom a forgalmat.

Úgy látszott, ismerik egymást.
– Szörnyű eset, Miss Buckley – mondta a felügyelő. – Igazán sajnálom. Nos, Mr. Poirot, akinek jól ismerem a nevét (és büszkék vagyunk, hogy segít nekünk), azt állítja, hogy szent meggyőződése, hogy a napokban önre rálőttek a Majestic Szálló kertjében.

Nick bólintott.
– Azt hittem, csak egy darázs – magyarázta. – De nem az volt.
– És ezt megelőzően meglehetősen sajátos balesetek érték?
– Igen – mindenesetre különös volt, hogy olyan gyors egymásutánban történtek.

Röviden beszámolt a különböző eseményekről.
– Értem. Nos, hogy fordulhatott elő, hogy az unokatestvére viselte az ön stóláját ma este?
– Bejöttünk a kabátjáért – eléggé hideg volt, amikor néztük a tűzijátékot. Ledobtam a stólát erre a pamlagra. Aztán felmentem, és felvettem azt a bundát, amelyik most is rajtam van – ezt a könnyű nutriát. Kihoztam egy pelerint a barátnőmnek, Mrs. Rice-nak is a szobájából. Ott van a földön, az ablak mellett. Akkor Maggie kiabált, hogy nem találja a kabátját. Azt feleltem, idelenn kell lennie. Lement, és felkiáltott, hogy még mindig nem találja. Azt mondtam, bizonyára a kocsiban maradt – tweedkabát volt, amelyet keresett – nem volt szőrmebundája – és azt is hozzátettem, majd lehozok valamit az én holmijaimból. De azt felelte, nem fontos, magára teríti a stólámat, ha nekem nem kell. Mire azt válaszoltam, persze hogy nem kell, de eléggé meleg lesz-e. És ő azt mondta, ó, persze, mert Yorkshire után nem is fázik olyan nagyon. Csak éppen valamit magára kap. Mire azt válaszoltam, rendben van, rögtön jövök én is. És amikor lejöttem… amikor kiléptem…

Elhallgatott, a hangja elfulladt.
– Kérem, ne eméssze magát, Miss Buckley. Csak egy kérdésemre feleljen: hallott lövést – egy vagy két lövést?

Nick a fejét rázta.
– Nem, csak a tűzijáték pukkanásait meg a rakétákat.
– Hát ez az – mondta a felügyelő. – Az ember nem veszi észre a lövést ilyen zajban. Gondolom, semmi értelme arról faggatnom, van-e elképzelése arról, hogy ki tör az életére.
– Sejtelmem sincs – mondta Nick. – El nem tudom képzelni.
– Nem csodálom – mondta a felügyelő. – Nekem úgy tetszik, valami őrült gyilkossal van dolgunk. Csúnya ügy. Nos, ma este nincs önhöz több kérdésem, Miss. Csak annyit mondhatok, sajnálom.

Dr. Graham lépett előre.
– Azt javaslom, Miss Buckley, hogy ne maradjon itt. Megbeszéltem M. Poirot-val. Ismerek egy kiváló szanatóriumot. Önt sokk érte, tudja. Teljes pihenésre van szüksége…
Nick nem nézett az orvosra. Tekintetét Poirot-ra szegezte.
– Erre… a sokk miatt van szükség? – kérdezte.

Poirot közelebb ment hozzá.
– Azt akarom, hogy biztonságban érezze magát, mon enfant. És én is azt akarom érezni, hogy biztonságban van. Ott lesz egy nővér – egy kedves, gyakorlatias, fantáziátlan nővér. A közelében marad egész éjjel. Ha felébred, és kiált egyet – kéznél lesz. Érti?
– Igen – mondta Nick. – Értem. De maga nem érti. Már nem félek. Semmi nem érdekel. Ha valaki meg akar ölni, ám tegye.
– Nono – mondtam. – Ön túloz.
– Nem tudják. Egyikük sem tudja!
– Szerintem M. Poirot terve igen jó – próbálta csillapítani a lányt a doktor. – Majd én odaviszem a kocsimmal. És kap egy kis nyugtatót, hogy kipihenje magát. Mit szól hozzá?
– Nem érdekel – mondta Nick. – Ahogy óhajtja. Nem számít.

Poirot a lány kezére tette a kezét.
– Tudom, Mademoiselle. Tudom, mit érezhet. Megszégyenülten és lesújtva állok ön előtt. Én, aki védelmet ígértem, nem tudtam védelmet nyújtani. Kudarcot vallottam. Boldogtalan vagyok. De higgye el, Mademoiselle, beleszakad a szívem ebbe a kudarcba. Ha tudná, mennyire szenvedek, megbocsátana, tudom.
– Semmi baj – mondta változatlanul tompa hangon Nick. – Nem szabad hibáztatnia magát. Tudom, megtette, ami magától tellett. Senki sem segíthetett – vagy tehetett volna többet, ebben biztos vagyok. Kérem, ne legyen boldogtalan.
– Ön igazán nagylelkű, Mademoiselle.
– Nem, én…
Itt megzavartak minket. Feltárult az ajtó, és George Challenger rontott be.
– Mi ez? – kiáltotta. – Most érkeztem. A kapuban rendőr fogadott és az a hír, hogy valaki meghalt. Mi ez az egész? Az isten szerelmére, hadd halljam – Nick az?

Borzalmas aggodalom csendült ki a szavaiból. Ekkor jöttem rá, hogy Poirot meg a doktor teljesen eltakarták a lányt.

Mielőtt bárki válaszolhatott volna, a kapitány megismételte a kérdését.
– Halljam… nem lehet igaz… Nick az?
– Nem, mon ami – felelte gyengéden Poirot. – Ő él.

És elhúzódott, hogy Challenger láthassa a kis alakot a pamlagon.

Challenger egy-két pillanatig hitetlenkedve bámulta a lányt. Aztán, kissé megtántorodva, mint aki részeg, maga elé motyogott.
– Nick… Nick.
És hirtelen térdre hullt a pamlag mellett, arcát a kezébe temette, és fojtott hangon felkiáltott.
– Nick… drágaságom… azt hittem, meghaltál.
Nick megpróbált felülni.
– Semmi baj, George. Ne légy hülye. Biztonságban vagyok.

A fregattkapitány felemelte a fejét, és vad tekintettel nézett körül.
– De valaki meghalt? A rendőr azt mondta.
– Igen – felelte Nick. – Maggie. Szegény Maggie. Jaj!

Megrándult az arca. A doktor és Poirot hozzá léptek. Graham segített neki felállni. Poirot-val két oldalról támogatták a lányt, és kikísérték a szobából.
– Minél előbb ágyba kerül, annál jobb – jegyezte meg a doktor. – Egyenesen odaviszem a kocsimmal. Megkértem Mrs. Rice-t, hogy csomagoljon össze önnek néhány holmit.

Eltűntek az ajtó mögött. Challenger megragadta a karomat.
– Nem értem. Hová viszik őt?

Elmagyaráztam.
– Értem már. És most árulja el, Hastings, mi ez az egész! Micsoda rettenetes tragédia! Az a szegény lány.
– Jöjjön, igyunk valamit – mondtam. – Amint látom, teljesen magánkívül van.
– Mit számít!

Átmentünk az ebédlőbe.
– Tudja – magyarázta, miközben begurított egy jókora adag whiskyt szódával – azt hittem Nick az.

Challenger fregattkapitány érzelmeihez nemigen férhetett kétség. Nála átlátszóbb szerelmes nem akadt a világon sehol.
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Kétlem, hogy elfelejteném valaha is a rá következő éjszakát. Poirot oly gyötrelmes önvád áldozata lett, hogy komolyan aggódtam érte. Szüntelenül fel-alá járkált a szobában, átkokat szórva önnön fejére, jó szándékú ellenvetéseimre süketen.
– Mit jelent, ha az ember túlzottan jó véleménnyel van önmagáról? Megbűnhődtem… igen, megbűnhődtem. Én, Hercule Poirot. Túlságosan magabiztos voltam.
– Nem, nem – tiltakoztam.
– De ki várt – ki tudott volna elképzelni – ilyen páratlan vakmerőséget? Figyelmeztettem a gyilkost…
– Figyelmeztette a gyilkost?
– Mais oui. Felhívtam magamra a figyelmet. Tudomására hoztam, hogy gyanakszom – valakire. Veszélyessé tettem számára, legalábbis így hittem, hogy megismételje gyilkossági kísérleteit. Kordont vontam Mademoiselle köré. Ő pedig átsurrant ezen a kordonon! Merészen – szinte a szemünk előtt – átsurrant! Mindannyiunk ellenére – valamennyiünk ébersége ellenére, elérte a célját!
– Azt azért mégsem – emlékeztettem.
– Ez véletlen csupán! Az én szempontomból ugyanaz. Elvettek egy emberéletet, Hastings, hogy kinek az élete, az lényegtelen.
– Hogyne – mondtam. – Nem így értettem.
– Másrészt igaz, amit mond. És ezért a helyzet még rosszabb – tízszerte rosszabb. Mert a gyilkos éppoly messze van a céljától, mint volt. Érti, barátom? Változott a helyzet – romlott. Ez azt jelenti, hogy nem egy élet – hanem kettő – esik áldozatul.
– Addig nem, amíg ön itt van – mondtam határozottan.

Megállt, megszorította a kezemet.
– Merci, mon ami! Merci! Ön még mindig bízik az öregben – van még hite. Friss bátorságot öntött belém. Hercule Poirot nem vall ismét kudarcot. Nem vesznek el második életet. Helyrehozom a hibámat, mert, látja, hibának kellett történnie! Valahol felborult a rend és a módszer egyébként oly jól elrendezett gondolataimban. Újrakezdem. Igen, az elejéről. És ezúttal – nem fogok kudarcot vallani.
– Komolyan azt gondolja tehát – kérdeztem –, hogy Nick Buckley élete veszélyben van?
– Barátom, mi másért küldtem volna abba a szanatóriumba?
– Tehát nem a sokk miatt…
– A sokk! Ugyan! A megrázkódtatást az ember éppúgy kiheverheti otthon, mint egy szanatóriumban – sőt jobban. Ott lenni nem szórakoztató, a padló zöld linóleum, a nővérek társalgása – a tálcán behozott ennivalók, a szüntelen felmosás. Nem, nem, csak a biztonság kedvéért és egyedül a biztonság kedvéért. Beavatom az orvost. Egyetért. Intézkedik. Senkit, mon ami, a legjobb barátnőjét sem fogják beengedni látogatóba Miss Buckleyhoz. Kizárólag önt és engem. Pour les autres – eh bien!
 azt fogják mondani, „orvosi utasításra”. Ez a kifejezés igen jól jön most, és nem lehet tiltakozni ellene.
– Igen – mondtam. – Csak…
– Csak mit, Hastings?
– Ez nem mehet így a végtelenségig.
– Igen helyes megfigyelés. De lélegzetvételnyi időhöz jutunk. És nyilván már rájött, igaz, hogy tevékenységünk jellege megváltozott.
– Milyen szempontból?
– Az eredeti feladatunk Mademoiselle biztonságának biztosítása volt. A mostani feladatunk sokkal egyszerűbb – olyan feladat, amelyet jól ismerünk. Se több, se kevesebb, mint levadászni a gyilkost.
– Ezt nevezi egyszerűbbnek?
– Kétségtelenül egyszerűbb. A gyilkos, ahogy a napokban említettem, a gyilkosságot ellátta a kézjegyével. Előbújt.
– Csak nem gondolja… – haboztam, aztán folytattam. – Csak nem gondolja, hogy a rendőrségnek igaza van? Hogy ez holmi őrült, valami gyilkos ösztönnel megvert kóbor elmebeteg műve?
– A korábbiaknál még határozottabban hiszem, hogy nem ez a helyzet.
– Komolyan azt hiszi…
Elhallgattam. Poirot igen komoly hangon folytatta a mondatomat.
– Hogy a gyilkos Mademoiselle saját köréből való? Igen, mon ami, azt hiszem.
– De a tegnapi este szinte minden kétséget kizáróan ellentmond ennek a lehetőségnek. Mindannyian együtt voltunk, és…

Közbeszólt.
– Meg merne esküdni, Hastings, hogy senki nem hagyta el a mi kis társaságunkat ott a szikla peremén? Akad-e egyetlen olyan személy is, akiről eskü alatt vallhatná, hogy egész idő alatt látta?
– Nem – mondtam lassan, mert szavai mellbe vágtak. – Nem hinném. Sötét volt. Valamennyien mozgásban voltunk, többé-kevésbé. Különböző időpontokban láttam Mrs. Rice-ot, Lazarust, önt, Croftot, Vyse-t – de egész idő alatt – nem.

Poirot bólintott.
– Pontosan. Csupán néhány percről van szó. A két lány bemegy a házba. A gyilkos észrevétlenül elsurran, elrejtőzik a gyep közepén, a szikomórfa mögött. Nick Buckley, legalábbis a gyilkos azt hiszi, kilép a franciaablakon, néhány lépésnyire halad el tőle, a férfi pedig három lövést ad le gyors egymásutánban...
– Hármat? – csodálkoztam.
– Igen. Ezúttal biztosra ment. A testben három golyót találtunk.
– Ez kockázatos volt, nemde?
– Valószínűleg kevésbé kockázatos, mint amilyen egyetlen lövés lett volna. A Mauser pisztoly nem csap nagy zajt. A hangja nagyjából a tűzijáték pukkanásaira emlékeztet, szépen beleolvad a zajba.
– Megtalálták a pisztolyt? – kérdeztem.
– Nem. És véleményem szerint, Hastings, ez a megdönthetetlen bizonyíték, hogy a tettes nem idegen. Abban, ugye, megegyezünk, hogy Miss Buckley pisztolyát egyetlen indokkal vitték el – hogy a halálát öngyilkosságnak tüntessék fel.
– Igen.
– Ez az egyetlen ok, igaz? De most, nyilván észrevette, a gyilkos már nem próbálja öngyilkosság látszatát kelteni. Pontosan tudja, hogy ezzel már nem csaphat be minket. Az a férfi jól tudja, mit tudunk!

Gondolatban végigkövettem Poirot logikáját
– Ön szerint mit tett a pisztollyal?

Poirot vállat vont.
– Azt nehéz lenne megmondani. Ám a tenger igencsak kéznél van. Az ember jó nagyot dob, a fegyver elsüllyed, és soha többet nem kerül elő. Persze biztosan nem tudhatjuk – de én ezt tettem volna.

Tárgyilagos hangjától kissé megborzongtam.
– Gondolja – gondolja, hogy rájött: nem a megfelelő embert ölte meg?
– Tökéletesen biztos vagyok benne, hogy nem tudta – mondta komoran Poirot. – Igen, kellemetlen kis meglepetés érhette, amikor megtudta az igazat. Fegyelmezni magát, nem árulni el semmit – nem lehetett könnyű.

Ebben a pillanatban merült fel bennem a házvezetőnő, Ellen különös viselkedése. Beszámoltam Poirot-nak sajátos reagálásáról. Poirot nagy érdeklődést mutatott.
– Meglepődött, hogy Maggie volt az, aki meghalt?
– Nagyon.
– Ez különös. Mégis, a tragédia ténye érte meglepetésként. Igen, van itt valami, amit meg kell vizsgálni. Ki ez az Ellen? Olyan csendes, olyan tiszteletre méltó, angol értelemben. Elképzelhető lenne, hogy ő… – elhallgatott.
– Ha figyelembe vesszük a baleseteket is – mondtam –, férfi kellett ahhoz, hogy azt a súlyos követ lelökje a szikláról.
– Nem feltétlenül. Főként emelőerő kérdése. Ó, igen! Kivitelezhető.

Lassan továbbjárkált a szobában.
– Mindenki, aki tegnap az End House-ban volt, gyanús. De azok a vendégek… nem, nem hinném, hogy közülük lett volna valaki. Nem álltak bensőséges kapcsolatban a ház ifjú úrnőjével.
– Ott volt Charles Vyse is – jegyeztem meg.
– Igen, őt nem szabad elfelejtenünk. Logikusan ő az első számú gyanúsítottunk. – Reménytelenül legyintett, és lehuppant a velem szemben álló székbe. – Voilà, mindig ide jutunk vissza! Indíték! Meg kell találnunk az indítékot, ha meg akarjuk érteni a bűntényt. És ez az, Hastings, ami állandóan zavarba hoz. Kinek lehetett indítéka, hogy eltegye láb alól Mademoiselle Nicket? Hagytam magamat eljutni a legabszurdabb feltevésekig. Én, Hercule Poirot gyalázatosan szabadjára engedtem a képzeletemet. Holmi olcsó krimi mentalitásáig süllyedtem. A nagyapa – a „Vén Nick”, a „Vén Ördög” –, aki állítólag eljátszotta a pénzét. Valóban így tett volna, kérdeztem magamtól. Vagy éppen ellenkezőleg, elrejtette? Valahol az End House-ban lenne eldugva? Elásva a birtok területén? Ezzel a gondolattal (szégyellem elmesélni) faggattam Mademoiselle Nicket, hogy kapott-e ajánlatot valakitől a ház megvételére.
– Tudja, Poirot – mondtam –, szerintem ez nagyon is okos ötlet. Lehet benne valami.

Poirot felhördült.
– Mondja ön! Tudom, hogy ez tetszene az ön romantikus, ám kissé középszerű gondolatvilágának. Elásott kincs… igen, élvezné ezt a gondolatot.
– Nos, nem látom, hogy miért ne…
– Azért, barátom, mert mindig a prózaibb magyarázat a valószínűbb. Aztán Mademoiselle apja – vele kapcsolatban még alantasabb ötleteim támadtak, utazó volt. Tegyük fel, mondom magamnak, hogy van egy lopott ékköve – egy isten szeme. Haragos papok üldözik. Igen, én, Hercule Poirot ilyen mélyre süllyedtem.

Voltak más ötleteim is az apával kapcsolatban – folytatta. – Tisztességesebb és valószerűbb ötletek. Nem kötött-e utazásai során újabb házasságot? Nincs-e közelebbi örökös M. Charles Vyse-nál? De ez sem vezet sehová, mert ismét csak azzal a nehézséggel találjuk szembe magunkat, hogy nincs semmi értékes örökölnivaló.

Nem hagytam ki egyetlen lehetőséget sem. Még Mademoiselle Nick elejtett megjegyzését sem az ajánlatról, amelyet M. Lazarus tett neki. Emlékszik? Hogy megvenné a nagyapa portréját. Szombaton táviratoztam egy szakértőnek, hogy utazzon le, és nézze meg a képet. Ő volt az az ember, akiről ma reggel írtam Mademoiselle-nek. Mert tegyük fel például, hogy az a festmény több ezer fontot ér.
– Csak nem gondolja, hogy egy olyan gazdag embert, mint Lazarus…?
– Gazdag? A látszat nem minden. Még egy régi, jól bevezetett, pompás bemutatótermekkel és a jólét minden jelével bíró cég is nyugodhat ingatag alapokon. És akkor mit tesz az ember? Talán közhírré teszi, hogy nehéz időket él? Nem, vásárol egy új luxusautót. A szokásosnál kissé többet költ. Még feltűnőbben él. Mindezt, tudja, hitelben! De hatalmas üzleti vállalkozások buktak már el – pár ezer fonton – a készpénz hiánya miatt.

Jaj, tudom én – folytatta, előre tudva, mit akarok ellenvetni. – Erőltetett – de még mindig jobb, mint a bosszúálló papok vagy az elásott kincs. Mindenesetre legalább némi köze van a valósághoz. És nem hanyagolhatunk el semmit – semmit, ami közelebb vihet minket az igazsághoz.

Gondos ujjakkal rendezgette a tárgyakat az előtte álló asztalon. Amikor megszólalt, a hangja komor és – most először – nyugodt volt.
– Indíték! – mondta. – Térjünk vissza ehhez, és vizsgáljuk a kérdést higgadtan és módszeresen. Kezdjük azzal, hogy hányféle indítéka van a gyilkosságnak. Melyek azok az indítékok, amelyek arra késztetnek egy emberi lényt, hogy elvegye egy másik emberi lény életét?

Egyelőre kizárjuk a gyilkos őrületet. Mert szent meggyőződésem, hogy a problémánk megoldása nem abban keresendő. Az erős felindulásból, a pillanat hevében elkövetett gyilkosságot is kizárjuk. Ez hidegvérrel végrehajtott, előre kitervelt gyilkosság. Miféle indítékok késztetnek ilyen gyilkosságra?

Az első a haszon. Kinek használna Mademoiselle Buckley halála? Közvetve vagy közvetlenül. Nos, felírhatjuk Charles Vyse nevét. Örököl egy birtokot, amelyet, anyagi szempontból nézve, nem érdemes megörökölni. Talán képes lenne visszafizetni a jelzálogkölcsönt, kis villákat építene a területen, és idővel egy kis haszonra tenne szert. Elképzelhető. A helynek lehet számára némi értéke, ha mélységesen rajong érte – ha például ez a családi fészke. Ez az ösztön kétségtelenül igen mélyen benne él az emberi lényekben, és akadtak olyan, általam ismert esetek, amikor bűntényhez vezetett. De M. Vyse esetében nem látok ilyen indítékot.
Az egyetlen másik személy, akinek haszna származna Mademoiselle Buckley halálából, a barátnője, Madame Rice. Ám az összeg vitathatatlanul igen csekélyke lenne. Amennyire én látom, senki másnak nem lenne haszna Mademoiselle Buckley halálából.

Másik indíték? Gyűlölet – vagy szerelem amely gyűlöletté változott. A crime passionnel.
 Nos, mindketten hallottuk a jó szemű Madame Crofttól, hogy Charles Vyse és Challenger fregattkapitány egyaránt szerelmesek az ifjú hölgybe.
– Az utóbbiról, azt hiszem, a saját szemünkkel is meggyőződhettünk – jegyeztem meg mosolyogva.
– Igen – a becsületes tengerész nem rejti véka alá az érzéseit. Ami a másikat illeti, Madame Croft szavaira támaszkodunk. Nos, ha Charles Vyse-t kitúrták a helyéről, gyakorolt-e rá ez akkora hatást, hogy inkább megölje az unokahúgát, semhogy az a más felesége legyen?
– Ez túlságosan érzelgősen hangzik – mondtam kétkedőn.
– Úgy is mondhatnánk, nagyon nem angolosan. Egyetértek. Ám még az angoloknak is vannak érzelmei. És az olyan típusnak, amilyen Charles Vyse, nagyon valószínű, hogy vannak. Visszafogott fiatalember. Nem egykönnyen mutatja ki az érzéseit. Az ilyeneknek vannak sokszor a leghevesebb érzelmei. Challenger fregattkapitányt sosem gyanúsítanám érzelmi okból elkövetett gyilkossággal. Nem, nem, ő nem az a típus. De Charles Vyse esetében – igen, lehetséges. De ez a válasz nem teljesen kielégítő számomra.

A bűntett újabb indítéka lehet – féltékenység. Különválasztom az előbbitől, mert a féltékenység nem mindig szexuális érzés. Ott van az irigység – irigység a vagyonra – a fölényre. Ilyen féltékenység vitte rá az önök nagy Shakespeare-jének lagóját az egyik (szakmai szempontból) legokosabb bűntettre, amelyet valaha is elkövettek.
– Miért tartja olyan okosnak? – tért el a figyelmem nyomban eredeti tárgyunktól.
– Parbleu
 – mert másokkal hajtatta végre. Képzeljen el egy olyan mai bűnözőt, akire képtelének vagyunk bilincset rakni, mert ő maga sosem tett semmit. De nem erről beszélgetünk. Oka lehet-e bármiféle féltékenység ennek a bűntettnek? Kinek van oka irigyelni Mademoiselle-t? Egy másik nőnek? Csak Madame Rice jöhet szóba, és amennyire látjuk, a két nő között nincs rivalizálás. De itt ismét csak „amennyire látjuk”. Itt lehet valami.

Végül – félelem. Elképzelhető, hogy Mademoiselle Nick véletlenül birtokában van valaki más titkának? Tud olyasmit, ami, ha kiderülne, tönkretenne egy másik életet? Ha így volna, igen határozottan állíthatjuk, hogy erről ő maga nem tud. De előfordulhat, tudja. Előfordulhat. És ha így van, az ügy nagyon nehéz. Mert ha így van, akkor az ő kezében van a kulcs, de nem tud róla, és ezért nem is tudja elárulni nekünk.
– Ezt komolyan elképzelhetőnek tartja?
– Ez csak feltevés. Az a nehézség szülte, hogy sehol másutt nem találok józan indítékot. Ha az ember törölte a többi lehetőséget, ahhoz fordul, amelyik megmaradt, és azt mondja – minthogy más nincs – ennek kell lennie…
Hosszú ideig hallgatott.

Végül feleszmélt töprengéséből, maga elé húzott egy papírlapot, és írni kezdett.
– Mit ír? – kérdeztem kíváncsian.
– Mon ami, összeállítok egy listát. Azokról az emberekről, akik Miss Buckley körül vannak. Ezen a listán kell szerepelnie, ha helyes az elméletem, a gyilkos nevének is.

Vagy húsz percig írt, aztán elém tolta a listát.
– Voilà, mon ami. Nézze meg, mit tud kihozni belőle.

Itt következik a lista másolata.

A. Ellen.

B. A férje, a kertész.

C. A gyermekük.

D. Mr. Croft.

E. Mrs. Croft.

F. Mrs. Rice.

G. Mr. Lazarus.

H. Challenger fregattkapitány.

I. Mr. Charles Vyse.

J. ?

ÉSZREVÉTELEK:

A. Ellen. Gyanús körülmények. Viselkedése és szavai, miután értesült a bűntényről. Mind közül a legjobb lehetősége volt a baleseteket megrendezni, és tudhatott a pisztolyról, de nem valószínű, hogy babrálta a kocsit, és az elkövetés egész terve látszólag meghaladja a képességeit.

Indíték. Nincs – hacsak valamilyen ismeretlen incidens nem szült benne gyűlöletet.

Megjegyzés. Továbbkutatni az előéletét és az N. B.-hez fűződő általános viszonyát.

B. A férje. Lásd mint fent. Valószínűbb, hogy megbabrálta a kocsit.

Megjegyzés. Beszélni kell vele.

C. Gyermek. Kizárható.

Megjegyzés. Beszélni kell vele. Értékes információt adhat.

D. Mr. Croft. Egyetlen gyanús körülmény az a tény, hogy amikor találkoztunk vele, felfelé tartott a lépcsőn a hálószobák emeletére. Készségesen magyarázatot adott, ez igaz is lehet. De talán nem! Előéletéről semmit sem tudunk.

Indíték. Nincs.

E. Mrs. Croft. Gyanús körülmények. Nincsenek.

Indíték. Nincs.

F. Mrs. Rice. Gyanús körülmények. Tökéletes lehetőség az elkövetésre. Megkérte N. B-t, hogy hozza ki a kabátját. Szándékosan azt a benyomást kívánta kelteni, hogy N. B. hazudozó, és a „balesetekről” szóló beszámolójára nem lehet támaszkodni. Nem volt Tavistockban, amikor a balesetek történtek. Hol volt?

Indíték. Haszon? Igen csekély. Féltékenység? Lehetséges, de nem tudunk semmit. Félelem? Ez is lehetséges, de nem tudunk semmit.

Megjegyzés. Beszélni N. B.-vel a témáról. Vajon fény derül-e valamire? Talán valami köze van F. R. házasságához.

G. Mr. Lazarus. Gyanús körülmények. Általános lehetőség az elkövetésre. Felajánlotta a kép megvételét. Azt állította, a kocsi fékje rendben volt (F. R. szerint). Talán már péntek előtt a környéken volt.

Indíték. Nincs – hacsak nem haszon a képből. Félelem? – nem valószínű.

Megjegyzés. Kideríteni, hol volt J. L., mielőtt St. Loo-ba érkezett. Aaron Lazarus és Fia anyagi helyzetének tisztázása.

H. Challenger fregattkapitány. Gyanús körülmények. Nincsenek. A környéken volt egész elmúlt héten, jó lehetőség a „balesetekre”. Félórával a gyilkosság után érkezett.
Indíték. Nincs.

I. Mr. Vyse. Gyanús körülmények. Nem volt irodájában, amikor szálloda kertjében lőttek. Jó lehetőség. End House eladásáról állítása kétséges. Visszafogott vérmérséklet. Valószínűleg tudott a pisztolyról.

Indíték. Haszon? Csekély. Szerelem vagy Gyűlölet? Ilyen vérmérsékletű embernél lehetséges. Félelem? Valószínűtlen.

Megjegyzés. Kideríteni, kinél van a jelzálog. Vyse cége helyzetének tisztázása.

J. ? Lehet egy J., azaz egy kívülálló is. De valamiképpen kötődik az előbbiek valamelyikéhez. Ha igen, A.-hoz, D.-hez és E.-hez vagy F.-hez. J. létezése magyarázatot adna arra, hogy (1) Ellen nem lepődött meg a bűntényen, inkább elégedettnek látszott. (De talán csak azért hozta kellemes izgalomba a haláleset, mert osztályára ez a jellemző.) (2) Miért jött Croft meg a felesége a kapusházba lakni? (3) Indítékkal szolgálna F. R. félelmére attól, hogy valamilyen titkát leleplezik vagy féltékenységére.

Poirot figyelt, miközben olvastam.
– Ez nagyon angol, igaz? – jegyezte meg büszkén, – írásban jobb az angolságom, mint amikor beszélek.
– Kiváló munka – mondtam szívélyesen. – Igen világosan felvázolja az összes lehetőségeket.
– Igen – mondta elgondolkodva, és visszavette tőlem a papírt. – És egy név ugrik ki, barátom. Charles Vyse. Neki vannak a legjobb lehetőségei. Két indíték közül is választhat. Ma foi – ha ez versenylovak listája volna, ő lenne a favorit, n’est-ce pas?
– Kétségtelenül ő a legvalószínűbb gyanúsított.
– Ön hajlamos, Hastings, a legkevésbé valószínűt választani. Ez kétségtelenül azért van, mert túlságosan sok detektívregényt olvas. A való életben tíz esetből kilencszer a legvalószínűbb és a leginkább nyilvánvaló személy követi el a bűncselekményt.
– De nem gondolja komolyan, hogy most is így van?
– Csak egy szól ellene. A bűntett merészsége! Ez rögtön szembeszökő volt. E miatt mondom, hogy az indíték nem lehet nyilvánvaló.
– Igen, ezt mondta először is.
– És ezt mondom ismét.

Hirtelen határozott mozdulattal összegyűrte a papírokat, és a földre dobta őket.
– Nem – szólt rám, amikor tiltakozásképpen felkiáltottam. – A lista hiábavalóság. Mégis rendet teremtett a fejemben. Rend és módszer! Ez az első lépés. Takarosan és pontosan elrendezni a tényeket. A következő lépés…
– Igen?
– A következő lépés a lélektan. A kis, szürke sejtek helyes használata! Azt tanácsolom, Hastings, hogy menjen aludni.
– Nem – mondtam. – Hacsak nem megy ön is. Nem hagyom itt.
– Ó, kutyák leghűségesebbike! De, tudja, Hastings, gondolkodni nem segíthet. Márpedig mást nem teszek – csak gondolkodom.

A fejemet ráztam.
– Talán meg akar beszélni velem bizonyos pontokat.
– Lám-lám, ön hűséges barát. Akkor üljön legalább, kérem, a karszékbe.

Ezt a javaslatot elfogadtam. A szoba azon nyomban kezdett elhomályosulni. Az utolsó, amire még emlékszem, az volt, hogy Poirot felszedi az összegyűrt papírokat, és gondosan a szemétkosárba dobja őket.

Aztán nyilván elaludtam.
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Nappali világosság volt, amikor felébredtem. Poirot ugyanott ült, ahol az előző este. A tartása változatlan volt, ám az arckifejezése megváltozott. A szemében az a zöld, macskaszerű fény izzott, amelyet olyan jól ismertem.

Nagy nehezen ülő helyzetbe emelkedtem, mert teljesen elgémberedtem. A karosszékben alvás semmilyen életkorban nem ajánlott. Egyetlen előnye mégis volt – nem a lusta álmosság kellemes állapotában ébredtem, hanem elmém és agyam éppoly friss volt, mint amikor elaludtam.
– Poirot – kiáltottam. – Ön rájött valamire.
Bólintott. Előredőlt, az előtte álló asztalra támaszkodott.
– Adja meg, Hastings, a választ a következő kérdésekre. Miért aludt rosszul az utóbbi időben Mademoiselle Nick? Miért vásárolt fekete estélyi ruhát – sosem visel feketét? Miért mondta azt tegnap este, „Nincs most már miért élnem”?

Csak ámultam. A kérdéseknek nem volt semmi értelmük.
– Válaszoljon, Hastings, válaszoljon!
– Nos, ami az elsőt illeti, azt mondta, az utóbbi időben aggódott.
– Pontosan. Miért aggódott?
– És a fekete ruha – nos, mindenki szeret néha változtatni.
– Nős férfi létére keveset tud a nők lélektanáról. Ha egy nő azt hiszi, bizonyos szín nem áll jól neki, sosem viseli.
– Ami pedig az utolsót illeti – természetes ilyesmit mondani olyan rettenetes sokk után.
– Nem, mon ami, nem volt természetes, hogy azt mondta. Hogy elszörnyedt az unokatestvére halálától, hogy szemrehányást tett magának – igen, mindez meglehetősen természetes volt. De a másik dolog nem. Az életről úgy beszélt, mint gyötrelemről – olyasmiről, ami már nem kedves neki. Soha nem viselkedett így. Dacos volt, fütyült az egészre, igen – és amikor kezdte komolyan venni, félt. Félt, ezt ne feledje, mert édes volt az élet, és nem akart meghalni. De életunt – nem! Az sosem volt! És ez még vacsora előtt is így volt. De lélektani változás történt, Hastings. És ez érdekes. Mitől változott meg a nézőpontja?
– Az unokatestvére halála okozta sokktól.
– Nem hinném. A sokktól eredt meg a nyelve. De tegyük fel, hogy a változás előbb következett be. Van-e valami más, ami okozhatta?
– Nem tudok semmiről.
– Gondolkodjon, Hastings. Használja a kis szürke agysejtjeit.
– Lényegében…
– Melyik volt az utolsó pillanat, amikor módunkban állt őt megfigyelni?
– Nos, azt hiszem, a vacsoránál.
– Pontosan. Az után már csak azt láttuk, hogy fogadja a vendégeket – ami tökéletesen formális tevékenység. Mi történt a vacsora végén, Hastings?
– A telefonhoz ment – feleltem lassan.
– A la bonne heure.
 Végre rájött. A telefonhoz ment. És sokáig nem jött vissza. Legalább húsz percig. Telefonáláshoz ez hosszú idő. Kivel beszélt telefonon? Mit mondtak neki? Valóban telefonált? Ki kell derítenünk, Hastings, mi történt abban a húsz percben. Mert teljes mértékben hiszem, hogy ebben rejlik a dolog nyitja.
– Komolyan úgy véli?
– Mais oui, mais oui! Egész idő alatt azt mondogattam önnek, Hastings, hogy Mademoiselle valamit titkol. Nem hiszi, hogy összefüggésben lehet a gyilkossággal – de én, Hercule Poirot jobban tudom! Kapcsolatnak kell lennie. Mindvégig éreztem, hogy egy tényező hiányzik. Ha ez a tényező nem hiányozna – akkor minden egyszerű lenne számomra! És minthogy nem egyszerű számomra – eh bien –, akkor csak a hiányzó tényező lehet a rejtély kulcsa! Tudom, hogy igazam van, Hastings.

Meg kell tudnom a választ arra a három kérdésre. És akkor… és akkor… látni kezdek…
– Nos – nyújtóztattam ki elgémberedett tagjaimat –, azt hiszem, jót tenne a fürdés és a borotválkozás.

Mire megfürödtem, és nappali öltözéket vettem fel, jobban éreztem magamat. A kényelmetlenül eltöltött éjszaka merevsége eltűnt tagjaimból. Úgy ültem le a reggelihez, hogy csak egy csésze forró kávé kell, hogy ismét a régi legyek.

Belenéztem az újságba, de kevés hír akadt benne azon kívül, hogy Michael Seton halálát immár határozottan megerősítették. A rettenthetetlen pilóta elpusztult. Magam elé képzeltem a másnapi szalagcímet. „MEGÖLTEK EGY LÁNYT A TŰZIJÁTÉK-PARTIN. TITOKZATOS TRAGÉDIA.” Valami ilyesmi.

Éppen befejeztem a reggelit, amikor Frederica Rice lépett az asztalomhoz. Egyszerű, fekete marokénszövet ruhát viselt, kis pliszírozott, fehér gallérral. Szebb volt, mint valaha.
– Beszélni szeretnék M. Poirot-val, Hastings kapitány. Nem tudja, hogy felkelt-e már?
– Felviszem magammal most – mondtam. – A nappaliban lesz.
– Köszönöm.
– Remélem – mondtam, amint elhagytuk az éttermet –, nem aludt nagyon rosszul?
– Sokkoló volt – mondta mélán. – De persze nem ismertem szegény lányt. Nem így lenne, ha Nickkel történt volna.
– Szörnyű csapás lesz az édesapjának és az édesanyjának – mondtam.
– Rettenetes.

De ezt nagyon személytelenül mondta. Ez a nő, úgy képzeltem, önző. Számára semmi sem volt igazán valóságos, ha őt nem érintette.

Poirot már befejezte a reggelijét, és a reggeli lapot olvasta. Felállt, és szokásos gall udvariasságával köszöntötte Fredericát.
– Madame – mondta. – Enchanté!

Odahúzott egy széket.

Frederica igen halvány mosollyal megköszönte, és leült. Két keze a két karfán pihent. Teljesen egyenes derékkal, maga elé nézve ült. Nem sietett megszólalni. Volt valami kissé ijesztő hallgatásában és éberségében.
– M. Poirot – mondta végül. – Feltételezem, nem kétséges, hogy ez az egész – tegnap esti szomorú esemény ugyanannak a dolognak a része. Úgy értem – a tervezett áldozat valójában Nick volt?
– Azt kell mondanom, Madame, hogy ez egyáltalán nem kétséges.

Frederica kissé elkomorodott.
– Nicknek elvarázsolt élete van – mondta.
Volt valami különös a hangjában, amit nem értettem.
– A szerencse, úgy mondják, forgandó – jegyezte meg Poirot.
– Talán. Mindenesetre hasztalan hadakozni ellene.

Most a hangjában már csak fáradtság csengett. Egy-két perc múlva folytatta.
– A bocsánatát kell kérnem, M. Poirot. És Nick bocsánatát is. Tegnap estig nem hittem. Álmomban sem gondoltam volna, hogy a veszély – komoly.
– Valóban, Madame?
– Most már látom, hogy mindent – gondosan kell megvizsgálni. És feltételezem, hogy Nick közvetlen baráti köre nem mentesül a gyanú alól. Persze ez nevetséges, de így van. Jól mondom, M. Poirot?
– Ön nagyon intelligens, Madame.
– Feltett nekem néhány kérdést korábban Tavistockkal kapcsolatban, M. Poirot. Minthogy előbb-utóbb úgyis rá fog jönni, akár most is megmondhatom az igazat. Nem voltam Tavistockban.
– Nem, Madame?
– Leautóztunk erre a környékre Mr. Lazarusszal a múlt hét elején. Nem kívántunk a szükségesnél több feltűnést kelteni. Egy Shellacombe nevű kis helyen voltunk.
– Az, ha jól tudom, hétmérföldnyire van innen, Madame.
– Nagyjából – igen.

Még mindig az a néma, távoli fásultság.
– Lehetek arcátlan, Madame?
– Van még ilyesmi – manapság?
– Talán igaza van, Madame. Mióta barátok M. Lazarusszal?
– Hat hónapja ismerkedtünk meg.
– És önt – érdekli M. Lazarus, Madame?
Frederica vallat vont.
– Jim – gazdag.
– Ó! là, là – kiáltotta Poirot. – Csúnya ilyet mondani.

Frederica mintha magában kissé mulatott volna.
– Nem jobb, ha én mondom ki, mint ha önnek kellene kimondania?
– Nos, valóban. Megismételhetem, Madame, hogy ön nagyon intelligens?
– Nemsokára diplomát ad nekem – mondta Frederica, és felállt.
– Mást nem óhajt közölni velem, Madame?
– Nem hinném – nem. Viszek egy kis virágot Nicknek, és megnézem, hogy van.
– Ó, ez valóban aimable
 öntől. Köszönöm Madame, az őszinteségét.

Éles pillantást vetett Poirot-ra, mintha mondani akart volna valamit, de meggondolta magát, és halvány mosolyt küldve felém, aki az ajtót tartottam, kiment a szobából.
– Intelligens nő – mondta Poirot. – Igen, de Hercule Poirot is az!
– Mire gondol?
– Nagyon szép és jó, hogy be akarja adni nekem M. Lazarus gazdagságát…
– Meg kell mondanom, hogy a dolgot meglehetősen undorítónak találtam.
– Mon cher, ön mindig helyesen reagál, csak rosszkor. Ez pillanatnyilag nem jó ízlés kérdése. Ha Madame Rice-nak van egy rajongója, aki gazdag, és megad neki mindent, amire szüksége van – akkor Madame Rice-nak nem szükséges holmi semmiségért megölnie a legjobb barátnőjét.
– Ó! – mondtam.
– Précisement! Ó!
– Miért engedte, hogy a szanatóriumba menjen?
– Miért tudja meg, hogy az én kezem van benne? Talán Hercule Poirot akadályozza meg, hogy Mademoiselle Nick találkozzon a barátaival? Quelle idée!
 Az orvosok és a nővérek teszik. Azok a fárasztó nővérek! Akik mindig szabályokról meg „orvosi utasításokról” fecsegnek.
– Nem fél, hogy esetleg mégis beengedik? Nick ragaszkodhat hozzá.
– Senkit nem engednek be, kedves Hastingsem, csak önt és engem. És ha már itt tartunk, ideje minél előbb indulnunk.

Felpattant a nappali ajtaja, és George Challenger rontott be. Barnára sült arcán mélységes felháborodás.
– Ide figyeljen, Poirot – mondta. – Mi ez? Felhívtam azt az átkozott szanatóriumot, ahol Nick van. Megkérdeztem, hogy van, és mikor látogathatom meg. És azt mondták, az orvos nem engedélyez látogatókat. Tudni akarom, mit jelentsen ez! Egyszerűbben szólva: ez a maga műve? Vagy Nick tényleg beteg a sokktól?
– Biztosíthatom, Monsieur, hogy a szanatóriumok rendszabályait nem én hozom. Nem is merészelném. Miért nem hívja fel a jó doktor – hogy is hívják? – ó, igen, Grahamet?
– Felhívtam. Azt mondja, Nick úgy van, ahogyan várható volt – a szokásos duma. De ismerem az összes trükköt – a bácsikám orvos. Harley Street. Idegspecialista. Pszichoanalízis, meg minden. Tudok én mindent, és nem hiszem, hogy Nick nem akar látni senkit. Szerintem ebben a maga keze van, M. Poirot.

Poirot igen szívélyesen mosolygott Challengerre. Megfigyeltem, hogy Poirot mindig baráti érzéseket táplál a szerelmesek iránt.
– Akkor figyeljen ide, mon ami – mondta. – Ha egy látogatót beengednek, nem tarthatják távol a többit sem. Érti? Vagy mindenki, vagy senki. Azt akarjuk, hogy Mademoiselle biztonságban legyen, igaz, ön is, én is? Pontosan. Akkor megérti, hogy senki.
– Értem – mondta lassan a fregattkapitány. – De akkor…
– Pszt! Nem mondunk többet. Azt is elfelejtjük, amit eddig mondtunk. Elővigyázatosság, a rendkívüli elővigyázatosság az, amire most szükségünk van.
– Tudom tartani a számat – mondta csendesen a tengerész.

Kifelé indult, de visszafordult.
– Virágokra nincs tilalom, igaz? Ha nem fehérek.

Poirot mosolygott.
– És most – mondta, miután becsukódott az ajtó a heves Challenger mögött –, amíg M. Challenger, Madame és talán M. Lazarus is összetalálkoznak a virágosnál, ön meg én titkon elkocsikázunk úti célunkhoz.
– És megkeressük a választ a három kérdésre? – mondtam.
– Igen. Megkérdezzük. Bár lényegében tudom a választ.
– Micsoda? – kiáltottam fel.
– Igen.
– De mikor jött rá?
– Reggelizés közben, Hastings. Ott volt az orrom előtt.
– Mondja el.
– Nem, hadd hallja Mademoiselle-től.

Aztán, mintha el akarná terelni a figyelmemet, egy felbontott levelet dugott az orrom alá.

Annak a szakértőnek a jelentése volt, akit Poirot küldött, hogy vizsgálja meg Nicholas Buckley portréját. Határozottan állította, hogy a kép legfeljebb húsz fontot ér.
– Egy kérdést tehát tisztáztunk – mondta Poirot.
– Tehát nincs egér az egérlyukban – mondtam, mert eszembe jutott Poirot egyik korábbi metaforája.
– Ó, emlékszik? Nem, ahogy mondja, abban az egérlyukban nincs egér. Húsz font, és M. Lazarus ötvenet ajánlott. Hogy egy látszólag agyafúrt fiatalember ekkorát tévedjen! De ideje útnak indulnunk.

A szanatórium a völgyre néző dombon állt, fenn a magasban. Fehér köpenyes ápoló fogadott minket. Egy kis szobába vezetett a földszinten, és hamarosan megjelent egy fürge nővér.

Elegendő volt egyetlen pillantást vetnie Poirot-ra. Nyilvánvaló volt, hogy megkapta az utasításokat dr. Grahamtől, a kis termetű nyomozó személyleírásával együtt. Még egy mosolyt is elfojtott.
– Miss Buckley jól töltötte az éjszakát – mondta. – Kérem, fáradjanak föl velem.

Kellemes, napfényes szobában találtuk Nicket. A keskeny vaságyon úgy festett, mint valami fáradt gyermek. Az arca sápadt volt, a szeme gyanúsan vörös, fásultnak és elcsigázottnak látszott.
– Kedves, hogy eljöttek – mondta színtelen hangon.

Poirot a két kezébe fogta Nick kezét.
– Bátorság, Mademoiselle. Mindig akad valami, amiért érdemes élni.

A szavak megdöbbentették Nicket. Felnézett Poirot-ra.
– Ó! – mondta. – Ó!
– Elmondaná végre, Mademoiselle, mi aggasztotta az utóbbi időben? Vagy találgassak? És fogadja, Mademoiselle, a legmélységesebb együttérzésemet.

Nick elpirult.
– Szóval tudja. Nos, immár nem számít, ki tudja. Hiszen mindennek vége. Hiszen soha többé nem látom őt.

A hangja megcsuklott.
– Bátorság, Mademoiselle.
– Már nem maradt. Az utolsó csöppig felhasználtam az utolsó hetek alatt. Reménykedtem, reménykedtem, és – a legvégén – minden reménytelenség ellenére is csak reménykedtem.

Csak bámultam. Egy szót sem értettem.
– Nézze csak szegény Hastingset – mondta Poirot. – Nem tudja, miről beszélünk.

Nick boldogtalan tekintete találkozott az enyémmel.
– Michael Seton, a pilóta – mondta. – A vőlegényem volt – és halott.
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Meghökkentem.

Poirot-hoz fordultam.
– Erre gondolt?
– Igen, mon ami. Ma reggel – tudtam.
– Honnan tudta? Hogy találta ki? Azt mondta, reggelinél az orra előtt volt.
– Ott bizony, barátom. Az újság címlapján. Visszaemlékeztem a beszélgetésre a tegnapi vacsoránál – és láttam mindent.

Ismét Nickhez fordult.
– Tegnap este hallotta a hírt?
– Igen. A rádión. Kimentettem magam, hogy telefonálnom kell. Egyedül akartam meghallgatni a híreket – hogy ha… – Nagyot nyelt. – És hallottam…
– Tudom. Tudom. – Poirot két kézzel szorongatta Nick kezét.
– Eléggé – szörnyű volt. És érkeztek a vendégek. Nem tudom, hogyan csináltam végig. Mintha álmodtam volna. Kívülről láttam magamat, amint úgy viselkedem, ahogyan mindig. Olyan különös volt.
– Igen, igen, megértem.
– És aztán, amikor elmentem Freddie pelerinjéért – egy pillanatra összeomlottam. Eléggé gyorsan összeszedtem magam. De Maggie egyre kiabált a kabátjáért. És végül fogta a stólámat, és elindult, én meg magamra kentem némi rúzst és púdert, és követtem őt ki, a szabadba. És ott volt – holtan…
– Igen, igen, szörnyű sokk lehetett.
– Nem érti. Dühös voltam! Azt kívántam, bárcsak én haltam volna meg! Meg akartam halni – és ott voltam – eleven emberként, aki talán még évekig fog élni! És Michael halott – belefulladt valahol messze a Csendes-óceánba.
– Pauvre enfant.
– Nem akarok eleven lenni. Nem akarok élni, én mondom! – kiáltotta lázongva.
– Tudom – tudom. Mindnyájunknál eljön a pillanat, Mademoiselle, amikor a halál kívánatosabb az életnél. De elmúlik – elmúlik a bánat és a gyász. Most ezt nem képes elhinni, tudom. Haszontalan, ha ilyen öregember beszél, amilyen én vagyok, üres szavak – ezt gondolja – üres szavak.
– Azt hiszi, hogy felejteni fogok – és hozzá megyek máshoz. Soha!

Igazán bájos volt, ahogyan ült az ágyban, két keze ökölbe szorult, az arca lángolt.
– Nem, nem – mondta gyengéden Poirot. – Nem gondolok semmi ilyesmit. Ön nagyon szerencsés, Mademoiselle. Önt egy bátor férfi szerette – egy hős. Hogy ismerkedtek meg?
– Le Touquet-ben történt – tavaly szeptemberben. Majdnem egy éve.
– És mikor jegyezték el egymást?
– Csak karácsony után. De titokban kellett tartani.
– Miért?
– Michael bácsikája – az öreg Sir Matthew Seton. Imádta a madarakat, és gyűlölte a nőket.
– Ah, ce n’est pas raisonable!

– Nos – nem egészen így értettem. Komplett őrült volt. Úgy vélte, a férfi életét a nők teszik tönkre. És Michael teljesen tőle függött. A bácsi iszonyúan büszke volt Michaelra, és ő finanszírozta az Albatrosz építését és a világ körüli utat. Ez volt élete nagy álma, és Michaelé is. Ha Michaelnak sikerült volna – nos, akkor bármit kérhetett volna a bácsitól. De ha az öreg Sir Matthew még mindig nyakaskodott volna, igazán nem számított volna az sem. Michaelból az egész világ hőse lett volna. Végül a bácsikája is meggondolta volna magát.
– Igen, igen, értem.
– Michael azt mondta, végzetes lenne, ha bármi kiszivárogna. Teljes titoktartás. Hát hallgattam. Nem árultam el senkinek – még Freddie-nek sem.

Poirot felnyögött.
– Ha legalább nekem elárulta volna, Mademoiselle.

Nick értetlenül nézett rá.
– Mit számított volna? Nem lehetett semmi köze az engem ért titokzatos támadásokhoz. Nem, ígéretet tettem Michaelnak – és álltam a szavam. De szörnyű volt – az aggodalom, a tépelődés és az állandó rettegés. És mindenki mondogatta, hogy az ember milyen ideges. És nem magyarázhattam meg.
– Igen, mindezt megértem.
– Egyszer már eltűnt. Amikor a sivatagot repülte át India felé. Az is eléggé rémes volt, de aztán végül minden rendbe jött. Elromlott a gépe, de megjavították, és folytatta az utat. Én meg azt mondogattam magamnak, hogy így lesz most is. Mindenki állította, hogy halott – én pedig azt szajkóztam magamban, hogy jól van. Aztán… tegnap este…
Elhallgatott.
– Addig reménykedett?
– Nem tudom. Inkább nem voltam hajlandó elhinni. Rémes volt, hogy soha, senkivel nem beszélhettem.
– Igen, ezt el tudom képzelni. Sosem érzett kísértést, hogy elmondja például Madame Rice-nak?
– Néha rettenetesen szerettem volna.
– És nem gondolja, hogy – sejtette?
– Nem hinném. – Nick alaposan megfontolta. – Sosem mondott semmit. Persze időnként tett bizonyos célzásokat. Hogy milyen jó barátok vagyunk meg ilyenek.
– Akkor sem állt szándékában elárulni neki, amikor M. Seton bácsikája elhunyt? Ugye, tudja, hogy úgy egy hete eltávozott?
– Tudom. Valami operációja volt. Azt hiszem, akkor már bárkinek elmondhattam volna. De nem lett volna szép, nem igaz? Úgy értem, hencegésnek látszott volna, ha éppen akkor jelentem be, amikor a lapok tele vannak Michaellal. És riporterek jöttek volna, hogy interjúkat készítsenek velem. Olyan bazári lett volna. Michael pedig utálta volna.
– Egyetértek, Mademoiselle. Nyilvánosan nem jelenthette be. Csak arra gondoltam, hogy egy barátnak privátin elárulhatta volna.
– Egy embernek céloztam rá – mondta Nick. – Úgy véltem, így tisztességes. De nem tudom, hogy az a férfi – mennyit értett meg belőle.
Poirot bólintott.
– Jó viszonyban van az unokafivérével, M. Vyse-szal? – változtatott témát eléggé váratlanul.
– Charlesszal? Miről jutott éppen most az eszébe?
– Csak érdekelne – ennyi az egész.
– Charles jót akar – mondta Nick. – Persze rémesen maradi alak. Sosem mozdul ki. Nincs rólam jó véleménnyel, azt hiszem.
– Ó! Mademoiselle, Mademoiselle. Pedig én úgy hallottam, hogy szíve minden rajongását az ön lába elé terítette!
– Attól, hogy az embernek valakiről nincs jó véleménye, még bukhat rá. Charles szerint az életmódom kifogásolható, és helyteleníti a koktéljaimat, a megjelenésemet, a barátaimat és a beszédmódomat. Mégis végzetesen izgatónak tart. Azt hiszem, még mindig reménykedik, hogy jó útra téríthet.

Kis szünetet tartott, aztán mintha egészen halványan felcsillant volna a szeme.
– Kiből szedte ki ezt a kis helyi pletykát?
– Nem szabad elárulnia engem, Mademoiselle. Egy kicsit elbeszélgettem az ausztrál hölggyel, Mrs. Crofttal.
– Igazán jó lélek – amikor az embernek van ideje rá. Rémesen szentimentális. Szerelem és otthon és gyerekek – ismeri ezeket.
– Jómagam is régimódi és szentimentális vagyok, Mademoiselle.
– Tényleg? Azt mondanám, kettejük közül Hastings kapitány a szentimentális.
Felháborodásomban elpirultam.
– Dühös – szemlélte zavaromat jó adag élvezettel Poirot. – De igaza van, Mademoiselle. Igen, igaza van.
– Csöppet sem – mondtam haragosan.
– Hastingsnek páratlanul gyönyörű természete van. Számomra néha ez jelenti a legnagyobb akadályt.
– Ne legyen abszurd, Poirot.
– Kezdjük ott, hogy képtelen bárhol is rosszat látni, de ha aztán meglátja, jogos felháborodásában képtelen alakoskodni. Egészében véve, ritka gyönyörű természet. Nem, mon ami, nem hagyom, hogy ellentmondjon nekem. Úgy van, ahogy mondom.
– Mindketten nagyon kedvesek hozzám – mondta gyengéden Nick.
– Là, là, Mademoiselle. Semmiség. Sokkal több tennivalónk van. Kezdjük azzal, hogy ön itt marad. Parancsoknak fog engedelmeskedni. Azt fogja tenni, amit én mondok. Ebben a helyzetben nem szabad, hogy hátráltassanak.

Nick fáradtan sóhajtott.
– Megteszek bármit, amit csak akar. Nem számít, mit csinálok.
– Egyelőre nem találkozhat a barátaival.
– Nem érdekel. Nem akarok látni senkit.
– Öné a passzív szerep – a miénk az aktív. És most, Mademoiselle, magára hagyom. Nem háborgatom tovább bánatában.

Az ajtóhoz ment, és kezével a kilincsen még hátraszólt.
– Jut szembe, egyszer említette, hogy készített végrendeletet. Hol van ez a végrendelet?
– Jaj, hát hányódik valahol.
– Az End House-ban?
– Igen.
– Egy széfben? Az íróasztalába zárva?
– Nos, nem igazán tudom. Valahol. – Ráncolta a homlokát. – Rettentően rendetlen vagyok, tudja. A papírok meg hasonlók általában a könyvtárban vannak, az íróasztalon. A számlák zöme is. A végrendelet valószínűleg ott lehet. Vagy a hálószobámban.
– Megengedi, hogy megkeressem – igen?
– Ha akarja – igen. Nézzen meg, amit csak akar.
– Merci, Mademoiselle. Élni fogok az engedélyével.
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Poirot egy szót sem szólt, amíg a szanatóriumból ki nem léptünk a szabadba. Akkor megragadta a karomat.
– Látja, Hastings? Látja? Ó! Sacré tonnerre! Igazam volt! Igazam volt! Végig tudtam, hogy valami hiányzik – hiányzott a kirakójáték egyik darabkája. És e nélkül a hiányzó darabka nélkül az egésznek nem volt semmi értelme.

Szinte kétségbeesett diadalmaskodásából egy kukkot sem értettem. Nem vettem észre, hogy valami korszakalkotó történt volna.
– Ott volt egész idő alatt. És nem láttam. De hogyan is vehettem volna észre? Tudni, hogy valami van – az igen – de azt is tudni, mi az. Ah! – c’est bien plus difficile.

– Úgy érti, ennek köze van a bűntényhez?
– Ma foi, nem látja?
– Őszintén szólva, nem.
– Lehetséges ez? Hiszen ez adja meg azt, amit kerestünk – az indítékot – a rejtett, titkos indítékot!
– Lehet, hogy nagyon sötét vagyok, de nem látom. Valamiféle féltékenységre gondol?
– Féltékenység? Nem, nem, barátom. A szokásos indíték – a kikerülhetetlen indíték. Pénz, barátom, pénz!
Csak ámultam. Ő valamivel higgadtabban folytatta.
– Figyeljen, mon ami. Alig több, mint egy hete meghalt Sir Matthew Seton. És Sir Matthew Seton milliomos volt – Anglia egyik leggazdagabb embere.
– Igen, de…
– Attendez.
 Csak szépen, sorban. Van egy unokaöccse, akit bálványoz, és bizton feltételezhetjük, akire hatalmas vagyonát hagyja.
– De…
– Mais oui – hagyatékok, kisebb adományok a hobbijával kapcsolatban, de a pénz java Michael Setoné lesz. Múlt kedden jelentették be Michael Seton eltűnését – és szerdán kezdődtek a Mademoiselle elleni merényletek. Tegyük fel, Hastings, hogy Michael Seton végrendeletet készített, mielőtt elindult a repülőútra, és a végrendeletében mindenét a menyasszonyára hagyta.
– Ez puszta feltevés.
– Feltevés – igen. De így kell lennie. Mert ha nem így van, semmi értelme mindannak, ami történt. Nem holmi csekély örökségről van szó. Hatalmas vagyonról.

Pár percig hallgattam, gondolkodtam a dolgon. Úgy tetszett, Poirot fölöttébb gátlástalanul vonta le következtetését, mégis titkon meggyőződésem volt, hogy igaza van. Rendkívüli hajlama volt rá, hogy igaza legyen, ez is befolyásolt. Mégis úgy véltem, jócskán van még mit bizonyítani.
– De ha senki sem tudott az eljegyzésről – érveltem.
– Ugyan már! Valaki tudott. Mert valaki mindig tud mindenről. Ha nem tudják, sejtik. Madame Rice gyanította. Ennyit Mademoiselle Nick beismert. Lehettek olyan eszközei, amelyek segítségével a gyanúból bizonyosság lett.
– Hogyan?
– Nos, először is kellett lennie leveleknek Michael Setontől Mademoiselle Nicknek. Bizonyos ideje jegyesek. És a legjobb barátnője is kénytelen lenne az ifjú hölgyet gondatlannak nevezni. Szanaszét hagy mindent. Kétlem, hogy valaha életében bezárt valamit. Ó, kellett lennie útjának-módjának, hogy bizonyosságot szerezzen.
– És Frederica Rice tudhat a végrendeletről, amelyet a barátnője készíttetett.
– Kétségtelenül. Ó, igen, a kör immár leszűkült. Emlékszik a listámra – személyek listája A-tól J-ig. Leszűkült két személyre. A személyzetet kihúzom. Challenger fregattkapitányt is kihagyom – még ha másfél órába telt is, amíg Plymouthból ide ért – és a távolság mindössze harminc mérföld. Kihagyom M. Lazarust, aki ötven fontot ajánlott egy képért, amely csak húszat ér (pedig, ha jobban meggondolja, ez furcsa és nem jellemző). Kihagyom az ausztrálokat – oly szívélyesek és kellemesek. Csupán két személyt tartok még mindig a listámon.
– Az egyik Frederica Rice – mondtam lassan.

Magam előtt láttam az arcát, aranyló haját, vonásainak fehér finomságát.
– Igen. Ő nagyon gyanús. Bármilyen gondatlanul lett légyen is megfogalmazva Mademoiselle végrendelete, lennie kell egy általános örökösnek. Az End House kivételével Madame örököl mindent. Ha Mademoiselle Maggie helyett Mademoiselle Nicket lőtték volna le tegnap este, Madame Rice most igen gazdag asszony volna.
– Nemigen tudom elhinni!
– Nemigen tudja elhinni, hogy egy szép nő gyilkos lehet? Az embernek néha ez némi nehézséget okoz az esküdteknél is. De talán igaza van. Van másik gyanúsított is.
– Kicsoda?
– Charles Vyse.
– De ő csak a házat örökli.
– Igen – de talán nem tudja. Ő készítette volna Mademoiselle végrendeletét? Nem hiszem. Ha így lett volna, ő őrizné, és nem „hányódna valahol”, vagy már nem tudom, hogyan mondta Mademoiselle. Látja tehát, Hastings, nagyon valószínű, hogy M. Vyse semmit sem tud arról a végrendeletről. Azt is hiheti, hogy egyáltalán nincs végrendelet, és ebben az esetben ő az örökös, mint legközelebbi rokon.
– Tudja – mondtam –, ez sokkal valószínűbbnek látszik.
– Ez az ön romantikus esze, Hastings. A gonosz ügyvéd! A regények közismert alakja. Ha túl azon, hogy ügyvéd, még az arca is szenvtelen, szinte biztos a dolog. Igaz, hogy bizonyos szempontból jobban képben van, mint Madame. Elképzelhetőbb, hogy tud a pisztolyról, és az is, hogy használja.
– És hogy letaszítson egy jókora követ.
– Talán. Bár, mint mondtam, emelővel sok minden megoldható. És az a tény, hogy a követ rosszkor mozdították ki a helyéből, és ezért nem találta el Mademoiselle-t, inkább női közreműködésre utal. Egy autó belsejének megbirizgálása inkább férfiúi elgondolásnak látszik – bár manapság számos hölgy éppen olyan jó szerelő, mint a férfiak. Másrészt van egy-két lyuk a M. Vyse elméletben.
– Például?
– Kevésbé valószínű, hogy tudott az eljegyzésről, mint Madame. És van még valami. Meglehetősen elhamarkodta a dolgot.
– Hogy érti ezt?
– Nos, tegnap estig Seton halála nem volt bizonyos. Kapkodva cselekedni, kellő biztosíték nélkül nem vall jogászhoz illő gondolkodásra.
– Igen – mondtam. – Egy nő hajlamosabb elhamarkodottan következtetni.
– Pontosan. Ce que femme veut, Dieu veut.
 Ez a jellemző.
– Csodálatos, hogy Nick megmenekült. Szinte hihetetlen.

És hirtelen a fülembe csengett Frederica hangja, amint azt mondja: „Nicknek elvarázsolt élete van.”
Kissé megborzongtam.
– Igen – mondta elgondolkodva Poirot. – És ez nem az én érdemem. Ami megalázó.
– Gondviselés – motyogtam.
– Ó, mon ami, én nem raknám az emberi gonosztettek terhét a Jóisten vállára, ön ezt olyan hangon mondja, mintha vasárnap hálát adna a templomban – és nem is gondol arra, hogy valójában azt állítja, hogy le bon Dieu
 ölte meg Miss Maggie Buckleyt!
– No de, Poirot!
– No de, barátom! De én nem dőlök hátra, és nem mondom, hogy mindent le bon Dieu rendezett így, tehát én nem teszek semmit. Mert szentül hiszem, hogy le bon Dieu kifejezetten azért teremtette Hercule Poirot-t, hogy beavatkozzon. Ez az én métier-m.

Lassan felértünk a cikcakkos úton a szikláig. Itt léptünk be a kis kapun át az End House területére.
– Pouf – mondta Poirot. – Meredek volt az út. Melegem van. Lekonyul a bajszom. Igen, ahogyan éppen az imént mondtam, én az ártatlan pártján állok. Azért állok Mademoiselle Nick oldalán, mert megtámadták. Azért állok Mademoiselle Maggie oldalán, mert megölték.
– És szemben áll Frederica Rice-szal és Charles Vyse-szal.
– Nem, nem, Hastings. Az elmém nyitva tartom. Csak annyit állítok, hogy pillanatnyilag ők ketten gyanúsíthatók. Pszt!

Éppen kiértünk a ház melletti pázsitsávra, és ott egy férfi fűnyíróval dolgozott. Hosszúkás, ostoba képe és fénytelen szeme volt. Mellette egy úgy tízéves fiúcska, csúf, de intelligens arcú.

Végigfutott a fejemben, hogy nem hallottuk működni a fűnyírót, de feltételeztem, hogy a kertész nem dolgozza agyon magát. Bizonyara éppen pihenőt tartott, és akkor kezdett tevékenykedni, amikor meghallotta közeledő hangunkat.
– Jó reggelt – mondta Poirot.
– Jó reggelt, uram.
– Ön a kertész, gondolom. Madame ura, aki odabenn dolgozik a házban.
– Az apám – mondta a fiúcska.
– Úgy van, uram – mondta a fickó. – Maga az a külföldi úriember, ha jól tudom, aki valójában nyomozó. Van valami hír a fiatal úrnőről, uram?
– Éppen tőle jövök ebben a pillanatban. Jól aludt az éjjel.
– Rendőrök jártak itt – mondta a fiúcska. – Ahol a hölgyet megölték. Itt, a lépcsőnél. Egyszer láttam, amikor megöltek egy disznót, igaz, apa?
– Ó! – mondta érzelemmentesen az apa.
– Apa disznókat is ölt, amikor egy farmon dolgozott. Nem igaz, apa? Láttam disznóölést. Tetszett.
– A kölykök szeretik a disznóölést – mondta a férfi úgy, mintha ez a természet megváltoztathatatlan törvénye volna.
– Pisztollyal lelőtték, azt a hölgyet – folytatta a fiú. – Nem a torkát vágták el. Nem.

Továbbmentünk a ház felé, és örültem, hogy megszabadultunk a hátborzongató kölyöktől.

Poirot bement a szalonba, amelynek nyitva volt a franciaablaka, és csengetett. A takarosan feketébe öltözött Ellen jött be a csengetésre. Nem lepődött meg, hogy ott vagyunk.

Poirot elmagyarázta, hogy Miss Buckley engedélyével jöttünk, hogy átkutassuk a házat.
– Jól van, uram.
– A rendőrség végzett?
– Azt mondták, láttak mindent, amit akartak, uram. Kora reggel óta a kertben voltak. Nem tudom, találtak-e valamit.

Már el akarta hagyni a szobát, amikor Poirot megállította egy kérdéssel.
– Nagyon meglepődött tegnap este, amikor hallotta, hogy Miss Buckleyt lelőtték?
– Igen, nagyon meglepődtem. Miss Maggie nagyon rendes ifjú hölgy volt, uram. Nem tudtam elképzelni, hogy olyan gonosz legyen valaki, hogy ártani akarjon neki.
– Ha bárki más lett volna, nem lepődött volna meg annyira – igaz?
– Nem tudom, hogy érti ezt, uram.
– Amikor tegnap este bejöttem az előszobába – mondtam –, rögtön azt kérdezte, baja esett-e valakinek. Számított valami ilyesmire?

Hallgatott, ujjaival a köténye szélét gyűrögette. A fejét rázta, és halkan mormolta:
– Önök, uraim, úgysem értenék meg.
– De igen – mondta Poirot –, én megérteném. Bármilyen fantasztikus legyen is, amit mondani akar, én megérteném.

Ellen kételkedve nézett rá, aztán szemlátomást úgy döntött, megbízik Poirot-ban.
– Tudja, uram – mondta –, ez nem jó ház.

Meglepődtem, sőt némi megvetést is éreztem. Poirot azonban egyáltalán nem találta szokatlannak a megjegyzést.
– Úgy érti, öreg ház.
– Igen, uram, nem jó ház.
– Régen van itt?
– Hat éve, uram. De lánykoromban is szolgáltam. Konyhalányként. Az még Sir Nicholas idejében történt. Akkor ugyanilyen volt.
Poirot figyelmesen nézte Ellent.
– Az öreg házaknak – mondta – néha gonosz a légkörük.
– Ez az, uram – helyeselt mohón Ellen. – Gonosz. Rossz gondolatok és rossz tettek is. Olyan ez a házban, mint a száraz rothadás: nem lehet eltávolítani belőle. Ott van a levegőben. Mindig tudtam, hogy egyszer valami rossz fog történni ebben a házban.
– Nos, igaza lett.
– Igen, uram.

A hangjában alig érezhető elégedettség volt, az olyan emberé, akinek sötét jóslata igaznak bizonyult.
– De nem gondolta, hogy Miss Maggie lesz az.
– Azt valóban nem, uram. Senki sem gyűlölte – ebben biztos vagyok.

Nekem úgy tetszett, ezekben a szavakban rejlett a megoldás. Arra számítottam, hogy Poirot továbbmegy ezen a vonalon, de a legnagyobb meglepetésemre, témát váltott.
– Nem hallotta a lövéseket?
– Nem hallhattam a tűzijátéktól. Nagyon zajos volt.
– Ön nem volt a szabadban, nem nézte?
– Nem, még nem szedtem le vacsora után.
– A pincér segített önnek?
– Nem, uram, kiment a kertbe, nézni a játékot.
– De ön nem ment ki.
– Nem, uram.
– Miért?
– Végezni akartam.
– Nem érdekli a tűzijáték?
– Nem erről van szó, uram. De, tudja, két este is van, és Williamnek meg nekem holnap szabad esténk van, hát lemegyünk a városba, és onnan nézzük.
– Értem. És hallotta, hogy Mademoiselle Maggie a kabátját kéri, és nem találja?
– Hallottam, hogy Miss Nick felszaladt, uram, és Miss Buckley felkiabált az előszobából, hogy nem talál valamit, és hallottam, amint azt mondta, hogy jól van, felveszi a stólát…
– Pardon – szakította félbe Poirot. – Nem próbálta megkeresni neki a kabátot vagy idehozni az autóból, ahol hagyta?
– Megvolt a magam dolga, uram.
– Természetesen – és nyilván egyik ifjú hölgy sem kérte erre, mert azt hitték, odakinn nézi a tűzijátékot.
– Igen, uram.
– Más években tehát nézni szokta a tűzijátékot?

Ellen sápadt arca hirtelen kipirult.
– Nem tudom, mit akar ezzel, uram. Mindig szabad kimennünk a kertbe. Ha az idén nem volt kedvem kimenni, hanem inkább folytattam a munkámat, hogy korábban lefekhessek, nos, az én dolgom, azt hiszem.
– Mais oui. Mais oui. Nem akartam megbántani. Miért ne tette volna azt, amihez inkább kedve volt? A változatosság kellemes.

Poirot egy kis szünetet tartott, aztán hozzátette:
– Volna még egy apróság, amelyben nem tudom, képes lesz-e segíteni nekem. Ez öreg ház. Nem tudja véletlenül, vannak-e benne titkos kamrák?
– Nos – van egy amolyan eltolható panel – pontosan ebben a szobában. Emlékszem, hogy lánykoromban megmutatták nekem. Csak arra nem emlékszem, pontosan hol is van. Talán mégis a könyvtárban? Nem tudom megmondani.
– Eléggé nagy ahhoz, hogy egy ember elbújjon benne?
– Jaj, dehogy, uram! Egy olyan kis szekrénykényi – falmélyedés. Két arasz a széle is, hossza is.
– Nem erre gondoltam.

Ellen arca ismét kipirult.
– Ha azt hiszi, elbújtam valahol – hát nem! Hallottam, hogy Miss Nick leszalad a lépcsőn, ki a házból, aztán felkiált – és kijöttem az előszobába, hogy megnézzem – történt-e valami baj. És ez szent igaz, uram. Szent igaz.
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Miután sikeresen megszabadult Ellentől, Poirot kissé elgondolkodó arccal fordult felém.
– Nem tudom, vajon hallotta-e azokat a lövéseket. Szerintem igen. Hallotta a lövéseket, kinyitotta a konyhaajtót. Hallotta Nicket leszaladni, aztán ki, ő pedig kijött az előszobába, hogy megnézze, mi történt. Ez eléggé természetes. De miért nem ment ki aznap este nézni a tűzijátékot? Ez az, amit tudni szeretnék, Hastings.
– De miért érdeklődött holmi titkos búvóhelyről?
– Csak úgy, eszembe jutott, elvégre nem került még le a listánkról J.
– J.?
– Igen. A listámon az utolsó személy. A problémás kívülálló. Tegyük fel, hogy valami, Ellennel kapcsolatos ügy miatt ez a J. tegnap este a házba jött. A férfi (mert férfira gondolok) elbújik ebben a szobában a titkos rejtekhelyen. Elhalad mellette egy lány, akit Nicknek hisz. Követi ki a szabadba – és lelövi. Non… c’est idiot!
 És különben is, tudjuk, hogy nincs búvóhely. Ellen döntése, hogy tegnap este a konyhában maradt, puszta véletlen. Jöjjön, keressük meg Mademoiselle Nick végrendeletét.
A szalonban nem voltak papírok. Áttettük hát székhelyünket a meglehetősen sötét, a kocsifelhajtóra néző könyvtárba. Itt egy méretes diófa írószekrényt találtunk.

Időbe telt, amíg átnéztük. Számlákat és elismervényeket találtunk benne összekeverve. Meghívó leveleket, számlák kifizetését követelő leveleket, baráti leveleket.
– Ezeket a papírokat – mondta szigorúan Poirot – módszeresen rendbe rakjuk.

Állta a szavát. Félórával később elégedetten dőlt hátra. Minden takarosan szortírozva volt, felcímkézett dossziékban elhelyezve.
– C’est bien, ça.
 Egy szempontból legalább hasznos. Olyan alaposan kellett végignéznünk mindent, hogy semmiképpen nem hagyhattunk ki semmit.
– Valóban nem. Nem mintha sok érdekeset találtunk volna.
– Kivéve talán ezt.

Odanyújtott egy levelet. Nagy, szinte olvashatatlan betűkkel írták.

Drágám, a parti egészen-egészen csodás volt. Ma kutyául érzem magam. Okosan tetted, hogy nem nyúltál hozzá – soha ne kezdd el, drágám. Átkozottul nehéz leszokni. Írok a fiúnak, hogy sietve hozza az utánpótlást. Pokol az élet.
Szeretettel, Freddie.

– Februári dátum – mondta elgondolkodva Poirot. – Drogokkal él, természetesen, tudtam, amint ránéztem.
– Valóban? Sosem gyanítottam volna.
– Pedig eléggé nyilvánvaló. Elegendő megnézni a szemét. Aztán azok a szélsőséges hangulatváltozások. Néha csupa ideg, feldobott – máskor élettelen – fásult.
– A drogok hatnak az erkölcsi érzékre, nem igaz?
– Ez elkerülhetetlen. De nem hiszem, hogy Mrs. Rice valódi drogfüggő. A kezdetén tart – nem a végén.
– És Nick?
– Semmi jele. Lehetséges, hogy részt vett néhány drogos partin a mulatság kedvéért, de nem él szerekkel.
– Örömmel hallom.

Hirtelen eszembe jutott, hogy Nick azt állította Fredericáról, néha nem önmaga. Poirot bólintott, és a levélre mutatott.
– Erre utal, kétségtelenül. Nos, itt nem húztunk nyerő lapot, ahogyan önök szokták mondani. Menjünk fel Mademoiselle hálószobájába.

Nick szobájában is volt egy íróasztal, de eléggé kevés holmit rejtett. Itt sem találtuk meg a végrendeletet. Megtaláltuk Nick autójának nyilvántartási könyvecskéjét és egy teljesen jó, előző havi osztalékszelvényt. Egyéb fontosat nem.

Poirot csüggedten sóhajtott.
– A fiatal lányokat manapság nem nevelik megfelelően. A rendszer, a módszer kimarad a nevelésükből. Elbűvölő Mademoiselle Nick, de szeleburdi.

Poirot ezek után egy komódot kezdett átnézni módszeresen.
– No de, Poirot – szóltam rá kissé zavartan –, azok fehérneműk.

Meglepetten nézett fel.
– És miért ne, barátom?
– Nem gondolja – úgy értem – aligha lenne szabad…
Kitört belőle a nevetés.
– Szegény, jó Hastingsem, ön kétségtelenül Viktória királynő korában él. Mademoiselle Nick ezt mondaná, ha itt lenne. Valószínűleg azt is hozzátenné, hogy mocskos a fantáziája. Az ifjú hölgyek manapság nem szégyellik a fehérneműjüket. A fűző meg a kombiné immár nem szégyenletes titok. A parton nap mint nap megszabadulnak ezektől a ruhadaraboktól pár lépésnyire öntől. És miért ne?
– Nem látom be, mi szükség van arra, amit művel.
– Écoutez
 barátom. Nyilvánvalóan nem zárja el a kincseit Mademoiselle Nick. Ha valamit el akarna dugni szem elől – hová tenné? A harisnyák és az alsószoknyák alá. Ah! mi ez itt?

Halvány rózsaszín szalaggal átkötött levélköteget emelt fel.
– M. Michael Seton szerelmes levelei, ha nem tévedek.

Teljesen higgadtan kikötötte a szalagot, és nyitogatni kezdte a leveleket.
– Poirot – kiáltottam rá felháborodottan. – Ezt már igazán nem teheti. Ez nem tisztességes játék.
– Én nem játszom, mon ami – A hangja most nyers és szigorú volt. – Egy gyilkost próbálok kézre keríteni.
– Igen, de magánlevelek…
– Talán nem mondanak nekem semmit. De az is lehet, hogy igen. Minden lehetőséget meg kell ragadnom, barátom. Olvassa velem maga is. Két szempár nem rosszabb egynél. Vigasztalja az a gondolat, hogy a hűséges Ellen kívülről tudja őket.

Nem tetszett nekem ez a dolog, ugyanakkor rájöttem, hogy Poirot helyzetében az ember nem lehet finnyás, és Nick odavetett megjegyzésével vigasztaltam magam: „Nézzenek meg mindent, amit csak akarnak.”
A levelek számos dátumot öleltek fel, az előző téltől kezdődően. Újév napjától.

DRÁGÁM!

Itt az újév, és jó elhatározásokra jutottam. Csodálatosnak látom, hogy igaz – valóban szeretsz. Teljesen megváltoztattad az életemet. Azt hiszem, mindketten tudtuk – megismerkedésünk első pillanatától. Boldog újévet, drága lánykám,
Örök híved,

MICHAEL

Február 8.

LEGDRÁGÁBB SZERELMEM!

Bárcsak gyakrabban láthatnálak! Eléggé szemét helyzet, igaz? Gyűlölöm ezt a förtelmes rejtőzködést, de elmagyaráztam neked, hogy áll a helyzet. Tudom, mennyire gyűlölöd a hazugságot és a titkolózást. Én is. De komolyan, mindent felboríthatna. Matthew bácsi mániákusan ellenzi a korai házasságkötést, és azt is, hogy tönkreteszi a férfi karrierjét. Mintha te tönkretennéd az enyémet, drága angyal.

Fel a fejjel, drágám. Minden jóra fordul.

Híved,

MICHAEL

Március 2.

Nem kellene írnom neked két egymást követő napon, tudom. De muszáj. Amikor tegnap fenn voltam, rád gondoltam. Scarborough fölött repültem. Áldott, áldott, áldott Scarborough – a legcsodálatosabb hely a világon. Drágám, nem tudod, mennyire szeretlek.

Híved,

MICHAEL

Április 18.

LEGDRÁGÁBB KINCSEM!

Mindent végiggondoltam. Határozottan. Ha ezt megcsinálom (és megcsinálom), keményen szembeszállhatok Matthew bácsival – és ha nem tetszik neki – nos, mit érdekel? Imádnivaló, hogy olyan komolyan érdeklődsz az Albatrosz hosszú műszaki leírásai iránt. De szeretnélek felvinni vele! Valamikor! Az ég szerelmére, ne aggódj értem. Messze nem olyan veszélyes ez az egész, mint ahogyan hangzik, és egyszerűen nem halhatok meg most, amikor tudom, hogy szeretsz. Minden rendben lesz, édesem. Bízz a te

MICHAELEDBEN

Április 20.

Te angyal – minden szavad igaz, és örök kincsemként fogom őrizni azt a levelet. Félig sem vagyok eléggé jó neked. Annyira különbözöl mindenki mástól. Imádlak.

Híved,

MICHAEL

Az utolsón nem szerepelt dátum.
LEGDRÁGÁBB KINCSEM!

Nos – holnap indulok. Rettenetesen feszült és izgatott vagyok és tökéletesen biztos a sikerben. A vén Albatrosz teljesen fel lett újítva. Nem fog cserbenhagyni.

Fel a fejjel, édes, ne aggódj. Természetesen van kockázat, de valójában kockázat az egész élet. Jut eszembe, valaki említette, hogy végrendeletet kell készíttetnem (tapintatos fickó – de jót akart), hát írtam egyet – egy noteszlap felére, és elküldtem az öreg Whitfieldnek. Nem volt időm odamenni. Valaki egyszer mesélte, hogy egy ember egyszer kétszavas végrendeletet írt, „Mindent anyámnak”, és teljesen jónak és legálisnak találták. Az én végrendeletem hasonló volt – eszembe jutott, hogy az igazi neved Magdala, és ez bölcs dolog volt tőlem! A srácok között találtam tanúkat.

Légy szíves, ne vedd a szívedre ezt a komor szöveget holmi végrendeletekről, jó? (Nem akartam ezt a szójátékot. Véletlen volt.) Kitűnő állapotban fogok megérkezni. Táviratozni fogok neked Indiából, Ausztráliából és így tovább. Bátorság. Minden rendben lesz. Látod? Jó éjt, és Isten áldása kísérjen,

MICHAEL

Poirot újra összehajtotta a leveleket.
– Látja, Hastings? El kellett olvasnom őket – hogy megbizonyosodjam. Úgy van, ahogyan mondtam önnek.
– Nem bizonyosodhatott volna meg másként?
– Nem, mon cher, nem tehettem. Így kellett lennie. Most már igen értékes bizonyítékunk van.
– Milyen szempontból?
– Tudjuk, hogy azt a tényt, miszerint Michael végrendelkezett Mademoiselle Nick javára, írásban rögzítették. Erről bárki tudhat, aki olvasta ezeket a leveleket. És ha a levelek ilyen gondatlanul vannak elrejtve, bárki elolvashatta őket.
– Ellen?
– Ellen szerintem majdnem biztosan. Kipróbálunk rajta egy kis kísérletet, mielőtt távozunk.
– A végrendeleteknek semmi nyoma.
– Semmi, és ez érdekes. De nagyon valószínű, hogy valamelyik könyvespolc tetején vagy egy váza mélyén hever. Erre vonatkozólag fel kell birizgálnunk Mademoiselle memóriáját Mindenesetre itt már nem találhatunk semmit.

Ellen az előszobában törölgette a port, amikor leértünk.

Poirot kedvesen köszöntötte, amint elhaladtunk mellette. Az ajtóból azonban visszafordult.
– Gondolom, tudta, hogy Miss Buckley annak a pilótának, Michael Setonnek a menyasszonya?

Ellennek leesett az álla.
– Micsoda? Aki körül olyan nagy hűhót csaptak a lapok?
– Igen.
– Hát én sosem hittem volna. Ha belegondolok! Miss Nick vőlegénye.
– Teljes és abszolút meglepődés, igen meggyőzően előadva – jegyeztem meg, amint kiértünk.
– Igen. Valódinak látszott.
– Talán az is volt – kockáztattam meg.
– És azok a levelek hónapokig pihentek a lingerie
 alatt? Nem, mon ami.
„Mindez nagyon szép, gondoltam magamban, de nem mindenki Hercule Poirot. Nem mindannyian ütjük az orrunkat olyasmibe, ami nem ránk tartozik.”
De nem mondtam semmit.
– Ez az Ellen igazi rejtély – mondta Poirot. – Nem tetszik ez nekem. Van itt valami, amit nem értek.
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Egyenesen visszamentünk a szanatóriumba.
Nick eléggé meglepődött, amikor meglátott minket.
– Igen, Mademoiselle – mondta Poirot, Nick kérdő pillantására válaszolva. – Olyan vagyok, mint a ládikából kiugró ördög. Újra felbukkanok. Kezdem ott, hogy rendbe tettem az ügyeit. Immár minden szépen rendbe van téve.
– Nos, azt hiszem, éppen ideje volt – mosolyodott el önkéntelenül Nick. – Ön nagyon nett, M. Poirot?
– Kérdezze meg Hastings barátomat.

A lány kérdőn pillantott rám.

Megemlítettem neki Poirot néhány apróbb mániáját – a pirítóst négyzet alakú kenyérből kell készíteni – a tojásoknak egyforma nagyságúaknak kell lenniük – azért nem állhatja a golfot mint játékot, mert „formátlan és véletlenszerű”, az egyetlen pozitívum benne a gumikúpokat tároló doboz! Végül elmeséltem neki Poirot híres esetét, amelyet annak a szokásának a segítségével oldott meg, hogy mindig elrendezte a díszeket a kandallópárkányon.

Poirot mosolyogva ült.
– Jó kis történetet farag belőle, igen – mondta, amikor befejeztem. – De lényegében véve igaz. Képzelje csak el, Mademoiselle, hogy szüntelenül próbálom rábeszélni Hastingst, hogy középen, és ne oldalt válassza el a haját. Nézze csak meg, így milyen aszimmetrikus, féloldalas a megjelenése.
– Akkor az én külsőmet is helytelenítenie kell, M. Poirot – mondta Nick. – Oldalt van a választékom. És Freddie-ét kell helyeselnie, mert az övé középen van.
– Kétségtelenül meg is csodálta őt a napokban – gonoszkodtam. – Most már tudom az okát.
– C’est assez
 – mondta Poirot. – Komoly ügyben jöttem ide. Mademoiselle, nem találom a végrendeletét.
– Ó! – Nick a homlokát ráncolta. – De hát olyan sokat számít ez? Elvégre élek. És a végrendelet nem igazán fontos addig, amíg meg nem hal az ember, nem igaz?
– Úgy van. Engem mégis érdekelne a végrendelete. Többféle kis ötletem van vele kapcsolatban. Gondolkozzon, Mademoiselle. Próbálja felidézni, hová tette – hol látta utoljára?
– Nem hinném, hogy különösebben elraktam volna – mondta Nick. – Soha nem teszek dolgokat bizonyos helyekre. Valószínűleg bedugtam valami fiókba.
– Nem tette véletlenül a titkos falfülkébe?
– A titkos micsodába?
– A házvezetőnője, Ellen azt állítja, van egy titkos falfülke a szalonban vagy a könyvtárban.
– Ostobaság – mondta Nick. – Sosem hallottam ilyesmiről. Ellen ezt mondta?
– Mais oui. Állítólag már lányka korában az End House-ban szolgált. A szakácsnő mutatta meg neki.
– Életemben először hallok róla. Nagyapa, gondolom, tudott róla, de ha így lett volna is, nekem nem beszélt róla. És biztos vagyok benne, hogy nekem elárulta volna. M. Poirot, biztos benne, hogy nem Ellen találta ki az egészet?
– Nem, Mademoiselle, egyáltalán nem vagyok biztos benne. Il me semble
 hogy van valami fura ebben az ön Ellenjében.
– Ó, én nem nevezném őt furának. William félnótás, a gyerek komisz kis vadállat, de Ellen teljesen normális. A tiszteletreméltóság maga.
– Megengedte neki tegnap este, hogy kimenjen nézni a tűzijátékot, Mademoiselle?
– Persze. Mindig nézik. Csak aztán szednek le.
– Ő mégsem ment ki.
– Dehogynem.
– Honnan tudja, Mademoiselle?
– Hát – nos – azt hiszem, nem tudom. Mondtam neki, menjen, és ő megköszönte – mire persze feltételeztem, hogy kiment.
– Éppen ellenkezőleg – a házban maradt.
– De hát… milyen különös!
– Különösnek találja?
– Igen. Biztos vagyok benne, hogy soha nem tett még ilyet. Elárulta, hogy miért?
– A valódi okát nem – ebben biztos vagyok.

Nick kérdőn nézett Poirot-ra.
– És ez… fontos?

Poirot széttárta a karját.
– Ez az, amit nem tudok megmondani, Mademoiselle. C’est curieux.
 Ennyiben hagyom.
– Ez a falfülke dolog is – töprengett hangosan Nick. – Meg kell mondanom, hogy rettentően különös – és csöppet sem meggyőző. Megmutatta maguknak, hogy hol van?
– Azt mondta, nem emlékszik rá.
– Nem hiszem, hogy létezik.
– Valóban úgy fest.
– Ellen kezd begolyózni, szegény teremtés.
– Kétségtelenül régi történeteket elevenít fel. Azt is mondta, az End House-ban nem jó élni.

Nick kissé megborzongott.
– Talán ebben igaza van – mondta lassan. – Néha magam is így éreztem. Abban a házban van valami fura a levegőben…
A szeme kikerekedett, elsötétedett. Mint a kárhozottaké. Poirot gyorsan visszarángatta más témákkal.
– Elkalandoztunk a tárgytól, Mademoiselle. A végrendelet. Magdala Buckley végakarata és testamentuma.
– Én fogalmaztam így – mondta némi büszkeséggel Nick. – Emlékszem, hogy ez így áll benne, és azt is mondtam, ki kell fizetni minden tartozást és a végakarattal kapcsolatos költséget. Ezekre egy könyvből emlékeztem, amelyet olvastam valamikor.
– Tehát kész végrendelet-nyomtatványt használt?
– Nem, arra nem volt idő. Már vittek is a szanatóriumba, ráadásul Mr. Croft azt mondta, az ilyen kész formulák nagyon veszélyesek. Jobb volt egyszerű végakaratot készíteni, nem vinni túlzásba a jogászkodást.
– M. Croft ott volt?
– Igen. Ő kérdezett rá, hogy van-e végrendeletem. Magamtól sosem jutott volna eszembe. Azt mondta, ha az ember végrendelet nélkül hal meg, a korona viszi az egészet, és az kár lenne.
– Nagyon segítőkész ember, a kiváló M. Croft!
– Jaj, bizony az volt – mondta szeretettel Nick. – Behívta Ellent meg a férjét tanúnak. Jaj, hát persze! Hogy én milyen ostoba vagyok!

Kérdőn néztünk rá.
– Tökéletesen ostoba vagyok. Végigkutattattam magukkal az End House-t. Charlesnál van, hát persze! Az unokabátyámnál, Charles Vyse-nál.
– Ó, szóval ez a magyarázat.
– Mr. Croft azt mondta, az ügyvéd a leginkább megfelelő ember ahhoz, hogy őrizze.
– Très correct, ce bon M. Croft.

– A férfiak néha hasznosak – mondta Nick. – Egy ügyvéd vagy a bank, ezt mondta Mr. Croft. Én pedig azt, hogy Charles lenne a legjobb. Így hát borítékba tettük, és nyomban elküldtük neki.

Sóhajtva dőlt hátra a párnára.
– Sajnálom, hogy ilyen rémesen ostoba voltam. De most már minden rendben. Charlesnál van, és ha valóban látni szeretnék, majd ő megmutatja maguknak.
– Az ön felhatalmazása nélkül nem – mosolygott Poirot.
– Csacskaság.
– Nem, Mademoiselle. Elővigyázatosság.
– Szerintem csacsiság. – Az éjjeliszekrényén lévő kis papírhalomból elvett egy lapot. – Mit mondjak? Mutasd meg a kutyának a nyulat?
– Comment?

Nevettem Poirot meghökkent arcán.
Lediktálta a formális szöveget, és Nick engedelmesen írt.
– Köszönöm, Mademoiselle – mondta Poirot, amikor elvette a papírt.
– Sajnálom, hogy ilyen sok bajt okoztam. De tényleg elfelejtettem. Maguk tudják, hogy felejthet el az ember dolgokat szinte rögtön?
– Ha az ember elméjében rendszer és módszer van, akkor nem felejt.
– El kéne végeznem valamiféle tanfolyamot – mondta Nick. – Magától kisebbrendűségi komplexumom van.
– Az lehetetlen. Au revoir, Mademoiselle. – Körülnézett a szobában. – Szépek a virágai.
– Ugye? A szegfűket Freddie küldte, a rózsákat George és a liliomokat Jim Lazarus. És ezt nézze…
Lehúzta a papírt a mellette álló nagy kosárról, amely tele volt melegházi szőlővel.

Poirot arca elváltozott. Hirtelen előrelépett.
– Nem evett belőle?
– Nem. Még nem.
– Ne is tegye. Nem szabad semmi olyat ennie, Mademoiselle, ami kintről jön. Semmit. Megértette?
– Ó!

Nick Poirot-ra meredt, és arcából lassan kifutott a szín.
– Értem. Úgy gondolja… úgy véli, még nincs vége. Úgy gondolja, még mindig próbálkoznak? – suttogta.
Poirot megfogta a lány kezét.
– Ne gondoljon rá. Itt biztonságban van, ne feledje – semmit, ami kintről jön.

Érzékeltem a párnán a rémült, sápadt arcot, amint kimentünk a szobából.

Poirot az órájára nézett.
– Bon. Elegendő időnk van, hogy elcsípjük M. Vyse-t az irodájában, mielőtt ebédelni megy.

Amint odaértünk, minden késedelem nélkül Charles Vyse irodájába kísértek minket.

Az ifjú ügyvéd felállt, hogy üdvözöljön minket. Éppoly hivatalos és érzelemmentes volt, mint mindig.
– Jó reggelt, M. Poirot. Mit tehetek önért?

Poirot minden köntörfalazás nélkül átadta Nick levélkéjét. Vyse átvette, elolvasta, aztán a papír széle fölött értetlenül nézett ránk.
– Elnézésüket kérem. Valóban képtelen vagyok megérteni…
– Mademoiselle Buckley talán nem fogalmazott érthetően?
– Ebben a levélben – érintette meg az ujja hegyével a papírt – arra kér, hogy adjam át önöknek azt a végrendeletet, amelyet tavaly februárban rám bízott.
– Igen, Monsieur.
– Csakhogy, drága uram, nem bíztak rám semmiféle végrendeletet.
– Comment?

– Az én ismereteim szerint az unokahúgom nem készített soha végrendeletet. Én mindenesetre nem írtam neki ilyesmit.
– Tudomásom szerint ezt ő maga írta, és postán küldte el önnek.
Az ügyvéd a fejét rázta.
– Ebben az esetben azt kell mondanom, hogy sosem kaptam kézhez.
– No de, M. Vyse…
– Semmi ilyesfélét nem kaptam soha, M. Poirot.

Rövid ideig csend volt, aztán Poirot felállt.
– Ebben az esetben, M. Vyse, nincs mit mondanom. Valami hiba történhetett.
– Kétségtelenül.

Vyse is felállt.
– Jó napot, M. Vyse.
– Jó napot, M. Poirot.
– És ennyi – jegyeztem meg, amikor újra az utcán voltunk.
– Précisement.
– Ön szerint Vyse hazudik?
– Lehetetlen megmondani. Pókerarca van ennek a M. Vyse-nak. Az azonban biztos, hogy nem fog elmozdulni az álláspontjáról. Nem kapott végrendeletet. Ő ezt az állítást fogja tartani végig.
– Nicknek biztosan van írott elismervénye a végrendelet átvételéről.
– Cette petite,
 ő sosem törné a fejecskéjét ilyesmin. Elküldte. És már el is felejtette. Voilà. Ráadásul még aznap szanatóriumba vonult, hogy kivegyék a vakbelét. Ez bizonyára jobban izgatta.
– Nos, mit teszünk most?
– Parbleu,
 meglátogatjuk M. Croftot. Tisztázzuk, ő mire emlékszik ebből az ügyből. Úgy tetszik, nagyon benne van a keze.
– Semmiképpen nem nyert rajta semmit – mondtam eltűnődve.
– Nem. Nem látok benne semmit az ő szempontjából. Valószínűleg csak túlbuzgó – az a fajta, aki szereti elintézni a szomszédja ügyeit.

Ez valóban jellemző volt Mr. Croftra, éreztem. Az a szívélyes minden lében kanál, aki oly sok kellemetlenséget okoz világunkban.

Ingujjban találtuk a konyhájában, egy gőzölgő fazék mellett. Fölöttébb kellemes ételszag töltötte be a kis hajlékot.

Szívesen félbehagyta a főzést, szemlátomást alig várta, hogy a gyilkosságról beszélhessen.
– Fél minuta – mondta. – Felmegyünk. Anyus is benne akar lenni. Sose bocsátaná meg, ha idelenn beszélnénk róla. Hahóóó – Milly! Felgyün két barát.

Mrs. Croft szívélyesen fogadott minket, és alig várta a híreket Nickről. Őt sokkal jobban kedveltem, mint az urát.
– Szegény, drága kislány – mondta. – Szanatóriumban van, azt mondják? Teljesen összeroppant, nem is csodálom. Szörnyűség, Mr. Poirot – tiszta szörnyűség. Hogy egy olyan ártatlan, fiatal lányt lelőjenek. Rá se bírok gondolni – de tényleg. És még csak nem is a világ valami törvény nélküli, vad vidékén. Hanem itt, az óhaza szívében. Egész éjszaka nem tudtam tőle aludni.
– Én meg olyan ideges lettem, hogy nem bírnálak itt hagyni, öreglány – mondta a férje, aki közben felöltötte a zakóját. – Nem szívesen gondolok rá, hogy itt hagytalak egyedül tegnap este. A hideg is kirázott.
– Többet nem is hagysz itt, én mondom neked – mondta Mrs. Croft. – Sötétedés után semmiképp. És szeretnék minél előbb elmenni erről a fertályról. Már sose fogok úgy érezni ez iránt a hely iránt, mint rég. És szerintem szegény Nicky Buckley se bír soha többé abban a házban aludni.

Kissé nehéz volt eljutni jövetelünk céljához. Mr. és Mrs. Croft egyaránt rengeteget beszéltek, és mindent tudni akartak. Ideutaznak-e a szegény halott lány rokonai? Mikor lesz a temetés? Lesz-e halottkémi szemle? Mit gondol a rendőrség? Sejtenek-e már valamit? Igaz-e, hogy egy férfit letartóztattak Plymouthban?

Aztán, miután megválaszoltuk összes kérdésüket, ragaszkodtak hozzá, hogy meghívjanak minket ebédre. Csak Poirot-nak az a hamis állítása mentett meg minket, hogy vissza kell sietnünk, mivel a főfelügyelővel ebédelünk.

Végre beállt egy pillanatnyi szünet, és Poirot feltehette a kérdést, amelynek felvetésére mindvégig várt.
– Hát persze – mondta Mr. Croft. Egyszer-kétszer fel-le húzogatta a rolettát, és szórakozottan ráncolta közben a homlokát. – Emlékszem mindenre. Akkoriban lehetett, amikor idegyüttünk. Emlékszem. Vakbélgyulladás – a doktor azt mondta.
– És valószínűleg nem is volt vakbélgyulladás – szólt közbe Mrs. Croft. – Ezek a doktorok – mindig föl akarják vagdosni az embert. Mindenesetre nem az a fajta volt, amit operálni kell. Gyomorrontása volt meg ilyesmi, és megrögönyözték, és azt mondták, jobb fölvágni. És már vitték is szegény kis jószágot egy olyan csúnya szanatóriumba.
– Én meg csak úgy megkérdeztem – mondta Mr. Croft –, írt-e végrendeletet. Inkább csak viccből.
– És?
– És akkor és ott írt egyet. Olyasmit mondott, hogy hozni kéne egy formanyomtatványt a postáról, de lebeszéltem. Néha sok bajt okoznak az ilyen papírok, mondta nekem valaki. Az unokabátyja amúgy is ügyvéd. Ő írhat neki rendeset később, ha minden rendben lesz, mondtam – mert persze tudtam, hogy úgy lesz. Ez csak elővigyázatosság volt.
– Kik voltak a tanúk?
– Ellen, a házvezetőnő meg az ura.
– És azután? Mi történt a végrendelettel?
– Hát elküldtük Vyse-nak. Az ügyvédnek, tudják.
– Tudnak róla, hogy postára adták?
– Kedves M. Poirot, magam dobtam be. Ebbe a ládába, itt a kapunál.
– Így hát, ha M. Vyse nem kapta meg…

Croft döbbenten meredt Poirot-ra.
– Úgy érti, elveszett a postán? De hát az lehetetlen!
– Ön mindenesetre biztos benne, hogy elküldte.
– Persze – felelte lelkesen Mr. Croft. – Kész vagyok rá bármikor meg is esküdni.
– No igen – mondta Poirot. – Szerencsére nem számít. Nem valószínű, hogy Mademoiselle a közeljövőben elhunyna.

Sikerült kimenekülnünk.
– Et voilà!- mondta Poirot, amint hallótávolságon kívül kerültünk, lefelé, a szálloda felé. – Ki hazudik? M. Croft? Vagy M. Charles Vyse? Be kell vallanom, nem látom okát, miért hazudna M. Croft. A végrendelet eltüntetése nem hozna számára semmiféle előnyt – kivált, amikor döntő szerepet játszott abban, hogy egyáltalán elkészüljön. Nem, az állítása eléggé világosnak hat, és teljesen egybeesik azzal, amit Mademoiselle Nick mesélt. De mégis…
– Igen?
– Mégis örülök, hogy M. Croft éppen főzött, amikor hozzá érkeztünk. Pompás, zsíros hüvelyk- és mutatóujj lenyomatot hagyott a konyhaasztalt borító újság sarkán. Sikerült észrevétlenül letépnem. Elküldjük jó barátunknak, Japp felügyelőnek a Scotland Yardhoz. Elképzelhető, hogy véletlenül tud valamit M. Croftról.
– Igen?
– Tudja, Hastings, nem tehetek róla, de úgy érzem, ez a mi szívélyes M. Croftunk annyira jó ember, hogy az már nem is lehet igaz.
– És most – tette hozzá. – Le déjeuner.
 Éhen halok.
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Poirot meséje a főfelügyelőről mégsem bizonyult teljesen hamisnak. Weston ezredes felkeresett minket nem sokkal ebéd után.

Katonás tartású, meglehetősen jóvágású, magas férfi volt. Kellő tiszteletet mutatott Poirot eredményei iránt, amelyeket ismerni látszott.
– Csodálatos szerencse számunkra, hogy itt van velünk, M. Poirot – ismételgette.

Egyedül attól tartott, hogy be kell vonniuk a Scotland Yardot is. Azon volt, hogy az ő segítségük nélkül oldja meg a rejtélyt, és kapja el a gyilkost. Ezért örült annyira Poirot jelenlétének.

Poirot, amennyire képes vagyok megítélni, tökéletesen a bizalmába fogadta.
– Átkozottul különös ügy – mondta az ezredes. – Sosem hallottam hasonlót. Nos, a lány kellő biztonságban lehet a szanatóriumban. De nem tarthatja ott örökké!
– Éppen ez a nehézség, M. le Colonel. Csak egyetlen módon segíthetünk rajta.
– Hogyan?
– Kézre kell kerítenünk az elkövetőt.
– Ha igaz, amit gyanít, ez nem lesz olyan könnyű.
– Ah! je le sais bien.

– Bizonyíték! Bizonyítékot szerezni lesz a legcudarabb.

Szórakozottan ráncolta a homlokát.
– Mindig nehezek ezek az esetek, amikor nincs rutinmunka. Ha hozzájuthatnánk a pisztolyhoz…
– Minden valószínűség szerint a tenger fenekén pihen. Már ha a gyilkosnak egy csöpp esze van.
– Ó! – mondta Weston ezredes. – De néha nincs. Csodálkozna, micsoda ostobaságokat követnek el. Nem gyilkosságokról beszélek – itt lenn nemigen vannak gyilkosságok, örömmel mondhatom –, hanem közönséges rendőrségi ügyekről. Ezeknek az embereknek az átokverte ostobaságán igazán meglepődne.
– De azért különböző a mentalitásuk.
– Igen – talán. Ha Vyse az emberünk, alapos munka vár ránk. Óvatos ember és jó ügyvéd. Nem fogja elárulni magát. A nő – nos, nála több a remény. Tíz az egyhez újra meg fogja próbálni. A nők türelmetlenek.

Felállt.
– A szemle holnap reggel lesz. A halottkém bedolgozik nekünk, és lehetőleg nem szellőzteti meg a részleteket. Egyelőre sötétben akarjuk tartani a dolgokat.

Már az ajtóhoz fordult, de hirtelen visszajött.
– Lelkemre mondom, elfelejtettem, ami a legjobban fogja érdekelni magét, és amiről szeretném hallani a véleményét.
Ismét leült, és előhúzott a zsebéből egy cédulát, rajta írással, és átnyújtotta Poirot-nak.
– A rendőreim ezt találták, amikor átfésülték a terepet. Nem messze attól a helytől, ahonnan maga a tűzijátékot nézte. Ez az egyetlen bűntényre utaló nyom, amelyet találtak.

Poirot kisimította a cédulát. Az írás elnagyolt és kusza volt.
…pénz kell rögtön. Ha te nem…

…ami történni fog. Figyelmeztetlek…
Poirot elkomorodott. Újra meg újra elolvasta.
– Ez érdekes – mondta. – Megtarthatom?
– Persze. Nincsenek rajta ujjlenyomatok. Örülnék, ha kihozna belőle valamit.
Weston ezredes ismét felállt.
– Tényleg mennem kell. Holnap halottkémi szemle, mint mondtam. Egyébként, magát nem hívtuk be tanúnak – csak Hastings kapitányt. Nem akarjuk, hogy az újságírók fülébe jusson, hogy maga is nyomoz az ügyben.
– Értem. Mi van szegény ifjú hölgy rokonaival?
– Az apja és az anyja ma érkeznek Yorkshire-ből. Fél hat tájban. Szegény lelkek. Szívből sajnálom őket. Holnap magukkal viszik a holttestet.

A fejét csóválta.
– Kellemetlen ügy. Nem élvezem, M. Poirot.
– Ki tenné, M. le Colonel? Ahogyan ön mondta, kellemetlen ügy.

Amikor az ezredes távozott, Poirot ismét megvizsgálta a cédulát.
– Fontos nyom? – kérdeztem.

Vállat vont.
– Ki tudná megmondani? Mintha zsarolásra utalna. Az aznap esti társaságunk egyik tagjától igen kellemetlen módon pénzt követeltek. Persze az is lehetséges, hogy az illető az idegenek közül való volt.
Nagyítóval nézte az írást.
– Nem emlékezteti ez az írás valamire, Hastings?
– De igen – megvan! – Mrs. Rice levelére.
– Igen – mondta lassan Poirot. – Vannak hasonlóságok. Határozottan vannak hasonlóságok. Különös. Mégsem hiszem, hogy ez Mrs. Rice írása. Jöjjön be – szólt ki, mert kopogtak az ajtón.

Challenger fregattkapitány volt az.
– Csak benéztem – magyarázta. – Tudni akartam, jutottak-e előbbre.
– Parbleu – mondta Poirot. – Pillanatnyilag inkább úgy érzem, hátrébb jutottam. Mintha en reculant
 haladnék.
– Az baj. De nem igazán hiszem, M. Poirot. Mindenhonnan csak azt hallom, hogy maga micsoda pompás fickó. Sosem vallott kudarcot, azt mondják.
– Ez nem igaz – mondta Poirot. – Csúnya kudarc ért Belgiumban 1893-ban. Emlékszik még, Hastings? Elmeséltem önnek. A csokoládésdoboz esete.
– Emlékszem – mondtam.

És elmosolyodtam, mert amikor Poirot előadta nekem azt a történetet, utasított, hogy mondjam azt, „csokoládésdoboz”, ha kezd öntelten viselkedni. És rettenetesen megsértődött, amikor a bűvös szavakat mindössze egy és egynegyed perc elteltével használtam.
– Ugyan már! – mondta Challenger. – Az olyan régen történt, hogy aligha számít. De most a dolgok mélyére ás, igaz?
– Esküszöm. Hercule Poirot szavára. Én vagyok a kopó, amely, ha szagot fogott, a nyomon marad, és nem hagyja el.
– Helyes. Van valami ötlete?
– Két emberre gyanakszom.
– Gondolom, nem kérdezhetem meg, kikre?
– Nem szabad megmondanom! Tudja, előfordulhat, hogy tévedek.
– Az én alibim, remélem, kielégítő – kacsintott Challenger.

Poirot engedékenyen mosolygott az előtte lévő, barnára sült arcra.
– Pár perccel 8:30 után hagyta el Devonportot. Tíz után öt perccel ért ide – húsz perccel a bűntény elkövetése után. Ám a távolság Devonportig csak valamivel több, mint harminc mérföld, és többször megtette már egy óra alatt is, mivel jó az út. Amint látja, tehát, az alibije egyáltalán nem jó!
– Hát én…
– Nyilván megérti, hogy mindenre rákérdezek. Az alibije, mint mondtam, nem jó. De vannak az alibin kívül más dolgok is. Ön, azt hiszem, szeretné feleségül venni Mademoiselle Nicket?

A tengerész elpirult.
– Mindig is el akartam venni – mondta rekedten.
– Pontosan. Eh bien, Mademoiselle Nick másnak a menyasszonya volt. És ez talán ok a másik férfi meggyilkolására. De erre nincs szükség – az illető hőshöz méltó halált hal.
– Tehát igaz, hogy Nick Michael Seton menyasszonya volt? Ma reggel erről pletykál az egész város.
– Igen, érdekes, milyen gyorsan terjed a hír. Korábban sosem gyanította?
– Tudtam, hogy Nick valakinek a menyasszonya – ő maga mondta két napja. De arról egy szót sem szólt, hogy ki a jegyese.
– Michael Seton volt az. Entre nous,
 igen szép vagyont hagyott Mademoiselle-re, úgy vélem. Hát ez kétségtelenül nem a legalkalmasabb pillanat Mademoiselle Nick meggyilkolására – az ön szempontjából. Most siratja a szerelmesét, de a szív megvigasztalódik. Mademoiselle fiatal. És azt hiszem, Monsieur, nagyon kedveli önt…
Challenger egy-két percig némán ült.
– Ha úgy volna… – mormolta.

Kopogtak az ajtón.

Frederica Rice lépett be.
– Téged kerestelek – mondta Challengernek. – Azt mondták, itt vagy. Kíváncsi voltam, visszakaptad-e már a karórámat.
– Hát persze, reggel voltam érte.

Kivette az órát a zsebéből, és átadta az asszonynak. Meglehetősen szokatlan formájú óra volt – gömbölyű, mint egy golyó, és fekete moarészalag volt a pántja. Emlékeztem, hogy hasonló alakút láttam Nick Buckley csuklóján.
– Remélem, most már pontosabb lesz.
– Eléggé unalmas. Mindig van valami baja.
– A szépsége a lényeg, Madame, nem a használhatósága – mondta Poirot.
– Nem lehetne egyszerre mindkettő? – Mrs. Rice egyikünkről a másikunkra pillantott. – Megzavartam valami tanácskozást?
– Valójában nem, Madame. A pletykáról beszéltünk – nem a bűntényről. Hogy milyen gyorsan terjednek a hírek – hogy immár mindenki tudja, hogy Mademoiselle Nick az elpusztult, merész pilóta menyasszonya volt.
– Szóval Nick Michael Seton jegyese volt! – kiáltott fel Frederica.
– Meglepi, Madame?
– Egy kissé valóban. Nem tudom, miért. Tényleg azt hittem, hogy Michael belebolondult Nickbe tavaly ősszel. Sokat lógtak együtt. És aztán később, karácsony után mindketten lecsillapodtak. Amennyire én tudom, nem is igen találkoztak.
– Nagyon jól őrizték a titkot.
– Az öreg Sir Matthew miatt, gondolom. Szerintem valóban kissé habókos volt.
– Nem is gyanította, Madame? Pedig Mademoiselle Nick annyira bensőséges barátnője.
– Nick aztán tud titkot tartani, ha akar – mormolta Frederica. – De most már értem, miért volt az utóbbi időben olyan dilis. Jaj! és sejtenem kellett volna abból is, amit a napokban mondott.
– Az ön kis barátnője igen vonzó, Madame.
– Ezt egy időben Jim Lazarus is így vélte – mondta Challenger a maga harsány és eléggé tapintatlan nevetésével.
– Ó Jim… – Frederica vállat vont, de szerintem bosszús volt. Poirot-hoz fordult.
– Mondja csak, M. Poirot, talált…?
Elhallgatott. Magas alakja megingott, arca még sápadtabb lett. Tekintetét az asztal közepére szegezte.
– Ön rosszul van, Madame.

Előretoltam egy széket, leültettem. A fejét rázta, és halkan mondta:
– Jól vagyok – és előrehajolt, arcát a két kezébe temette. Sután bámultuk.

Egy perc múlva felegyenesedett.
– Milyen abszurd! George, drágám, ne vágj ilyen aggodalmas képet. Beszélgessünk gyilkosságokról. Valami izgalmasról. Tudni akarom, nyomon van-e M. Poirot.
– Korai lenne bármit mondanom, Madame – felelte homályosan Poirot.
– De vannak ötletei – igaz?
– Talán. De jóval több bizonyítékra van szükségem.
– Ó! – Frederica hangja bizonytalan volt.

Hirtelen felállt.
– Megfájdult a fejem. Azt hiszem, megyek, és lefekszem. Talán holnap beengednek Nickhez.

Gyorsan távozott. Challenger elkomorodott.
– Az ember sosem tudja, miben sántikál ez a nő. Lehet, hogy Nick kedveli, de azt nem hinném, hogy ő is kedveli Nicket. No de nőkkel az ember sosem tudhatja. Mindig csak drágám… drágám… drágám… pedig sokkal igazabb lenne a „vigyen el az ördög”. Megy valahová, M. Poirot?

Mert Poirot felállt, és gondosan lesöpört valami szöszt a kalapjáról.
– Igen, a városba megyek.
– Semmi dolgom. Magával tarthatok?
– Természetesen. Örömömre szolgál.

Elhagytuk a szobát. Poirot ürügyet talált rá, hogy visszamenjen.
– A botom – magyarázta, amikor visszatért hozzánk.

Challenger kissé meglepődött. És valóban, domború aranyfejével a bot igencsak díszes volt.

Poirot először a virágost kereste fel.
– Virágot kell küldenem Mademoiselle Nick-nek – magyarázta.

Nehéz volt a kedvében járni.
Végül díszes aranykosarat választott, amelyet telerakatott narancsvörös szegfűvel. Az egészet nagy, kék szalaggal kötötték át.

A boltos adott neki kártyát, és ő lendületesen ráírta: „Hódolattal, Hercule Poirot”.
– Én ma reggel küldtem neki virágot – mondta Challenger. – Talán most majd gyümölcsöt küldök.
– Inutile!
 – mondta Poirot.
– Tessék?
– Azt mondtam, hasztalan. Élelmiszer – nem megengedett.
– Ki mondja?
– Én. Én hoztam a szabályt. És már Mademoiselle Nick lelkére kötöttem. Megérti.
– Jóságos égi – hördült fel Challenger.

Teljesen megdöbbent. Kérdőn nézett Poirot-ra.
– Erről van hát szó? – kérdezte. – Maga még mindig – fél.
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A halottkémi szemle unalmas volt – lerágott csont. Először a holttestet azonosították, aztán én tanúskodtam a megtalálásáról. Ezt az orvos vallomása követte.

A szemlét egy héttel elnapolták.

A St. Looban történt gyilkosság kiemelkedő helyet kapott a helyi sajtóban. A „SETON MÉG MINDIG NINCS MEG, AZ ELTŰNT PILÓTA ISMERETLEN SORSA” helyét töltötte be immár.

Miután Seton meghalt, és illendően áldoztak emlékének, új szenzáció kellett. A St. Loo-i rejtély valóságos áldás volt a lapoknak, amelyek már hiába törték a fejüket, miféle híreket találjanak ki augusztusra.

A meghallgatásom után ügyesen elkerültem a riportereket, találkoztam Poirot-val, és elbeszélgettünk Giles Buckley tiszteletessel meg a feleségével.

Maggie édesapja és édesanyja elbűvölő, csöppet sem nagyvilági és mesterkélt emberek voltak. Mrs. Buckley erős jellemű, magas, szőke, északi őseire ütő asszony volt. Az ura alacsony, ősz hajú, megnyerően bátortalan modorú férfiú volt.

Szegény lelkeket tökéletesen lesújtotta az őket ért csapás, amely megfosztotta őket szeretett lányuktól, „a mi Maggie-nktől”, ahogy mondták.
– Még most is alig tudom felfogni – mondta Mrs. Buckley. – Egy ilyen drága gyermek, M. Poirot. Olyan csendes és önzetlen, aki mindig másokra gondol. Ki akarhatott ártani neki?
– Alig bírtam felfogni a táviratot – mondta Mrs. Buckley. – Hiszen csak egy nappal az előtt kísértük ki.
– Az élet kellős közepén a halálban létezünk – mormolta az ura.
– Weston ezredes nagyon kedves volt – mondta Mrs. Buckley. – Biztosított minket, hogy mindent megtesznek, hogy megtalálják azt az embert, aki ezt tette. Csakis őrült lehet. Nincs más lehetséges magyarázat.
– Madame, el nem mondhatom, mennyire együtt érzek a veszteségükkel – és hogy csodálom a bátorságukat!
– Ha összeomolnánk, az sem hozná vissza Maggie-t – mondta szomorúan Mrs. Buckley.
– A feleségem csodálatos – szólalt meg a tiszteletes. – A hite és a bátorsága nagyobb az enyémnél. Mindez annyira – annyira rémítő, M. Poirot.
– Tudom, tudom, Monsieur.
– Ön nagy nyomozó, M. Poirot? – kérdezte Mrs. Buckley.
– Úgy beszélik, Madame.
– Jaj, hát tudom én. Még a mi távoli kis falunkban is hallottunk magáról. Ki fogja deríteni az igazságot, M. Poirot?
– Addig nem nyugszom, Madame.
– Le fog lepleződni ön előtt, M. Poirot – rebegte a tiszteletes. – A bűn nem kerülheti el büntetését.
– A bűn sosem kerüli el büntetését, Monsieur. De a büntetés néha titkos.
– Ezt hogy érti, M. Poirot?

Poirot csak csóválta a fejét.
– Szegény kis Nick – mondta Mrs. Buckley. – Valójában őt sajnálom a legjobban. Nagyon megható levelet küldött. Úgy érzi, ő hívta ide Maggie-t meghalni.
– Ez morbid – mondta Mr. Buckley.
– Tudom, de azt is, hogyan érez. Bárcsak beengednének hozzá! Egészen rendkívüli, hogy a saját rokonait sem engedik be hozzá.
– Az orvosok meg a nővérek nagyon szigorúak – felelte kitérőn Poirot. – Ők szabtak ilyen szabályt, és ezen nem változtat semmi. És nyilván féltik őt az érzelmektől – a természetes érzelmektől –, amelyeket az váltana ki belőle, ha találkozna önökkel.
– Talán – mondta kétkedő hangon Mrs. Buckley. – De nem szívelem a szanatóriumokat. Nicknek sokkal jobbat tenne, ha velem jönne – el erről a helyről.
– Elképzelhető – de attól tartok, nem egyeznének bele. Régen látta már Miss Buckleyt?
– Tavaly ősz óta nem láttam. Scarborough-ban járt. Maggie is oda ment, együtt töltötték a napot, aztán Nick eljött hozzánk, és nálunk aludt. Csinos kis teremtés – bár nem mondhatnám, hogy kedvelem a barátait. Sem az életet, amelyet él – nos, arról aligha ő tehet, szegény gyermek. Nem nevelte senki.
– Fura egy ház ez az End House – mondta eltűnődve Poirot.
– Én nem szeretem – mondta Mrs. Buckley. – Sosem szerettem. Van az egész házban valami taszító. Sir Nicholast erősen nem szíveltem. Kirázott tőle a hideg.
– Nem volt jó ember, attól tartok – jegyezte meg az ura. – De volt valami különös bája.
– Én sosem éreztem – mondta Mrs. Buckley.
– Valami gonosz hatja át azt a házat. Bárcsak sose engedtem volna oda a mi Maggie-nket!
– Jaj, kívánni utólag bármit lehet – csóválta a fejét Mr. Buckley.
– Nos – mondta Poirot –, nem szabad tovább zavarnom önöket. Csak legmélyebb együttérzésemet kívántam kifejezni.
– Igazán kedves volt, M. Poirot. És valóban hálásak vagyunk mindazért, amit tesz.
– Mikor térnek vissza Yorkshire-ba?
– Holnap. Szomorú utazás lesz. Ég áldja, M. Poirot, és még egyszer köszönjük.
– Igen egyszerű, derék emberek – mondtam miután eljöttünk.

Poirot bólintott.
– Az embernek belefájdul a szíve, hát nem, mon ami? Ilyen haszontalan, céltalan tragédiát! Cette jeune fille!
 Ah! de súlyos szemrehányást teszek magamnak. Én, Hercule Poirot ott voltam a helyszínen, és nem akadályoztam meg a bűntényt!
– Senki sem tudta volna megelőzni.
– Gondolkodás nélkül beszél, Hastings. Közönséges ember nem tudta volna megelőzni – de mi értelme Hercule Poirot-nak lenni, a másokénál kifinomultabb kis szürke agysejtekkel, ha nem tudom megtenni azt, amit a hétköznapi emberek sem?
– No persze – mondtam. – Ha így fogalmazza meg…
– Valóban. Kínosan érzem magam, elbizonytalanodtam, teljesen megszégyenültem.

Úgy találtam, hogy Poirot-nál a szégyenkezés erősen emlékeztet mások önteltségére, de volt annyi eszem, hogy ne tegyek megjegyzést. – És most – mondta. – En avant.
 Londonba.
– Londonba?
– Mais oui. Kényelmesen elérjük a kétórás vonatot. Itt teljes a békesség. Mademoiselle biztonságban van a szanatóriumban. Senki nem bánthatja. A házőrző kutyák tehát szabadságra mehetnek. Szükségem lenne egy-két kis információra.

Londonba érkezve, első dolgunk az volt, hogy felkerestük a boldogult Seton kapitány ügyvédeit, Whitfield, Pargiter & Whitfield urakat. Poirot előre megbeszélte a találkozót, így aztán, bár már hat óra múlt, kisvártatva benn ültünk Mr. Whitfieldnél, a cég fejénél.

Igen finom modorú és impozáns úriember volt. Előtte feküdt egy levél a rendőrfőnöktől meg egy másik a Scotland Yard valamilyen magas rangú tisztségviselőjétől.
– Ez igen szabálytalan és szokatlan, M. – ah – Poirot – mondta, miközben a szemüvegét törölgette.
– Valóban, M. Whitfield. Csakhogy a gyilkosság is szabálytalan, és, örömmel állíthatom, szokatlan.
– Igaz. Igaz. Csakhogy túlságosan messzire menő következtetés ezt a gyilkosságot összefüggésbe hozni kliensem végrendeletével, nemde?
– Szerintem nem.
– Szóval ön szerint nem! Nos – ebben az esetben – és be kell vallanom, Sir Henry igen nyomatékosan fogalmaz a levelében – szóval én – örömmel megteszek mindent, ami hatalmamban áll.
– Ön volt a néhai Seton kapitány jogi tanácsadója?
– Az egész Seton családé, drága uram. Mi láttuk el ezt a feladatot – úgy értem, ez a cég – az utóbbi száz évben.
– Parfaitement.
 A néhai Sir Matthew Seton készített végrendeletet?
– Mi írtuk neki.
– És kire hagyományozta a vagyonát?
– Volt számos kisebb hagyaték – többek között a Természettudományi Múzeum részére, de nagy, mondhatom igen nagy vagyonának zömét kizárólagosan Michael Seton kapitányra hagyta. Nem volt más közeli rokona.
– Igen nagy vagyont említett?
– A néhai Sir Matthew Anglia második leggazdagabb embere volt – felelte kimérten Mr. Whitfield.
– Eléggé sajátos nézetei voltak, nemde? Mr. Whitfield szigorúan nézett Poirot-ra.
– Milliomosnak, M. Poirot, szabad különcnek lennie. Szinte elvárják tőle.

Poirot béketűrőn fogadta a kioktatást, és újabb kérdést tett fel.
– A halála váratlan volt, ha jól tudom?
– Fölöttébb váratlan. Sir Matthew figyelemre méltóan jó egészségnek örvendett. Csakhogy valami belső daganata volt, amelynek létét senki sem gyanította. Létfontosságú szervet ért el, azonnali operációra volt szükség. A műtét, ahogyan ilyen esetekben mindig, sikeres volt. Ám Sir Matthew mégis meghalt.
– És a vagyona Seton kapitányra szállt.
– Úgy van.
– Seton kapitány, ha jól tudom, végrendelkezett, mielőtt elhagyta Angliát?
– Amennyiben végrendeletnek nevezhető, igen – mondta erősen viszolyogva Mr. Whitfield.
– Érvényes?
– Teljesen érvényes. A hagyatékozó szándéka egyértelmű, és megfelelő módon tanúsítva van. Ó, igen, érvényes.
– De ön nem helyesli?
– Drága uram, mi célból vagyunk mi?

Ezen magam is többször tűnődtem. Minthogy egyszer módomban állt elkészíteni egy tökéletesen egyszerű végrendeletet, megdöbbentett annak a hosszúsága és szószátyársága, amely aztán az ügyvédem irodájában készült.
– A dolognak az a lényege – folytatta Mr. Whitfield –, hogy abban az időben Seton kapitánynak csekély, mondhatni semmiféle hagyományozható java nem volt. Abból a járadékból élt, amelyet a nagybátyjától kapott. Nyilván úgy gondolta, hogy „bármi jó lesz”.

És jól gondolta, mormoltam magam elé.
– És a végrendelet tartalma? – kérdezte Poirot.
– Mindazt, aminek a birtokában elhalálozik, eljegyzett menyasszonyára, Miss Magdala Buckleyra hagyja, kizárólagosan. A végrendelet végrehajtójaként engem nevez meg.
– Akkor tehát Miss Buckley örököl?
– Kétségtelenül Miss Buckley örököl.
– És ha Miss Buckley a múlt hét hétfőjén meghal?
– Minthogy Seton kapitány előbb hunyt el nála, a pénzt az kapja, akit Miss Buckley általános örököseként megnevezett a végrendeletében – vagy ha nincs végrendelete, a legközelebbi hozzátartozója.

Hozzátehetem még – folytatta szemlátomást élvezettel Mr. Whitfield –, hogy az örökösödési illeték hatalmas lett volna. Hatalmas! Három haláleset, gondolják csak meg, gyors egymásutánban. – Csóválta a fejét. – Hatalmas illetékek!
– De azért csak maradt volna valami? – mormolta alázatosan Poirot.
– Drága uram, mint említettem volt, Sir Matthew Anglia második leggazdagabb embere volt.

Poirot felállt.
– Nagyon hálásan köszönöm, Mr. Whitfield, az információt, amelyet nyújtott nekem.
– Szívesen. Szívesen. Tájékoztathatom, hogy érintkezésbe lépek Miss Buckleyval – tudtommal a levél már el is ment. Örömömre szolgálna, ha a szolgálatára lehetnék.
– Olyan ifjú hölgy – mondta Poirot –, akinek nem ártana néhány józan jogi tanács.
– Szerencsevadászok fognak felbukkanni, attól tartok – csóválta a fejét Mr. Whitfield.
– Nagyon valószínű – helyeselt Poirot. – Jó napot, Monsieur.
– Ég önnel, M. Poirot. Örülök, hogy a szolgálatára állhattam. Az ön neve – ah! – ismerős előttem.

Ezt kedvesen mondta, mint aki értékes titkot árul el.
– Pontosan úgy van, ahogyan gondolta, Poirot – mondtam, amint kinn voltunk.
– Mon ami, így kell lennie. Másként nem lehet. Most a Cheshire Cheese-be megyünk, ahol Japp vár minket korai vacsorára.

A Scotland Yard Japp felügyelője a megbeszélt helyen várt minket. A szívélyesség összes jelével üdvözölte Poirot-t.
– Évek óta nem láttam, Möszjő Poirot! Már azt hittem, tököt termeszt vidéken.
– Próbáltam, Japp, próbáltam. De ha az ember tököt termel, akkor se szabadulhat a gyilkosságtól.

Sóhajtott. Tudtam, mire gondol – arra a különös Fernley Park-beli esetre. Mennyire sajnáltam, hogy akkor nem voltam ott.
– És Hastings kapitány is – mondta Japp. – Hogy van, uram?
– Nagyon jól, köszönöm – feleltem.
– És most újabb gyilkosságok történtek? – próbált tréfálni Japp.
– Ahogy mondja – újabb gyilkosságok.
– No azért nem kell bánkódni, öreg cimbora – mondta Japp. – Még ha nem látja is világosan az útját, nos, a maga életkorában már nem járkálhat úgy, és nem várhatja, hogy ugyanolyan sikeres legyen, mint régen. Mindannyian öregszünk, ahogy múlnak az évek. Lehetőséget kell adni a fiataloknak, tudja.
– És mégis az öreg kutya tudja a trükköket – mormolta Poirot. – És ravasz. Nem hagyja ott, ha egyszer szagot fogott.
– Ugyan-ugyan – emberekről beszélünk, nem kutyákról.
– Olyan nagy lenne a különbség?
– Az attól függ, honnan nézzük a dolgokat. De maga igazi csodabogár, hát nem, Hastings kapitány? Mindig is az volt. Szinte semmit nem változott – a haja kissé megritkult fölül, de a képén a szőr dúsabb, mint valaha.
– Micsoda? – kérdezte Poirot. – Miről beszél?
– Gratulál a bajuszához – igyekeztem megnyugtatni.
– Pompás, igen – simogatta meg önelégülten a bajuszát Poirot.

Japp harsányon nevetett.
– Nos – mondta egy-két perc elteltével –, végeztem maguknak egy kis munkát. Az ujjlenyomatok, amelyeket elküldtek…
– Igen? – kérdezte mohón Poirot.
– Semmi. Bárki legyen is az úriember – nekünk nem volt dolgunk vele. Viszont táviratoztam Melbourne-be, és nem hallottak senkiről, akire illik a személyleírás és név.
– Ó!
– Szóval mégiscsak lehet itt valami disznóság. De nem bűnöző. Ami a másik dolgot illeti – folytatta Japp.
– Igen?
– A Lazarus és Fia jó hírnévnek örvend, ügyleteikben nyíltan és tisztességesen járnak el. Agyafúrtak, de az más. Az üzleti életben agyafúrtnak kell lenni. De rendben vannak. Amúgy viszont nincsenek rendben, mármint anyagilag.
– Ó, valóban?
– Igen – a festmények iránti kereslet csökkenése súlyos csapás volt számukra. Az antik bútorral ugyanez a helyzet. Hogy ezek a modern kontinentális holmik jöttek divatba. Tavaly új üzletet építettek és – nos – közel állnak a páchoz.
– Nagyon lekötelezett.
– Semmiség. Az ilyesmi nem az én asztalom, mint tudja. De fontosnak tartottam, hogy kiderítsem, mivel tudni akarta. Minden információt meg lehet szerezni.
– Kedves Japp, mit is csinálnék ön nélkül?
– Jól van, no. Mindig örülök, ha szívességet tehetek egy régi barátnak. Beavattam sok jó ügybe a régi időkben, nem igaz?

Rájöttem, hogy Japp így fejezte ki a háláját Poirot-nak, aki megoldott sok olyan ügyet, amelyekkel a felügyelő nem boldogult.
– Szép idők voltak, igen.
– Szívesen elbeszélgetnék időnként magával mostanában is. A módszerei talán régimódiak, de a fejét jól csavarozták a helyére, M. Poirot.
– És mi a helyzet a másik kérdésemmel? Dr. MacAllisterrel?
– Ja, vele. Amolyan nők orvosa. Nem nőgyógyászra gondolok. Olyan diligyógyász – azt mondja, aludj lila falak között, narancssárga plafon alatt – a libidódról társalog, akármi is az – azt mondja, kapcsolj rá! Szerintem sarlatán – de ő kell az asszonyoknak. Tódulnak hozzá. Sokat utazik külföldre – valami orvosi munkát végez Párizsban, úgy tudom.
– Miért érdekli dr. MacAllister? – csodálkoztam. Sosem hallottam ezt a nevet. – Hol jön a képbe?
– Dr. MacAllister Challenger fregattkapitány nagybátyja – magyarázta Poirot. – Nem emlékszik? Említette a bácsikáját, aki orvos.
– Hogy maga milyen alapos! – mondtam. – Úgy gondolta, hogy ő operálta Sir Matthew-t?
– Nem sebész – mondta Japp.
– Mon ami – mondta Poirot –, szeretek körüljárni mindent. Hercule Poirot jó kopó. Az eb a szagot követi, és ha, sajnálatos módon, nincs követhető szag, körülszimatol – olyasmit keres mindig, ami nem túlzottan szép. Így tesz Hercule Poirot is. És gyakran, jaj, de gyakran rá is talál!
– Nem szép munka ez a miénk – mondta Japp. – Stilton, azt mondta? Én ugyan nem bánom. Nem, nem szép munka. És a magáé az enyémnél is rosszabb – nem hivatalos, és ezért alamuszi módokon kell befurakodnia különböző helyekre.
– Én nem álcázom magam, Japp. Sosem is tettem.
– Nem is lett volna képes rá – mondta Japp. – Maga páratlan. Aki egyszer látta, sosem felejti el.

Poirot eléggé kételkedve nézett a felügyelőre.
– Csak vicceltem – mondta Japp. – Ne törődjön velem. Egy pohár portóit? Nos, ha maga mondja…
Az este tökéletes harmóniában telt. Hamarosan a visszaemlékezések kellős közepén tartottunk. Ez az eset, az az eset, amaz az eset. Meg kell mondanom, hogy én is élveztem a beszélgetést a múltról. Azok voltak a szép idők. Mennyire öregnek és tapasztaltnak éreztem lekkor már magam!

Szegény, öreg Poirot. Mennyire zavarba hozta ez az eset – most már láttam. A képességei már nem voltak a régiek. Úgy éreztem, hogy kudarcot fog vallani – hogy Maggie Buckley gyilkosát sosem fogják kérdőre vonni.
– Bátorság, barátom – csapott a vállamra Poirot. – Nem minden veszett el. Ne vágjon ilyen savanyú képet, kérem.
– Jól van, kutya bajom.
– Én is jól érzem magam. És Japp is.
– Mindannyian remekül érezzük magunkat – mondta jókedvűen Japp.

Ebben a kellemes hangulatban váltunk el.

Másnap reggel visszautaztunk St. Looba. Amint a szállodába értünk, Poirot felhívta a szanatóriumot, és Nicket kérte a telefonhoz.

Hirtelen azt láttam, hogy elváltozott az arca – kis híján elejtette a kagylót.
– Comment? Tessék? Mondja még egyszer, kérem.

Egy-két percig csak hallgatott. Aztán azt mondta:
– Igen, igen, azonnal megyek.

Sápadtan fordult felém.
– Miért mentem el, Hastings? Mon Dieu! Miért is mentem el?
– Mi történt?
– Mademoiselle Nick súlyos beteg. Kokainmérgezés. Mégiscsak hozzáfértek valahogy. Mon Dieu, mon Dieu, miért is mentem el?

17
EGY DOBOZ CSOKOLÁDÉ

A szanatóriumig Poirot egész úton motyogott magában. Mardosta az önvád.
– Tudnom kellett volna – nyögte. – Tudhattam volna! De mégis, mit tehettem? Megtettem minden elővigyázatossági intézkedést. Lehetetlen volt – lehetetlen. Mademoiselle-hez nem férhettek hozzá. Ki szegte meg a parancsaimat?

A szanatóriumban a földszinti kis szobába kísértek minket, és dr. Graham jött oda hozzánk. Kimerültnek és sápadtnak látszott.
– Meggyógyul – mondta. – Minden rendben lesz. Csak azt volt nehéz kideríteni, mennyi jutott a szervezetébe abból az átkozott anyagból.
– Mi volt az?
– Kokain.
– Életben marad?
– Igen, igen, életben marad.
– De hogy történt? Hogyan férkőztek hozzá? Kit engedtek be? – Poirot szinte toporzékolt a tehetetlen izgalomtól.
– Nem engedtünk be senkit.
– Lehetetlen.
– Pedig így van.
– Akkor hát…
– Egy doboz csokoládé volt.
– Sacré!
 Pedig megmondtam neki, hogy ne egyen semmit – semmit – ami kintről jön.
– Erről nem tudtam. Nehéz egy lányt távol tartani egy doboz csokoládétól. Csak egyet evett, hála az égnek.
– Az összes bonbonban kokain volt?
– Nem. A lány egyet evett. Még kettő mérgezett volt a felső sorban. A többinek semmi baja nem volt.
– Hogy csinálták?
– Eléggé ügyetlenül. A bonbont kettévágták – a kokaint belekeverték a töltelékbe, és a csokoládét újra összeragasztották. Amatőr módra. Az ilyesmire mondják, hogy házi munka.

Poirot felnyögött.
– Jaj, ha tudtam volna, ha tudtam volna! Láthatom Mademoiselle-t?
– Ha egy óra múlva visszajön, azt hiszem, igen – mondta az orvos. – Szedje össze magát, ember. Nem fog meghalni.

Egy órán át jártuk St. Loo utcáit. Mindent bevetettem, hogy elvonjam Poirot figyelmét – rámutattam, hogy végül is minden rendben, nem történt baj.

De ő csak rázta a fejét, és időről időre azt ismételte:
– Félek, Hastings, félek…
És olyan furcsán mondta, hogy én is félni kezdtem.

Egyszer megragadta a karomat.
– Figyeljen ide, barátom. Teljes tévedésben vagyok. Kezdettől fogva.
– Úgy érti, hogy nem a pénz miatt…
– Nem, nem, abban igazam van. Ó, igen. De azok ketten – ez túlságosan egyszerű – túlságosan könnyű. Még hátravan egy fordulat. Igen, van még valami!

Aztán felháborodott kitörés következett.
– Ah! cette petite!
 Nem megtiltottam neki? Nem megmondtam: „Ne nyúljon semmihez, ami kintről jött”? És ő nem engedelmeskedett nekem – nekem, Hercule Poirot-nak. Négyszer megmenekülnie a haláltól nem volt elegendő? Ötödszörre is kockáztatnia kell? Ah, c’est inoui!

Végre visszamentünk. Rövid várakozás után felvezettek minket.

Nick ült az ágyban. A pupillája igen tág volt. Lázasnak látszott, és a két keze hevesen rángatózott.
– Megint nem sikerült – mormolta.

Poirot-t őszintén meghatotta Nick látványa. Megköszörülte a torkát, megfogta a lány kezét.
– Ah! Mademoiselle… Mademoiselle!
– Nem érdekelne – mondta dacosan Nick –, ha most sikerült volna nekik, undorodom az egésztől – undorodom!
– Pauvre petite!

– Valami nem engedi bennem, hogy legyőzzenek!
– A szellem – le sport
 – ön bizonyára kemény versenyző, Mademoiselle.
– A szanatóriuma mégsem bizonyult olyan biztonságosnak – mondta Nick.
– Ha engedelmeskedett volna a parancsoknak…
Nick kissé meghökkentnek látszott.
– De hát engedelmeskedtem.
– Nem kötöttem talán a lelkére, hogy ne egyen semmit, ami kintről jött?
– Nem is ettem.
– De ez a csokoládé…
– Nos, annak nem lehetett semmi baja. Maga küldte.
– Mit mond, Mademoiselle?
– Maga küldte!
– Én? Soha. Soha semmi ilyesmit.
– De igen. A maga kártyája volt a dobozban.
– Micsoda?

Nick görcsös mozdulattal az éjjeliszekrényre mutatott. A nővér közelebb lépett.
– A kártyát kéri, amelyik a dobozban volt?
– Igen, kérem, nővér.

Pár percnyi szünet következett. A nővér visszajött a szobába a kártyával.
– Itt van.

Elakadt a lélegzetem. Poirot-é is. Mert a kártyára cikornyás kézírással pontosan az volt írva, amit Poirot a szemem láttára írt a virágkosárra tűzött kártyára: „Hódolattal, Hercule Poirot”.
– Sacré tonnerre!
– Látja – mondta vádlón Nick.
– Ezt nem én írtam! – kiáltotta Poirot.
– Micsoda?
– És mégis – mormolta Poirot –, mégis az én kézírásom.
– Tudom. Pontosan ilyen írással érkeztek a narancsvörös szegfűk. Sosem vontam kétségbe, hogy a csokoládét maga küldte.

Poirot a fejét csóválta.
– Hogyan is kételkedhetett volna? Jaj, az az ördög! Az az okos ördög! Ha csak belegondolok! De ez a férfi zseniális! „Hódolattal, Hercule Poirot.” Ilyen egyszerű. Igen, de gondolni kellett volna rá. És én – én nem gondoltam. Nem láttam előre ezt a lépést.

Nick nyugtalanul fészkelődött.
– Ne izgassa fel magát, Mademoiselle. Ön nem hibázott – nem hibázott. A hibát én követtem el, amilyen nyomorult idióta vagyok! Előre látnom kellett volna ezt a lépést. Igen, számítanom kellett volna ilyesmire.

Lesunyta a fejét. Maga volt a nyomorúság.
– Úgy gondolom… – szólalt meg a nővér.

Mellettünk toporgott, az arcán rosszalló kifejezés.
– Mi? Igen, igen, megyek. Bátorság, Mademoiselle. Ez az utolsó hiba, amelyet elkövettem. Szégyellem magam, le vagyok sújtva – kijátszottak, túljártak az eszemen – mintha kisdiák volnék. De többé nem fordul elő. Nem. Ígérem. Jöjjön, Hastings.

Poirot először a főnővérrel beszélt. A főnővért természetesen nagyon felizgatta az egész.
– Számomra hihetetlennek tetszik, M. Poirot, teljesen hihetetlennek. Hogy ilyesmi történjen az én szanatóriumomban.

Poirot együtt érző és tapintatos volt. Miután kellőképpen megnyugtatta a főnővért, érdeklődni kezdett a végzetes csomag érkezésének körülményeiről. A főnővér azt mondta, a legokosabb megkérdezni az ápolót, aki a csomag érkezésekor éppen szolgálatban volt.

A kérdéses, Hodd nevű fickó ostoba, de becsületesnek látszó, huszonkét év körüli fiatalember volt. Idegesnek és rémültnek látszott. Ám Poirot rögtön megnyugtatta.
– Ön semmiért sem vonható felelősségre – mondta szívélyesen. – De szeretném, ha pontosan elmondaná, hogyan jött ez a csomag.

Az ápoló tanácstalan képet vágott.
– Nehéz megmondani, uram – felelte lassan. – Sok ember jön, kérdezősködik, és hagy itt dolgokat a különböző betegeknek.
– A nővér szerint ez tegnap este érkezett – mondtam. – Hat körül.

A fickó arca felderült.
– Már emlékszem, uram. Egy úriember hozta.
– Keskeny arcú úriember – szőke?
– Szőke volt – de keskeny arcról nem tudok.
– Charles Vyse maga hozta volna? – mormoltam Poirot-nak.

Elfelejtettem, hogy a fickó a helyi neveket ismerheti.
– Nem Mr. Vyse volt – mondta. – Őt ismerem. Erősebb alkatú úr volt – jóképű – nagy autóval jött.
– Lazarus – kiáltottam fel.

Poirot figyelmeztető pillantást vetett rám, és elszégyelltem magam meggondolatlanságomért.
– Nagy autóval jött, és itt hagyta ezt a csomagot. Miss Buckleynak volt címezve?
– Igen, uram.
– És ön mit csinált vele?
– Én nem nyúltam hozzá, uram. A nővér vitte fel.
– Persze, de hozzányúlt, amikor az úrtól elvette, n’est-ce pas?

– Jaj, hát persze, igen, uram. Elvettem tőle, és az asztalra tettem.
– Melyik asztalra? Mutassa meg, kérem.

Az ápoló kivezetett minket az előcsarnokba. A bejárati ajtó nyitva volt. A közelében, az előcsarnokban hosszú, márványlapos asztal állt, amelyen levelek és csomagok hevertek.
– Mindent, ami érkezik, ide teszünk, uram. Aztán a nővérek felviszik a dolgokat a betegeknek.
– Emlékszik, mikor hagyta itt ezt a csomagot?
– Öt harminckor kellett történnie vagy egy kicsit később. Tudom, hogy éppen előtte jött a posta, és az általában fél hatkor érkezik. Eléggé mozgalmas délután volt, sokan hoztak virágot betegeknek, sok látogató is jött.
– Köszönöm. Azt hiszem, most a nővérrel beszélünk, aki felvitte a csomagot. – Az illető próbaidős volt, üde kis teremtés, türelmetlen az izgalomtól. Emlékezett rá, hogy hatkor vitte fel a csomagot, amikor szolgálatba lépett.
– Hatkor – mormolta Poirot. – Akkor a csomag mintegy húsz percig hevert az asztalon idelenn.
– Tessék?
– Semmi, Mademoiselle. Folytassa. A csomagot Miss Buckleyhoz vitte?
– Igen, több minden volt számára. Volt ez a doboz meg virág – szagos bükköny – valami Mr. és Mrs. Crofttól, azt hiszem. Egyszerre vittem fel az egészet. És volt még egy csomag, amelyik postán jött – és eléggé fura, de az is egy doboz Fuller’s csokoládé volt.
– Comment?
 Még egy doboz?
– Igen, érdekes véletlen. Miss Buckley mindkettőt kinyitotta. Azt mondta: „Jaj, de kár! Nem szabad megennem őket.” Aztán felnyitotta a dobozokat, hogy megnézze, egyformák-e belül is, és az egyikben benne volt a maga kártyája, mire azt mondta: „Vigye el a másik, a tisztátalan dobozt, nővér. Nehogy összecseréljem őket.” Jóságos ég, ki gondolt volna ilyesmire? Mint valami Edgar Wallace-krimi, nem?

Poirot félbeszakította a szóáradatot.
– Két doboz, azt mondja? Kitől érkezett a másik?
– Nem volt benne név.
– És melyik volt az, amelyik tőlem – látszólag tőlem – jött? Amelyik postán érkezett, vagy a másik?
– Meg kell mondanom – nem emlékszem. Menjek fel, és kérdezzem meg Miss Buckleyt?
– Ha lenne olyan kedves.

A lány felszaladt.
– Két doboz – mormolta Poirot. – Ez aztán a zűrzavar!
A kis nővér lélekszakadva jött vissza.
– Miss Buckley nem tudja. Mindkettőt kicsomagolta, mielőtt beléjük nézett volna. De úgy gondolja, hogy nem az, amelyik postán érkezett.
– Micsoda?
– A magától jött doboz volt az, amelyik nem postán érkezett. Legalábbis azt hiszi, de nem biztos benne.
– Diable!
 – mondta Poirot, amint távoztunk. – Soha, senki nem biztos semmiben? A detektívregényekben – igen. De az életben – a való életben – mindig minden zavaros. Én talán biztos vagyok bármiben is? Nem, nem – ezerszer is nem.
– Lazarus – mondtam.
– Igen, ez meglepetés, nemde?
– Tesz róla említést neki?
– Feltétlenül. Érdekel, hogyan reagál. Erről jut eszembe: el is túlozhatjuk, hogy Mademoiselle milyen súlyos állapotban van. Nem árt, ha azt a látszatot keltjük, hogy a halál kapujában van. Érti? Komor arcot kérek. Igen, csodálatos. Igazán úgy fest, mint holmi temetkezési vállalkozó. C’est tout à fait bien.

Szerencsénkre könnyen megtaláltuk Lazarust. Éppen a kocsija motorházteteje fölé hajolt a szálloda előtt.

Poirot egyenesen odament hozzá.
– Tegnap este, M. Lazarus, ön hagyott egy doboz csokoládét Mademoiselle-nek – kezdte minden bevezető nélkül.

Lazarus meglepődött.
– Igen?
– Ez nagyon kedves volt öntől.
– Valójában Freddie küldte, Mrs. Rice. Ő kért meg, hogy vigyem el.
– Ó, értem.
– Elvittem kocsival.

Poirot pár percig hallgatott, aztán megkérdezte:
– Madame Rice, ő hol van most?
– Azt hiszem, a társalgóban.

Fredericát teázás közben találtuk. Aggodalmas arccal nézett fel ránk.
– Mi ez, amit hallok, hogy Nick ismét beteg?
– Fölöttébb titokzatos ügy, Madame. Mondja csak, küldött neki tegnap egy doboz csokoládét?
– Igen. Legalábbis arra kért, hogy szerezzek neki.
– Ő kérte, hogy szerezze be?
– Igen.
– De nem fogadhatott senkit. Hogyan találkoztak mégis?
– Nem találkoztunk. Telefonált.
– Ó! És… mit mondott?
– Tudnék-e küldeni neki egy kétfontos doboz Fuller’s csokoládét.
– Milyen volt a hangja? Gyenge?
– Nem, egyáltalán nem. Eléggé erős. De valahogy más. Először rá sem jöttem, hogy ő beszél.
– Amíg meg nem mondta, hogy ő az?
– Igen.
– Biztos benne, Madame, hogy a barátnője volt?

Frederica meghökkent.
– Hát… én… persze hogy biztos voltam benne. Ki más lehetett?
– Ez érdekes kérdés, Madame.
– Úgy gondolja, hogy…
– Megesküdne rá, Madame, hogy a barátnője hangja volt – eltekintve attól, amit mondott?
– Nem – felelte lassan Frederica. – Nem esküdnék meg. A hangja kétségtelenül más volt. Arra gondoltam, talán a telefon teszi, vagy a betegsége…
– Ha nem mondta volna, hogy kicsoda, nem ismerte volna fel?
– Nem, nem hinném. Ki volt az, M. Poirot? Ki volt az?
– Ez az, amit tudni szeretnék, Madame.
Komor arckifejezése szemlátomást felkeltette Frederica gyanakvását.
– Csak nem… történt Nickkel valami? – kérdezte izgatottan.

Poirot bólintott.
– Beteg… súlyos beteg. Az a csokoládé, Madame… mérgezett volt.
– A csokoládé, amelyet én küldtem neki? De hát az lehetetlen… lehetetlen.
– Nem lehetetlen, Madame, mivel Mademoiselle a halál kapujában van.
– Édes istenem! – A kezébe temette az arcát, aztán felnézett sápadtan, remegve. – Nem értem – nem értem. A másikat igen, de ezt nem. Nem lehetett mérgezett. Senki nem nyúlt hozzá, csak én meg Jim. Valami szörnyű hibát követ el, M. Poirot.
– Nem én követtem el a hibát… bár a dobozban az én nevem volt.

Frederica értetlenül bámult Poirot-ra.
– Ha Mademoiselle Nick meghal… – Poirot fenyegető mozdulatot tett a kezével.

Frederica halkan felsikoltott.

Poirot elfordult, belém karolt, és felmentünk a mi szalonunkba.

Az asztalra dobta a kalapját.
– Nem értek semmit, de semmit! Sötétben tapogatózom. Kisgyermek vagyok. Ki nyerne Mademoiselle halálával? Madame Rice. Ki vásárol csokoládét, ismeri be és ad elő egy pillanatig sem hihető történetet holmi telefonhívásról? Madame Rice. Túlságosan egyszerű – túlságosan ostoba. És Madame Rice nem ostoba – nem.
– Nos, akkor…
– De kokainnal él, Hastings. Biztos vagyok benne. Ez nem kétséges. És abban a csokoládéban kokain volt. És hogy értette, amikor azt mondta, „A másikat igen, de ezt nem”? Ez magyarázatra szorul! És a jól fésült M. Lazarus – mi köze ehhez az egészhez? Mit tud Madame Rice? Valamit tud. De nem tudom rávenni, hogy beszéljen. Nem az a fajta, akire rá lehet ijeszteni, és akkor beszél. De tud valamit, Hastings. Vajon a telefonos története igaz, vagy kitalálta? És ha igaz, kinek a hangja volt az? Én mondom önnek, Hastings, mindez sötét – nagyon sötét.
– Mindig pirkadat előtt van a legsötétebb – jegyeztem meg biztatón.

A fejét rázta.
– Aztán a másik doboz – amelyik postán érkezett. Azt kizárhatjuk? Nem, nem zárhatjuk ki, mert Mademoiselle nem tudja. Ez az, ami nagyon bosszantó!
Felnyögött.

Meg akartam szólalni, de belém fojtotta a szót.
– Ne, ne. Ne jöjjön újabb szólással. Nem bírom. Ha jó barát akar lenni – segítőkész, jó barát…
– Igen? – mondtam türelmetlenül.
– Akkor most elmegy, és vesz egy pakli játékkártyát.

Elámultam.
– Jól van – mondtam hidegen.

Nem tudtam másra gondolni, mint hogy szándékosan szabadulni akar tőlem.

Ebben azonban tévedtem. Aznap este, amikor tíz körül bementem a szalonba, Poirot éppen nagy műgonddal kártyavárat épített – és eszembe jutott!

Régi trükkje volt ez – megnyugtatta az idegeit. Rám mosolygott.
– Igen – eszébe jutott. Pontosság kell hozzá. Egyik kártyalap a másikon – így – pontosan a megfelelő helyen, és az tartja a rajta lévő lap súlyát és így tovább. Egyre feljebb. Feküdjön le, Hastings. Hagyjon itt a kártyavárammal. Kitisztítom az elmémet.

Úgy hajnali öt órakor rázott fel.
Poirot az ágyam mellett állt. Elégedettnek és boldognak látszott.
– Nagyon igaz volt, amit mondott, mon ami – ó, nagyon igaz. Mi több, spirituel!

Csak pislogtam, mert még nem egészen ébredtem fel.
– Mindig pirkadat előtt van a legsötétebb – ezt mondta. Nagyon sötét volt – és most pirkad.

Kinéztem az ablakon. Tökéletesen igaza volt.
– Nem, nem, Hastings. A fejben! Az elmében! A kis, szürke sejtekben!

Hallgatott, aztán igen halkan mondta:
– Tudja, Hastings, Mademoiselle halott.
– Micsoda? – kiáltottam, tökéletesen felébredve.
– Pszt… pszt. Úgy van, ahogy mondom. Nem igazán – bien entendu
 –, de megoldható. Igen, huszonnégy órára megoldható. Elintézem az orvosokkal, a nővérekkel.
Érti, Hastings? A gyilkosság sikeres volt. A fickó négyszer próbálkozott, és vallott kudarcot. Ötödszörre sikerrel járt.
És meglátjuk, mi történik ez után…

Nagyon érdekes lesz.
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A következő nap eseményei teljesen ködösek az emlékezetemben. Szerencsétlenségemre, lázasan ébredtem. Hajlamos voltam ilyen lázrohamokra a legkellemetlenebb időpontokban, amióta csak elkaptam a maláriát.

Ennek eredményeként a nap eseményei emlékeimben lázálomhoz hasonlítanak – Poirot úgy jár-kel bennük, mint valami fantasztikus bohóc, aki időről időre felbukkan a cirkuszban.

Elképesztően élvezhette, gondolom. Ahogyan játszotta a tanácstalan kétségbeesést, csodálatra méltó volt. Hogyan érte el a célját, amelyről a kora hajnali órákban tájékoztatott, nem tudom megmondani. De hogy elérte, az biztos.

Nem lehetett könnyű. Kolosszálisán sok félrevezetésre és agyafúrtságra volt szükség. Az angol jellem idegenkedik a hazugságtól általában véve, márpedig Poirot éppen ezt kívánta. Először is dr. Grahamet kellett megnyernie tervéhez. Amikor dr. Graham már az ő oldalán állt, el kellett érnie, hogy a főnővér és a szanatórium személyzetének több tagja is a terv szerint cselekedjen. Itt is hatalmas nehézségeket kellett leküzdenie. Bizonyára dr. Graham befolyása billentett a mérleg serpenyőjén.

Aztán ott volt a főfelügyelő és a rendőrség. Poirot itt a hivatallal került szembe. Mindazonáltal elnyerte Weston ezredes vonakodó beleegyezését. Az ezredes egyértelművé tette, hogy a felelősség nem az övé. Poirot és egyedül Poirot felel a hazug hír terjesztéséért. Poirot belement. Beleegyezett volna bármibe, ha keresztülviheti a tervét.

A nap nagyobb részét egy karszékben töltöttem, félálomban, takaróval a térdemen. Poirot két-három óránként robbant be, és tudósított a helyzetről.
– Comment ça va, mon ami?
 Mennyire sajnálom önt! De talán jobb is így. Ön nem olyan jól komédiázik, mint én. Éppen az imént rendeltem koszorút – hatalmas koszorút – óriásit. Liliomokat, barátom – rengeteg liliomot. „Szívből jövő gyászom jeléül. Hercule Poirot” Ó, micsoda komédia!

Ismét elment.
– Éppen szívet tépő beszélgetést folytattam Madame Rice-szal – érkezett a következő információ. – Nagyon elegánsan fest feketében az a hölgy. Szegény barátnője – micsoda tragédia! Egyetértőn nyögdécselek. Nick, mondja, oly vidám volt, oly életteli. Lehetetlen halottként gondolni rá. Egyetértek. „Ez a halál iróniája”, mondom, „hogy éppen ilyen embert visz el. Az öreget és a haszontalant itt hagyja.” Ó, là, là! Újra nyögdécselek.
– Hogy élvezi ezt – jegyeztem meg erőtlenül.
– Du tout.
 Csak része a tervemnek, ennyi az egész. Hogy a komédiának sikere legyen, bele kell adnom a szívemet. Szóval, miután túljutottunk a gyász konvencionális formáin, Madame közelebb megy a témánkhoz. Egész éjjel ébren feküdt, és arról a csokoládéról töprengett. Lehetetlen – lehetetlen. „Madame”, mondom, „nem lehetetlen. Megnézheti a vegyelemzést.” És akkor azt mondja, és a hangja bizonytalan, „Azt mondja – kokain volt?” Egyetértek. Mire ő, „Jaj, istenem! Nem értem.”
– Talán így is van.
– Azt azonban érti, hogy veszélyben van. Intelligens. Mondtam már. Igen, veszélyben van, és tudja.
– Mégis úgy látom, hogy maga most először nem hisz a bűnösségében.

Poirot elkomorodott. Izgalma alább hagyott.
– Mélységesen igaz, amit mond, Hastings. Nem, úgy látom, a dolgok valamiképpen nem állnak össze. Ezek a bűntények – eddig mi jellemezte őket a leginkább – a kifinomultság, nem igaz? De ebben semmi kifinomult nincs – durva, tiszta és egyszerű. Nem, ez nem illik a képbe.

Leült az asztalhoz.
– Voilà – vizsgáljuk meg a tényeket. Három lehetőség van. Van egy doboz csokoládé, Madame vásárolta, és M. Lazarus szállította oda. És ebben az esetben vagy az egyikük a bűnös, vagy a másikuk, vagy mindkettő. És a Mademoiselle állítólagos telefonhívása tiszta és egyszerű kitaláció. Ez az egyenes, a kézenfekvő megoldás.

Második megoldás. A másik doboz édesség – amelyik postán érkezett. Bárki küldhette. A-tól J-ig terjedő listánk bármelyik gyanúsítottja. (Emlékszik? Nagyon bő választék.) De ha az volt a bűnös doboz, mi értelme a telefonhívásnak? Miért bonyolítják az ügyet egy második dobozzal?

Gyengén megráztam a fejemet. Harminckilenc fokos lázzal minden komplikációt feleslegesnek és abszurdnak éreztem.
– Harmadik megoldás. A Madame vásárolta ártatlan dobozt bűnös dobozra cserélték. Ebben az esetben a telefonhívás valódi és érthető. Madame az, amit önök a macska mancsának neveznek. Neki kell kikaparnia a sült gesztenyét a parázsból. Így hát a harmadik megoldás a leglogikusabb – de sajnos a legnehezebb is. Hogy lehet biztosítani a doboz kicserélését a megfelelő pillanatban? Az ápoló rögtön felviheti a dobozt – száz és egy változat akadályozhatja a dobozok kicserélését. Nem, ennek nem lehet értelme.
– Hacsak nem Lazarus tette – mondtam.

Poirot rám nézett.
– Ön lázas, barátom. Feljebb ment, nemde?

Bólintottam.
– Különös, hogy néhány foknyi hő hogyan befolyásolja az intellektust. Most egy végtelenül egyszerű megfigyelést mondott ki. Olyan egyszerűt, hogy én számításba sem vettem. De igencsak különös helyzetet hozna létre. M. Lazarus, Madame szívbeli barátja megtesz mindent, hogy Madame-ot felakasszák. Ez igencsak különös lehetőségeket vet fel. De bonyolult – nagyon bonyolult.

Becsuktam a szemem. Örültem, hogy zseniális voltam, de semmi bonyolultra nem akartam gondolni. Aludni akartam.

Poirot, azt hiszem, tovább beszélt, de én nem figyeltem oda. A hangja ködösen andalító volt…
Késő délután láttam őt újra.
– Az én kis tervemmel a virágbolt egy vagyont keres – jelentette be. – Mindenki koszorúkat rendel. M. Croft, M. Vyse, Challenger fregattkapitány…
Az utóbbi név lelkiismeret-furdalást ébresztett a szívemben.
– Nézze, Poirot – mondtam. – Őt be kell avatnia. Szegény fickó, porig sújtja a gyász. Ez nem tisztességes.
– Mindig is kedvelte őt, Hastings.
– Úgy van. Tetőtől talpig tisztességes ember. Be kell őt avatnia a titokba.

Poirot a fejét rázta.
– Nem, mon ami. Nem kivételezek.
– De nem gyanakszik rá, hogy bármi köze lenne az ügyhöz?
– Nem kivételezek.
– Gondolja csak meg, hogy szenved.
– Éppen ellenkezőleg. Arra gondolok, micsoda örömteli meglepetést készítek elő számára. Azt hinni, hogy a szeretett lény halott – és élve találni! Páratlan élmény – fantasztikus.
– Hogy maga micsoda nyakas vén gazember. Challenger tartaná a titkot.
– Ebben nem vagyok ennyire biztos.
– Maga a becsület. Ebben viszont én biztos vagyok.
– Annál nehezebben tud titkot tartani. A titoktartás olyan művészet, amelyhez sok hazugság pompás előadása szükségeltetik, valamint tehetség a komédiázáshoz és ennek élvezete. Tud Challenger fregattkapitány színlelni? Ha az, aminek mondja, semmiképpen nem.
– Szóval nem árulja el neki?
– Semmiképpen nem veszélyeztetem a kis ötletemet holmi érzelmek kedvéért. Élettel és halállal játszunk, mon cher. A szenvedés különben is megacélozza a jellemet. Önöknél sok híres egyházi személy állította ezt – köztük egy püspök is, ha nem tévedek.

Nem tettem további erőfeszítéseket, hogy megingassam az elhatározását. Láttam, hogy eltökélt.
– Nem öltözöm fel a vacsorához – mormolta. – Nagyon is megtört öregember vagyok. Ez a szerepem, tudja. Minden önbizalmam összeomlott – megtörtem. Kudarcot vallottam. Alig fogok vacsorázni – az étel érintetlen marad a tányéron. Ez a megfelelő magatartás, gondolom. A lakosztályomban persze elfogyasztok néhány brióst és csokoládés ekler fánkot (azt hiszem, így nevezik), amelyeket előrelátón beszereztem a boltban. Et vous?

– Még egy kis kinint, azt hiszem – mondtam szomorúan.
– Ó, jaj, szegény Hastingsem. De bátorság, holnapra jobban lesz.
– Az igen valószínű. Ezek a rohamok gyakran nem tartanak tovább huszonnégy óránál.

Nem hallottam visszatérni a szobába. Bizonyára aludtam.

Amikor felébredtem, az asztalnál ült, és írt. Előtte egy korábban összegyűrt lap feküdt kisimítva. Felismertem benne azt a papírt, amelyre azt a listát írta – A-tól J-ig –, és amelyet aztán összegyűrt, és eldobott.

Bólintott, válaszul fel sem tett kérdésemre.
– Igen, barátom, elővettem. Most más szemszögből dolgozom rajta. Kérdéseket állítok össze minden egyes személlyel kapcsolatban. A kérdések nem mindig kötődnek a bűntényhez – csak olyan dolgok, amelyeket nem tudok –, megmagyarázatlan dolgok, amelyekre a saját agyamból próbálok választ adni.
– Meddig jutott?
– Befejeztem. Szeretné hallani? Eléggé erős hozzá?
– Igen, őszintén szólva, sokkal jobban érzem magam.
– A la bonne heure! Rendben van, felolvasom önnek. Némelyiket nyilván gyerekesnek fogja találni.

Megköszörülte a torkát.
– A. Ellen. Miért maradt a házban, és nem ment ki nézni a tűzijátékot? (Szokatlan, Mademoiselle tanúbizonysága és meglepődése alapján.) Mire gyanakodhatott vagy gondolt, hogy mi fog történni? Beengedett-e valakit (például J.-t) a házba? Igazat mondott-e a titkos falfülkéről? Ha létezik ilyen, miért nem tud visszaemlékezni, hogy hol van? (Mademoiselle szemlátomást bizonyos benne, hogy nem létezik – ő pedig tudná.) Ha Ellen csak kitalálta, miért találta ki? Olvasta-e Michael Seton szerelmes leveleit, vagy valóban meglepődött Mademoiselle Nick eljegyzésének hírén?

B. A férje. Valóban olyan ostoba-e, amilyennek látszik? Tudja-e ugyanazt, amit Ellen, bármi legyen is az? Elmekórtani eset-e bármilyen szempontból?

C. A gyermek. A vér iránti lelkesedése a korára jellemző, természetes ösztön, vagy kóros, és ha kóros, örökölte-e valamelyik szülőtől? Lövöldözött-e valaha is játék pisztollyal?

D. Kicsoda Mr. Croft? Honnan jött valójában? Postára adta-e a végrendeletet, ahogy megesküdött erre? Miféle indoka lehetett annak, ha nem adta postára?

E. Ugyanaz, mint fent. Kicsoda Mr. és Mrs. Croft? Rejtőzködnek-e valamiért – és ha igen, miért? Van-e bármi közük a Buckley családhoz?
F. Mrs. Rice. Tudott-e valóban Nick és Michael Seton jegyességéről? Csak sejtette, vagy valóban olvasta a levelezésüket? (Ebben az esetben tudná, hogy Mademoiselle Seton örököse.) Tudta-e, hogy ő maga Mademoiselle általános örököse? (Ez szerintem valószínű. Mademoiselle bizonyára megmondta neki, hozzátéve, hogy nem sokat fog örökölni.) Van-e igazság alapja Challenger fregattkapitány azon állításának, hogy Lazarus Mademoiselle Nickhez vonzódott? (Ez magyarázatot adna a két barátnő közti, az utóbbi néhány hónapban észlelhető el hidegülésre.) Ki lehet a levelében említett „barát”, aki ellátja droggal? Lehet esetleg J.? Miért lett rosszul az egyik nap ebben a szobában? Esetleg attól, ami elhangzott – vagy látott valamit? Beszámolója a telefonhívásról, hogy vásároljon csokoládét igaz – vagy szándékos hazugság? Mit jelent az a mondata, hogy „A másikat értem – de ezt nem”? Ha ő maga nem bűnös, mit titkol el mégis?

– Látja – szakította meg a felolvasást Poirot –, hogy a Madame Rice-ra vonatkozó kérdések sora szinte végtelen. Ez az asszony rejtély elejétől végéig. És ez kikényszeríti belőlem a következtetést. Vagy Madame Rice a bűnös, vagy tudja – vagy mondjuk inkább úgy, azt hiszi, tudja –, hogy ki a bűnös. De igaza van-e? Tudja, vagy csak gyanítja? És hogyan lehetne rábírni, hogy beszéljen?

Sóhajtott.
– Nos, folytatom a kérdéseim listáját.
G. Mr. Lazarus. Különös – de szinte nincs mit kérdezni felőle – kivéve a legdurvábbat: „Ő cserélte ki a csokoládét mérgezettre?” Egyébként csupán egyetlen, a tárgyhoz egyáltalán nem tartozó kérdést tudok feltenni. De leírtam. Miért ajánlott M. Lazarus ötven fontot egy festményért, amelyik csak húszat ér?”
– Jó pontot akart szerezni Nicknél – mondtam.
– Nem hinném, hogy így. Műkereskedő. Nem azért vásárol, hogy ráfizetéssel adjon el. Ha szívélyes akart volna lenni, magánszemélyként kölcsönt adott volna Mademoiselle-nek.
– Úgysem lehet semmi köze a bűntényhez.
– Nem, ez igaz – de mégis szeretném tudni. Érdekel a lélektan, tudja.

Most érünk a H.-hoz.

H. Challenger fregattkapitány. Miért mondta neki Mademoiselle Nick, hogy másnak a menyasszonya? Mi tette szükségessé, hogy ezt közölje vele? Nem árulta el senki másnak. Challenger talán megkérte Mademoiselle kezét? Milyen viszonyban van a nagybátyjával?
– A nagybátyjával, Poirot?
– Igen, az orvossal. Azzal a meglehetősen kétes figurával. Michael Seton halálának a híre esetleg az Admiralitástól előbb szivárgott ki, mint hogy hivatalosan bejelentették?
– Nem egészen látom, hová akar kilyukadni, Poirot. Még ha Challenger korábban szerzett is tudomást Seton haláláról, ezzel nem jutunk sehová. Nem szolgál semmiféle józan indítékkal a szeretett lány meggyilkolásához.
– Egyetértek. Amit mond, teljesen ésszerű. De ezek mégis olyan dolgok, amelyeket szeretnék tudni. Változatlanul a kopó vagyok, tudja, amely azok után a dolgok után szimatol, amelyek nem valami szépek!
I. Mr. Vyse. Miért mondta, amit mondott az unokahúga fanatikus ragaszkodásáról az End House-hoz? Mi lehetett az indítéka annak, hogy ezt mondta? Megkapta-e vagy sem a végrendeletet? Valójában tisztességes ember – vagy nem becsületes ember?

És most a J. Eh bien, a J.-nél ugyanaz áll, ami korábban is – egy hatalmas kérdőjel. Létezik-e ilyen személy, vagy nem létezik…
– Mon Dieu! Barátom, mi baja?

Sikoltva ugrottam fel székemből. Remegő kézzel mutattam az ablakra.
– Egy arc, Poirot! – kiáltottam. – Egy arc, az üveghez nyomva. Rettenetes arc! Már eltűnt –de láttam.

Poirot az ablakhoz lépdelt, és kinyitotta. Kihajolt.
– Most nincs ott senki – mondta elgondolkozva. – Teljesen biztos benne, hogy nem csak képzelte, Hastings?
– Teljesen. Borzalmas arc volt.
– Persze van balkon. Bárki egészen könnyen elérheti, ha hallani akarja, hogy mit beszélünk. Amikor rettenetes arcot mondott, pontosan hogy értette?
– Egészen fehér, kimeredt szemű arc, alig emberi.
– Mon ami, ez a láz. Egy arc, igen. Kellemetlen arc, igen. De alig emberi arc – nem. Amit látott, az annak a hatása, hogy az arcot az üveghez szorították – a sokkal együtt, amelyet az arc ottléte okozott.
– Rettenetes arc volt – makacskodtam.
– Senki olyannak az arca – akit ismerünk?
– Nem.
– Hm – pedig az is lehetett! Kétlem, hogy ilyen körülmények között felismerné. Kíváncsi vagyok – igen, most már nagyon kíváncsi vagyok…
Elgondolkodva szedte össze a papírjait.
– Azért valami jó is van a dologban. Ha az arc tulajdonosa kihallgatta a beszélgetésünket, legalább azt nem említettük, hogy Mademoiselle Nick él, és jól van. Bármi mást hallott is a látogatónk, ezt legalább nem tudta meg.
– De hát ennek a – öö – briliáns manőverének az eddigi eredménye kiábrándító – mondtam. – Nick halott, és nem történt semmi megdöbbentő.
– Egyelőre nem is számítottam ilyesmire. Huszonnégy órát mondtam. Mon ami, holnap, ha nem tévedek, történni fognak bizonyos dolgok. Másként – másként elejétől a végéig tévúton jártam. A posta, tudja. A holnapi postában reménykedem.

Reggel, amikor felébredtem, gyengének éreztem magam, de a lázam csökkent. Éhes voltam. Poirot-val a szalonunkba hozattuk a reggelit.
– Nos? – kérdeztem rosszindulatúan, amint a leveleit szortírozta. – Meghozta a posta azt, amire várt?

Poirot még csak két borítékot nyitott fel, amelyek természetesen számlákat tartalmaztak, és nem válaszolt. Szerintem eléggé levertnek látszott, nem a szokásos ujjongó formáját mutatta.

Én is kinyitottam a postámat. Az első borítékban a spiritualista találkozó meghívója volt.
– Ha minden más kudarcot vall, a spiritualistákhoz kell fordulnunk – jegyeztem meg. – Sokszor elcsodálkozom, hogy nem tesznek több ilyen próbát. Az áldozat szelleme visszatér, és megnevezi a gyilkost. Az lenne a bizonyíték.
– Nekünk ez aligha segítene – mondta szórakozottan Poirot. – Kétlem, hogy Maggie Buckley tudta, kinek a keze lőtt rá. Még ha tudna is beszélni, akkor sem mondhatna semmi érdemlegeset. Tiens
 ez furcsa.
– Micsoda?
– Ön éppen megemlíti, hogy a halottak beszélnek, és én ebben a pillanatban nyitom ki ezt a levelet.

Odatolta elém. Mrs. Buckley küldte.

Langley-parókia

KEDVES M. POIROT!

Hazatérve, egy levelet találtam itt szegény gyermekemtől, amelyet St. Loo-ba érkezésekor írt. Nincs benne semmi érdekes az ön számára, mégis úgy gondoltam, talán látni szeretné.

Köszönettel a kedvességéért,

Őszinte híve,

JEAN BUCKLEY

A melléklettől gombóc keletkezett a torkomban. Rettenetesen közhelyes volt, és tökéletesen hiányzott belőle a tragédia előérzete.

DRÁGA ÉDESANYÁM!

Biztonságosan megérkeztem. Egészen kellemesen utaztam. Csak két ember volt a kocsiban egészen Exeterig.

Itt kellemes az idő. Nick igen jól van, és vidám – talán kissé nyugtalan, de nem értem, miért táviratozott úgy, ahogyan tette. Kedd éppúgy megfelelt volna.

Egyelőre ennyi. Teázni megyünk valamiféle szomszédokkal. Ausztrálok, és kibérelték a kapusházat. Nick szerint kedvesek, de eléggé rémesek. Mrs. Rice és Mr. Lazarus jönnek ide szállóvendégnek. Az úr a műkereskedő. Ezt a kapunál lévő postaládába dobom, akkor még elviszi a postás. Holnap írok.
Szerető lányod,

MAGGIE
Ui. Nick azt állítja, oka van a táviratának. Teázás után majd elmondja. Nagyon fura és ideges.
– A halott hangja – mondta csendesen Poirot – És nem mond nekünk semmit.
– A postaláda a kapunál – jegyeztem meg lustán. – Abba dobta Croft a végrendeletet.
– Állítólag – igen. Szeretném tudni. De szeretném tudni!
– Nincs semmi érdekes a levelei között?
– Semmi, Hastings, nagyon szomorú vagyok. Sötétben tapogatózom. Még mindig sötétben. Nem értek semmit.

Ebben a pillanatban megszólalt a telefon. Poirot felvette.

Nyomban változást láttam az arcán. Erősen visszafogta magát, mindazonáltal nem tudtam nem észrevenni, hogy nagyon izgatott.

Ő maga alig szólt valamit, ezért fogalmam sem volt, hogy miről szólt a társalgás.

De gyorsan letette a kagylót egy „Très bien. Je vous remercie”-vel
 és visszatért oda, ahol ültem. Szeme csillogott az izgalomtól.
– Mon ami – mondta. – Mit mondtam önnek? Beindultak az események.
– Mi volt az?
– M. Charles Vyse telefonált. Arról tájékoztatott, hogy a ma reggeli postával kapott egy végrendeletet az unokahúga, Miss Buckley aláírásával, tavaly február 25-i dátummal.
– Micsoda? A végrendelet?
– Evidemment.

– Előkerült?
– Éppen a megfelelő pillanatban, n’est-ce pas?
– Maga szerint igazat mond?
– Vagy úgy gondolom, a végrendelet mindvégig nála volt? Ezt akarja mondani? Nos, a dolog kissé különös. De egy biztos. Mondtam önnek, ha Mademoiselle Nicket halottnak hiszik, lesznek fejlemények – és vannak is!
– Ez rendkívüli – mondtam. – Igaza volt. Feltételezem, ez az a végrendelet, amely Frederica Rice-t teszi meg általános örökösnek.
– M. Vyse nem mondott semmit a végrendelet tartalmáról. Tökéletesen korrekt volt. De nemigen van okunk kételkedni, hogy ez az a végrendelet. A tanúk, mondja, Ellen Wilson és a férje.
– Tehát visszajutottunk a régi problémához – mondtam. – Frederica Rice-hoz.
– A rejtélyhez!
– Frederica Rice – mormoltam logikátlanul. – Szép név.
– Szebb, mint ahogyan a barátnője hívja. Freddie – elhúzta a száját – ce n’est pas jolie
 – egy ifjú hölgynek.
– A Fredericának nem sok becéző formája van – mondtam. – Nem úgy, mint, mondjuk, a Margaretnek. Legalább féltucatnyi – Maggie, Margot, Madge, Peggie…
– Igaz. Nos, Hastings, most boldogabb? Hogy beindultak a dolgok?
– Természetesen. Mondja csak – erre számított?
– Nem, nem éppen. Jómagam semmi pontosat nem fogalmaztam meg. Csak annyit mondtam, hogy ha van egy bizonyos eredmény, az eredmény okainak is mutatkozniuk kell.
– Igen – mondtam tisztelettel.
– Mit akartam éppen mondani, amikor megszólalt a telefon? – mélázott el Poirot. – Ó, igen, Mademoiselle Maggie levele. Még egyszer meg akartam nézni. Az motoszkál a fejemben, hogy volt benne valami különös.

Felvettem a levelet, és átnyújtottam neki.

Újra elolvasta. Én járkáltam a szobában, az ablakhoz mentem, néztem az öbölben versenyző jachtokat.

Váratlan felkiáltásra rezzentem össze. Megfordultam.

Poirot a fejét fogta, és elkeseredetten ingatta egész felsőtestét.
– Jaj! – nyögte –, hogy ilyen vak voltam… vak…
– Mi baj?
– Bonyolult, azt mondtam? Komplikált? Mais non.
 Végtelenül egyszerű – egyszerű. És amilyen nyomorult vagyok, nem láttam semmit – semmit.
– Jóságos ég, Poirot, mi ez a hirtelen jött megvilágosodás?
– Várjon – várjon – ne beszéljen. Rendeznem kell a gondolataimat. Újra kell őket rendeznem ennek a fenomenális felfedezésnek a fényében.

Fogta összeírt kérdéseinek listáját, és újra végigolvasta őket, az ajka némán mozgott. Egyszer-kétszer nyomatékosan bólintott.

Aztán letette a papírt, hátradőlt, és becsukta a szemét. Végül már azt hittem, elaludt.

Hirtelen felsóhajtott, és kinyitotta a szemét.
– De igen! – mondta. – Minden beleillik! Mindazok a dolgok, amelyeket nem értettem. Mindazok, amelyek kissé természetellenesnek látszottak. Minden a helyére került.
– Úgy érti, tud mindent?
– Majdnem mindent. Mindent, ami számít. Bizonyos szempontból helyesek voltak a következtetéseim. Más szempontból viszont ijesztően távol jártak az igazságtól. De most minden világos. Ma küldök két táviratot, két kérdéssel – de a válaszok már itt vannak – itt benn! – Megérintette a homlokát.
– És ha megkapja a válaszokat? – kérdeztem.

Felugrott.
– Barátom, emlékszik-e rá, hogy Mademoiselle Nick azt mondta, szeretne színielőadást rendezni az End House-ban? Ma ilyen előadást rendezünk az End House-ban. De a rendező Hercule Poirot lesz. Mademoiselle Nicknek is lesz benne szerepe. – Hirtelen elvigyorodott. – Tudja, Hastings, ebben a darabban lesz egy kísértet. Igen, kísértet. Az End House még sosem látott kísértetet. Ma kap egyet. Nem… – intett le, amikor kérdezni akartam valamit. – Nem mondok többet. Ma este, Hastings, bemutatjuk a komédiánkat – és feltárjuk az igazságot. De most, sok a tennivaló – rengeteg a tennivaló.

Kisietett a szobából.
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Különös társaság jött össze este az End House-ban.

Egész nap alig láttam Poirot-t. Vacsorára sem került elő, de üzenetet hagyott, hogy kilencre menjek az End House-ba. A szmoking, tette hozzá, nem kötelező.

Az egész valami meglehetősen nevetséges álomra hasonlított.

Amint megérkeztem, az ebédlőbe kísértek, és amikor körülnéztem, láttam, hogy Poirot listájáról az összes személy A.-tól I.-ig (kivéve természetesen J.-t, mivel „ilyen személy nem létezik”) jelen volt.

Még Mrs. Croft is ott ült holmi rokkantszékben. Mosolyogva biccentett felém.
– Ez meglepetés, ugye? – kérdezte vidáman. – Nekem nagy változás, meg kell mondanom. Azt hiszem, időnkint megpróbálok majd kigyünni. M. Poirot ötlete volt. Gyüjjön, üljön mellém, Hastings kapitány. Úgy érzem, ez eléggé rémes dolog lesz – de Mr. Vyse ragaszkodott hozzá.
– Mr. Vyse? – csodálkoztam.

Charles Vyse a kandalló előtt állt. Mellette Poirot, és elmélyülten, de igen halkan beszélgettek.

Körülnéztem a szobában. Igen, mind ott voltak. Miután bekísért (egy-két percet késtem), Ellen leült az ajtó mellé. Mellette kínosan egyenes derékkal, fújtatva, a férje. A gyermek, Alfred, nyugtalanul fészkelődött az apja és az anyja között.

A többiek az ebédlőasztal körül ültek. A fekete ruhás Frederica, mellette Lazarus, George Challenger és Croft az asztal túloldalán. Én egy kissé távolabb az asztaltól, Mrs. Croft közelében. És most Charles Vyse egy végső biccentéssel elfoglalta a helyét az asztalfőn, miközben Poirot feltűnés nélkül helyet foglalt Lazarus mellett.

Látszott, hogy a rendező Poirot nem kíván főszerepet játszani a darabban. Szemlátomást Charles Vyse irányította az eseményeket. Kíváncsi voltam, neki milyen meglepetést tartogat Poirot.

Az ifjú ügyvéd megköszörülte a torkát, és felállt. Éppen olyan volt, mint máskor, egykedvű, szertartásos és érzelem nélküli.
– Ez a ma esti összejövetel erősen eltér a hagyományoktól – mondta. – Ám a körülmények igen sajátosak. Természetesen az unokahúgom, Miss Buckley halálát övező körülményekre gondolok. Elkerülhetetlen lesz a boncolás – kétségtelennek látszik, hogy a halálát méreg okozta, és a mérget gyilkos szándékkal juttatták a szervezetébe. Ez rendőrségi ügy, nem kívánok belemenni. Ezt nyilván a rendőrség is így kívánná.

Közönséges esetben az elhunyt végrendeletét a temetése után szokás felolvasni, ám M. Poirot kifejezett kérésére fel szándékozom olvasni még a temetés előtt. Itt és most. Ezért kérettem ide mindenkit. Mint mondtam, a körülmények szokatlanok, és indokolják a hagyományoktól való eltérést.

Maga a végrendelet kissé szokatlan módon került a birtokomba. Habár februári a dátum rajta, csupán ma reggel érkezett hozzám postán. Mindazonáltal kétségtelenül az unokahúgom kézírása – ebben nem kételkedem, és bár fölöttébb szabálytalan formátumú dokumentum, a tanúk aláírásával tökéletesen megfelelő.

Szünetet tartott, ismét a torkát köszörülte.

Minden szem az arcát leste.

A kezében tartott, hosszú borítékból összehajtott papírt vett elő. Amint láthattuk, közönséges End House levélpapír volt, rajta írással.
– Egészen rövid – mondta Vyse. Kellő szünetet tartott, aztán olvasni kezdett.

Ez Magdala Buckley végakarata és testamentuma. Elrendelem, hogy az összes temetési költségem fizettessen ki, és végrehajtóul unokabátyámat, Charles Vyse-t jelölöm ki. Mindazt, aminek a birtokában meghalok, Mildred Croftra hagyományozom hálából azokért a szolgálatokért, amelyeket édesapámnak, Philip Buckley-nak tett, és amely szolgálatokat soha, semmivel nem lehet visszafizetni.

Aláírás: Magdala Buckley

Tanúk: Ellen Wilson

William Wilson

Csak ámultam és bámultaml Ahogyan mindenki más is. Csupán Mrs. Croft hajtotta le szelíd megértéssel a fejét.
– Ez igaz – mondta csendesen. – Nem mintha bármikor is beszélni akartam volna róla. Philip Buckley Ausztráliában volt, és ha én nem lettem volna – de nem megyek bele. Titok volt, maradjon is titok. De ő tudott róla. Mármint Nick. Az apja biztosan elmondta neki. Azért gyüttünk le ide, mert meg akartuk nézni a helyet. Mindig kíváncsi voltam erre az End House-ra, amelyikről Philip Buckley mesélt. Az a drága lány meg tudott róla, és megtett értünk mindent. Azt akarta, hogy gyüjjünk ide, és éljünk vele. De mi nem akartuk. Így hát ragaszkodott hozzá, hogy költözzünk a kapusházba – és nem fogadott el egy penny lakbért se. Úgy csináltunk, mintha fizetnénk, hogy ne legyen szóbeszéd, de ő visszaadta nekünk. Most meg – ez! No, hát ha bárki aszondja, nincs a világon hála, én meg aszondom, nincs igaza! Ez a bizonyíték.

Még mindig döbbent csend volt. Poirot Vyse-ra nézett.
– Volt erről tudomása?

Vyse a fejét rázta.
– Tudtam, hogy Philip Buckley járt Ausztráliában. De sosem hallottam semmiféle ottani pletykákról vagy botrányokról.

Kérdőn nézett Mrs. Croftra.
Az a fejét rázta.
– Nem, belőlem egy szót se szed ki. Sose mondtam egyetlen szót se, nem is fogok. A titok sírba száll velem.

Vyse hallgatott, ültében ceruzájával dobolt az asztalon.
– Feltételezem, M. Vyse – hajolt előre Poirot –, hogy legközelebbi hozzátartozóként perelheti a végrendeletet. Hatalmas vagyon forog kockán, és nem ez volt a helyzet, amikor a végrendelet született.

Vyse hidegen nézett Poirot-ra.
– A végrendelet tökéletesen érvényes. Eszem ágában sincs vitatni unokahúgom végakaratát.
– Maga tisztességes fickó – mondta helyeslőn Mrs. Croft –, majd gondoskodok róla, hogy ne veszítsen rajta.

Charles kissé megborzongott ettől a jó szándékú, de enyhén szólva, bosszantó megjegyzéstől.
– No, anyus – szólalt meg Mr. Croft, és hangjából nem hiányzott az el nem fojtható öröm. – Ez ám a meglepetés! Nick nem mondta nekem, hogy mit csinál.
– Az az édes kislány – érintette a szeméhez a zsebkendőjét Mrs. Croft. – Bárcsak lenézne ránk, és látna minket. Tán éppen azt teszi – ki tudja?
– Talán – hagyta rá Poirot.

Hirtelen mintha ötlete támadt volna. Körülnézett.
– Van egy ötletem! Körbeülünk egy asztalt. Tartsunk séance-ot.

– Séance-ot? – döbbent meg kissé Mrs. Croft. – No de…
– Igen, igen, nagyon érdekes lesz. Hastingsnek kiemelkedő médiumi képességei vannak. (Miért éppen nekem, gondoltam.) Egyedülálló alkalom, hogy üzenetet kapjunk a másvilágról! Úgy érzem, a feltételek kedvezőek. Ön is így érzi, Hastings?
– Igen – feleltem eltökélten, szerepemet játszva.
– Helyes. Tudtam. Gyorsan, a fényeket.

Egy pillanat alatt felugrott, és eloltotta a lámpákat. Olyan tempóban erőltette rá a társaságra a dolgot, hogy nem volt idejük tiltakozni. Bár szerintem még mindig nem tértek magukhoz a végrendelet okozta megdöbbenésből.

A szobában nem volt teljes sötétség. A függönyök szét voltak húzva, és nyitva voltak az ablakok, mert forró este volt, és az ablakokon halvány fény szűrődött be. Egy-két perc elteltével, amíg némán ültünk, már ki tudtam venni a bútorok körvonalait. Erősen törtem a fejemet, hogy mit kellene tennem, és szívből átkoztam Poirot-t, amiért nem adta meg idejében az utasításokat.

De azért becsuktam a szemem, és horkolva lélegeztem.

Poirot felállt, és lábujjhegyen odajött hozzám. Aztán visszatipegett a helyére, és azt mormolta:
– Igen, már transzban van. Hamarosan – kezdetüket veszik az események.

Amikor az ember sötétben ül, és vár, valahogy rossz előérzet fogja el. Tudom, hogy megfeszültek az idegeim, és biztos vagyok benne, hogy így voltak ezzel a többiek is. De nekem legalább volt valami elképzelésem arról, hogy mi fog történni. Ismertem az egyetlen, lényeges tényt, amelyet a többiek nem.

És ennek ellenére, a torkomban dobogott a szívem, amikor láttam, hogy az ebédlő ajtaja lassan kinyílik.

Teljesen hangtalanul nyílt (nyilván beolajozták), és a hatása hátborzongató volt. Lassan kinyílt, és egy-két percig más nem is történt. A nyitott ajtóból mintha hideg fuvallat áradt volna be a szobába. Azt hiszem, egyszerűen a huzat tette, hiszen nyitva voltak az ablakok is, de annak a jeges hidegnek hatott, amelyről szó esik minden kísértethistóriában.

És akkor mind megláttuk. Az ajtó keretében árnyékos, fehér alak állt. Nick Buckley…
Lassan és hangtalanul közeledett – olyan lebegő, éteri mozgással, amelyben nem volt semmi emberi…
Rájöttem, mekkora színésznőt veszített a világ. Nick szerepet akart játszani az End House-ban. Hát most eljátszhatta, és szentül hittem, hogy halálosan élvezi. Tökéletesen csinálta.

Belibegett a szobába – és megtört a csend.

Rémült kiáltás tört fel a mellettem álló rokkantszékből. Mr. Croftból valami hörgésszerű. Challenger döbbenten szentségelt. Charles Vyse hátrahúzta a székét, azt hiszem. Lazarus előrehajolt. Egyedül Frederica nem moccant, nem adott ki hangot.

Aztán sikoly rázta meg a szobát. Ellen felugrott a helyéről.
– Ő az! – sikoltotta. – Visszajött. Itt van, és jár! Akiket meggyilkoltak, mind járnak. Ő az! Ő az!

És ekkor egyetlen kattintásra világos lett.

Poirot állt a kapcsolónál, arcán a porondmester mosolyával. Nick a szoba közepén állt fehér leplében.

Frederica szólalt meg először. Kinyújtotta hitetlenkedő kezét – megérintette a barátnőjét.
– Nick – mondta. – Te vagy az – valóban?

Szinte suttogott.

Nick nevetett. Közeledett.
– Igen – mondta. – Valóban én vagyok. Hálásan köszönöm, amit az apámért tett, Mrs. Croft. De attól tartok, még nem élvezheti annak a végrendeletnek az előnyeit.
– Jaj, istenem! – sopánkodott Mrs. Croft. – Jaj, istenem! – Forgolódott a székében. — Vigyél el innen, Bert. Vigyél innen. Csak vicc volt, drágám – csak vicc volt. Esküszöm.
– Eléggé hátborzongató vicc – mondta Nick.

Az ajtó már korábban kinyílt, és egy férfi lépett be olyan halkan, hogy nem is hallottam. A legnagyobb meglepetésemre Japp volt az. Gyorsan összenéztek Poirot-val, és biccentett, mint aki egyetért. Aztán felderült az arca, és közelebb lépett a rokkantszékben vonagló alakhoz.
– Halló-halló – mondta. – Mi ez? Egy régi barát? Milly Merton, szavamra! És megint a régi trükkjei, kedvesem.

A társasághoz fordult magyarázón, mit sem törődve Mrs. Croft élénk tiltakozásával.
– Minden idők legügyesebb hamisítója, Milly Merton. Tudtuk, hogy az utolsó menekülésüknél autóbalesetet szenvedtek. De lám! Még egy gerincsérülés sem gátolja Millyt a trükkjeiben. Igazi művész, az bizony!
– A végrendelet hamisítvány? – kérdezte Vyse.
A hangjában döbbenet volt.
– Hát persze hogy hamisítvány – mondta gúnyosan Nick. – Nem képzeled, hogy ilyen ostoba végrendeletet írok, igaz? Az End House-t rád hagytam, Charles, minden egyebet Fredericára.

Beszéd közben odament a barátnőjéhez, és amint odaért, akkor megtörtént!
Az ablaknál apró láng villant, sziszegett a golyó. Aztán még egy lövés, nyögés és zuhanó test zaja kintről…
És Frederica ott állt, és vékony vércsík futott lefelé a karján…
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Olyan gyorsan történt, hogy egy pillanatig senki nem tudta, mi volt az valójában.

Aztán Poirot vad kiáltással az ablakhoz rohant. Challenger vele tartott.

Egy perc múlva visszatértek, egy férfi ernyedt testével. Amint nagy óvatosan letették egy nagy, bőr karosszékbe, és láthatóvá vált az arca, felkiáltottam.
– Az arc – az arc az ablakban!

Az a férfi volt, akit benézni láttam az előző este. Nyomban megismertem. Rájöttem, hogy amikor alig emberinek neveztem, túlzásba estem, ahogyan Poirot is mondta.

Volt ebben az arcban mégis valami, ami igazolta a benyomásomat. Elveszett ember arca volt ez – olyané, aki eltávolodott az emberiségtől.

Ez a sápadt, gyenge, züllött arc pusztán maszknak látszott – mintha a szellem már régen elhagyta volna.

Frederica lassan előrejött, végül már a karszéknél állt.

Poirot elé lépett.
– Megsérült, Madame?

Frederica a fejét rázta.
– A golyó súrolta a vállamat – ennyi.

Gyengéden félretolta Poirot-t, és lehajolt.

A férfi kinyitotta a szemét, meglátta a fölé hajló asszonyt.
– Most végre végeztem veled, remélem – sziszegte halkan, gonoszul, aztán a hangja hirtelen gyerekessé vált. – Jaj, Freddie, nem gondoltam komolyan. Nem akartam. Mindig rendes voltál hozzám…
– Semmi baj…
Frederica letérdelt a férfi mellé.
– Nem gondoltam komolyan…

Lehanyatlott a feje. A mondatot nem fejezte be.

Frederica Poirot-ra nézett.
– Igen, Madame, meghalt – mondta gyengéden Poirot.

Frederica lassan felállt, és csak nézte a férfit. Az egyik kezével megérintette a halott homlokát – úgy tetszett, szánakozón. Aztán sóhajtva fordult felénk.
– A férjem volt – mondta halkan.
– J. – mormoltam.

Poirot hallotta a megjegyzésemet, és egyetértőn bólintott.
– Igen – mondta halkan. – Mindig éreztem, hogy van egy J. Ezt mondtam kezdettől fogva, nem igaz?
– A férjem volt – ismételte Frederica. A hangja iszonyúan fáradtan csengett. Leereszkedett a székre, amelyet Lazarus vitt oda neki. – Akár el is mondhatok mindent – most már.

Teljesen elzüllött. Drogos volt. Engem is ő szoktatott rá. Küzdöttem a szenvedély ellen, amióta csak elhagytam őt. Azt hiszem – végre – majdnem kigyógyultam. De nagyon nehéz volt. Iszonyatosan nehéz. Senki sem tudja, milyen nehéz!

Tőle pedig nem szabadulhattam. Mindig felbukkant, és pénzt követelt – fenyegetésekkel. Zsarolással. Ha nem adok neki pénzt, agyonlövi magát. Mindig ezzel fenyegetett. Aztán azzal, hogy engem lő le. Nem volt felelős a tetteiért. Őrült volt – bolond…
Feltételezem, hogy ő lőtte le Maggie Buckley-t. Persze nem őt akarta megölni. Nyilván azt hitte, én vagyok az.

Meg kellett volna mondanom, azt hiszem. De végül is nem tudtam biztosan. A Nickkel történt különös balesetek miatt – úgy éreztem, talán mégsem ő volt az. Lehetett valaki egészen más is.

És akkor – egy nap – megláttam a kézírását egy eltépett papírdarabon M. Poirot asztalán. Egy levél darabkája volt, amelyet nekem írt. Akkor már tudtam, hogy M. Poirot nyomon van.

Attól fogva úgy éreztem, csak idő kérdése…
De a csokoládét nem értem. Nem akarhatta megmérgezni Nicket. Különben sem értem, hogyan lehetett egyáltalán köze ahhoz az ügyhöz. Csak ámulok és bámulok.

Arcát a két kezébe temette, aztán leengedte a kezét, és különös, szánalomra méltó véglegességgel mondta:
– Ennyi…
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Lazarus Fredericához lépett.
– Drágám – mondta. – Drágám.

Poirot a tálalóhoz sietett, töltött egy pohár bort, odavitte az asszonynak, és ott állt mellette, amíg az megitta.

Frederica visszaadta Poirot-nak a poharat, és mosolygott.
– Most már jól vagyok – mondta. – Most… most mit lenne a legokosabb tennünk?

Jappra nézett, de a felügyelő a fejét rázta.
– Én szabadságon vagyok, Mrs. Rice. Csak egy régi barátomnak teszek szívességet – ennyi az egész. Az ügyben a St. Loo-i rendőrség hivatalos eljárni.

Frederica Poirot-ra nézett.
– És a St. Loo-i rendőrséget M. Poirot irányítja?
– Jaj, quelle idée, Madame!
 Csupán szerény tanácsadó vagyok.
– M. Poirot – mondta Nick –, nem tussolhatnánk el az egészet?
– Szeretné, Mademoiselle?
– Igen. Elvégre – én vagyok az első számú érintett. És most már nem lesz több merénylet ellenem.
– Nem, ez igaz. Most már nem lesz ön ellen több merénylet.
– Maggie-re gondol. De, M. Poirot, Maggie-t már semmi nem támasztja fel. Ha ezt nyilvánosságra hozza, csak rengeteg szenvedést és nyilvánosságot okoz Fredericának – ő pedig ezt nem érdemelte.
– Ön azt mondja, nem érdemelte?
– Hát persze hogy nem! Rögtön mondtam magának, hogy a férje egy vadállat. Ma este láthatta – mi volt. Nos, Rice halott. Legyen ezzel vége. Keresse tovább a rendőrség azt az embert, aki lelőtte Maggie-t. Egyszerűen nem fogják megtalálni, ennyi az egész.
– Szóval ön ezt mondja, Mademoiselle? Tussoljuk el az egészet.
– Igen, kérem. Jaj, könyörgöm. Kérem, drága M. Poirot.

Poirot lassan körülnézett.
– Önök mit mondanak?
Egymás után beszéltünk.
– Én egyetértek – mondtam, mert Poirot rám nézett.
– Én is – mondta Lazarus.
– Ez lenne a legokosabb – mondta Challenger.
– Felejtsünk el mindent, ami ma este ebben a szobában történt – javasolta igen határozottan Croft.
– Szeretné, mi? – tiltakozott Japp.
– Ne haragudjon rám, szívecském – szipogta Mrs. Croft Nicknek, aki megvetően nézett a nőre, de nem válaszolt.
– Ellen?
– Én és William egy szót se szólunk, uram. Sok beszédnek úgyis sok az alja.
– És ön, M. Vyse?
– Egy ilyen dolgot nem lehet eltussolni – mondta Charles Vyse. – A tényeket a megfelelő helyen ismertetni kell.
– Charles – kiáltotta Nick.
– Sajnálom, drágám. Én jogi szempontból nézem az ügyet.

Poirot hirtelen elnevette magát.
– Tehát hét az egyhez. A jó Japp semleges.
– Szabadságon vagyok – vigyorgott Japp. – Én nem számítok.
– Hét az egyhez. Egyedül ön, M. Vyse tart ki a törvény és a rend oldalán! Tudja, M. Vyse, ön jellemes ember!

Vyse vállat vont.
– A helyzet teljesen világos. Csak egyet lehet tenni.
– Igen, ön jellemes ember. Eh bien – jómagam is a kisebbség oldalára állok. Az igazság pártjára.
– M. Poirot! – kiáltotta Nick.
– Mademoiselle – ön rángatott bele ebbe az ügybe. Az ön óhajára kezdtem foglalkozni vele. Most már nem némíthat el.

Fenyegetően emelte fel a mutatóujját. Jól ismertem ezt a gesztust.
– Üljenek le, valamennyien, és elmondom önöknek – az igazságot.

Parancsoló viselkedésétől elnémultunk, jámboran leültünk, és felé fordítottuk figyelő arcunkat.
– Écoutez!
 Van itt egy listám – azoknak a személyeknek a listája, akiknek köze van a bűntényhez. Az ábécé betűivel jelöltem meg őket, egészen J.-ig. A J. egy ismeretlen személyt jelölt – aki a többiek valamelyikén keresztül kötődik a bűntényhez. Ma estig nem tudtam, kicsoda ez a J, de azt igen, hogy létezik. A ma esti események bebizonyították, hogy igazam volt.

De tegnap rájöttem, hogy súlyos hibát követtem el. Kihagytam valakit. Egy további betűvel egészítettem ki a listámat. A K. betűvel.
– Egy újabb ismeretlen személy? – mondta kissé gúnyosan Vyse.
– Nem kifejezetten. A J.-t használtam az ismeretlen személy jelölésére. Egy újabb ismeretlen személy csak egy újabb J. lett volna. A K.-nak más a jelentősége. Olyan személy, akinek szerepelnie kellett volna az eredeti listán, de kimaradt.

Frederica felé fordult.
– Megnyugtatom, Madame. A férje nem volt bűnös gyilkosságban. A K. jelű személy lőtte le Mademoiselle Maggie-t.

Frederica értetlenül nézett Poirot-ra.
– De ki ez a K.?

Poirot intett a fejével Jappnak. Japp előrelépett, és beszélni kezdett abban a hangnemben, ahogyan annak idején a rendőrbíróságokon adta elő a bizonyítékait.
– A kapott információ alapján, ma kora este elfoglaltam a helyem, miután M. Poirot titokban bevezetett a házba. A szalon függönye mögött rejtőzködtem. Amikor mindenki összegyűlt ebben a szobában, egy ifjú hölgy lépett be a szalonba, és felgyújtotta a villanyt. A kandallóhoz ment, és a faborítás egyik paneljén kinyitott egy kis falfülkét, amely szemlátomást rugóval működött. A falfülkéből pisztolyt vett elő. Kezében a pisztollyal hagyta el a szobát. Követtem, és az ajtót résnyire nyitva, megfigyelhettem további cselekedeteit. Az előszobában az érkező vendégek otthagyták kabátjaikat, pelerinjeiket. Az ifjú hölgy gondosan megtörölgette a pisztolyt egy zsebkendővel, aztán egy szürke pelerin zsebébe tette. A pelerin Mrs. Rice tulajdona…
Nickből kiáltás szakadt ki.
– Ez nem igaz… egyetlen szava se!

Poirot Nickre mutatott.
– Voilà! – mondta. – A K. jelű személy! Mademoiselle Nick lőtte agyon az unokatestvérét, Maggie Buckleyt.
– Maga megőrült? – kérdezte Nick. – Miért öltem volna meg Maggie-t?
– Hogy örökölje a pénzt, amelyet Michael Seton hagyott rá! Az ő neve is Magdala Buckley volt – és ő volt Seton jegyese – nem ön.
– Maga… maga…
Nick remegve állt ott – szólni sem tudott. Poirot Japphoz fordult.
– Telefonált a rendőrségre?
– Igen, az előszobában várakoznak. Náluk a parancs.
– Maguk mind megőrültek! – kiáltotta megvetően Nick. Gyorsan Frederica mellé surrant. – Freddie, add nekem a karórádat – ajándékba, megteszed?

Frederica lassan lecsatolta a csuklójáról az ékköves órát, és átadta Nicknek.
– Köszönöm. És most – gondolom, át kell esnünk ezen a tökéletesen nevetséges komédián.
– Azon a komédián, amelyet ön tervezett el, és rendezett meg az End House-ban. Igen – de a főszerepet nem kellett volna Hercule Poirot-ra osztania. Itt követte el a hibát, Mademoiselle – a nagyon súlyos hibát.
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– Szeretnék, ha elmagyaráznám?
Poirot önelégült mosollyal és az általam oly jól ismert mímelt alázattal nézett körül.

Megfogyatkozott létszámban átmentünk a szalonba. A cselédek tapintatosan visszavonultak, Crofték társaságára a rendőrség tartott igényt. Frederica, Lazarus, Challenger, Vyse meg én maradtunk.
– Eh bien, beismerem, bolonddá tettek – teljesen és tökéletesen bolonddá. A kis Nick dróton rángatott, ahogyan a szólás mondja. Ó, Madame, amikor azt mondta, a barátnője ügyes kis hazudozó – milyen igaza volt! Milyen igaza!
– Nick állandóan hazudott – mondta fegyelmezetten Frederica. – Ezért nem hittem a csodás meneküléseiben sem.
– Én pedig – amilyen ostoba voltam – hittem neki!
– Nem történtek meg valójában? – kérdeztem. Be kell vallanom, hogy még mindig teljesen meg voltam zavarodva.

– Úgy voltak kitalálva – nagyon okosan –, hogy pontosan azt a hatást keltsék, amelyet keltettek.
– Mi volt tehát a céljuk?
– Azt a hatást keltették, hogy Mademoiselle Nick élete veszélyben van. De ennél korábban kezdem. Úgy mondom el a történetet, ahogyan összerakosgattam – nem ahogyan részleteiben hirtelen megvilágosodásokban rájöttem.

Az elején itt ez a lány, ez a Nick Buckley, fiatal és szép, gátlástalan, és szenvedélyesen ragaszkodik az otthonához.

Charles Vyse bólintott.
– Én mondtam.
– És igaza volt. Mademoiselle Nick imádta az End House-t. De nem volt pénze. A házra jelzálog került. Nick pénzt akart – lázasan akarta a pénzt –, és nem tudott hozzájutni. Megismerkedett ezzel az ifjú Setonnel Le Touquet-ben, és a férfi vonzódott hozzá. Mademoiselle tudja, hogy a férfi a legnagyobb valószínűség szerint a nagybátyja örököse, és ez a bácsi milliókat ér. Nagyszerű, Mademoiselle azt hiszi, a csillaga felívelőben van. Csakhogy a férfi vonzalma nem komoly. Egyszerűen kellemes társaságnak tekinti Mademoiselle-t. Találkoznak Scarborough-ban, felviszi Mademoiselle-t a gépén, és akkor megtörténik a katasztrófa. Megismerkedik Maggie-vel, és első látásra belészeret.

Mademoiselle Nick megdöbben. A férfi Maggie-t, az unokatestvérét szereti, akit ő még csinosnak sem tartott soha! De az ifjú Setonnek Maggie „más”. Számára ő az egyetlen lény a világon. Titokban jegyet váltanak. Csak egy ember tudja – tudnia kell. Ez az ember Mademoiselle Nick. Szegény Maggie – örül, hogy legalább egy emberrel beszélhet. Kétségtelenül felolvas az unokatestvérének néhány részletet a vőlegénye leveleiből. Mademoiselle tehát így szerez tudomást a végrendeletről. Akkor ennek nem szentel figyelmet. De megmarad a fejében.

Akkor jön Sir Matthew Seton hirtelen és váratlan halála, és nyomban utána a hír, hogy Michael Seton eltűnt. És a mi ifjú hölgyünk fejében ördögi terv születik. Seton nem tudja, hogy az ő neve is Magdala. Seton őt csak Nickként ismeri. Seton végrendelete teljesen szabálytalan – csupán egy név van benne. Ám a világ szemében Seton Mademoiselle barátja! A férfi nevét vele kapcsolták össze. Ha azzal állna elő, hogy jegyesek voltak, senki nem lepődne meg. De hogy ez sikerüljön, Maggie-nek el kell tűnnie az útból.

Az idő rövid. Elintézi, hogy Maggie néhány napon belül idejöjjön szállóvendégnek. Aztán következnek menekülései a halálos merényletekből. A kép, amelynek elvágja a zsinórját. Az autó fékje, amelyet ő maga bütyköl meg. A leguruló kő – ez természetes esemény is lehetett, csak kitalálta hozzá, hogy ő alatta volt az úton.

És akkor – meglátja a nevemet az újságban. (Mondtam önnek, Hastings, Hercule Poirot-t mindenki ismeri!), és van olyan arcátlan, hogy a bűnsegédjévé tesz! A kalapot átlyukasztó golyó, amely a lábam elé hullik. Micsoda pompás komédia! És bevettem! Hiszek a veszélyben, amely Mademoiselle-re leselkedik! Bon! Értékes tanút tud a maga oldalán. A kezére játszom, amikor arra kérem, hívja magához egy megbízható barátját.

Megragadja az alkalmat, és Maggie-ért küldet, hogy jöjjön egy nappal korábban.

Valójában milyen könnyű is a bűntett. Otthagy minket a vacsoraasztalnál, és miután hallja a rádión, hogy Seton halála immár tény, hozzálát a terve megvalósításához. Bőven van ekkor ideje, hogy elvegye Seton Maggie-hez írott leveleit – átnézze őket, és kiválasszon néhányat, amelyek megfelelnek a céljának. Ezeket a saját szobájában helyezi el. Aztán, később, ő és Maggie otthagyják a tűzijátékot, és visszamennek a házba. Azt mondja az unokatestvérének, vegye fel az ő stóláját. Aztán kilopózik utána, és lelövi. Gyorsan, be a házba, eldugni a pisztolyt a titkos falfülkébe (amelynek létezéséről, azt hiszi, senki sem tud). Aztán fel. Ott vár, amíg hangokat hall. Megtalálják a holttestet. Ez a végszava.

Lerohan, és ki a franciaablakon.

Milyen jól játszotta a szerepét! Csodálatosan! Ó, igen, nagyszerű drámát adott itt elő. Ellen azt mondta, ez gonosz ház. Hajlok rá, hogy egyetértsek vele. A háztól kapta Mademoiselle az ihletet.
– De az a mérgezett csokoládé – mondta Frederica. – Azt még mindig nem értem.
– Az is a terv része volt. Nem látják, hogy ha Nick életére törnek Maggie halála után is, az teljes mértékben eldönti a kérdést, tévedésből ölték-e meg Maggie-t.

Amikor elérkezettnek vélte az időt, felhívta Madame Rice-t, és arra kérte, vegyen egy doboz csokoládét.
– Akkor az az ő hangja volt?
– Úgy bizony! Milyen gyakran a legegyszerűbb magyarázat az igaz! N’est-ce pas? Egy kissé elváltoztatta a hangját – ennyi. Hogy önnek kétségei legyenek, ha kérdezik. Aztán, amikor a doboz megérkezett – ismét milyen egyszerű. Megtölt három bonbont kokainnal (volt nála kokain, ügyesen elrejtve), az egyiket megeszi, és rosszul lesz – de nem nagyon. Pontosan tudja, mennyi kokaint vegyen be, és milyen tüneteket túlozzon el.

És a kártya – az én kártyám! Ó! Sapristi – példátlan arcátlanság! Az én kártyám volt, amelyet a virágokkal küldtem. Egyszerű, nemde? Igen, de ki kellett találni…
Kis szünetet tartott, és Frederica megkérdezte:
– Miért tette a pisztolyt az én kabátom zsebébe?
– Gondoltam, hogy meg fogja kérdezni, Madame. Idővel fel kellett önben merülnie a kérdésnek. Mondja – soha nem fordult meg a fejében, hogy Mademoiselle Nick már nem kedveli önt? Sosem érezte, hogy netán – gyűlöli?
– Nehéz megmondani – felelte lassan Frederica. – Őszintétlen életet éltünk. Egykor kedvelt.
– Mondja, M. Lazarus – nincs helye álságos szeméremnek, érti? – volt valami ön és Mademoiselle közt?
– Nem – rázta a fejét Lazarus. – Egy időben vonzódtam hozzá. Aztán – nem tudom, miért – elment a kedvem tőle.
– Ah! – bólogatott bölcsen Poirot. – Ez volt Mademoiselle tragédiája. Vonzotta az embereket – aztán „elment a kedvük tőle”. Ahelyett hogy egyre jobban megkedvelte volna őt, beleszeretett a barátnőjébe. És ő gyűlölni kezdte Madame-ot – mert Madame mögött egy gazdag barát állt. Télen, amikor végrendeletet írt, még kedvelte Madame-ot. Később ez megváltozott.

Emlékezett arra a végrendeletre. Nem tudta, hogy Croft visszatartotta – hogy soha nem ért célba. Madame-nak (így mondta volna a világ) indítéka volt Mademoiselle halálát kívánni. Ezért Madame-ot hívta fel, hogy vegye meg a csokoládét. Ma este felolvasták volna a végrendeletet, amelyben Madame-ot nevezte meg általános örökösének – aztán megtalálták volna a kabátja zsebében a pisztolyt – azt a pisztolyt, amellyel Maggie Buckleyt lelőtték. Ha Madame találta volna meg, azzal keverte volna gyanúba magát, hogy megpróbált volna megszabadulni tőle.
– Bizonyára gyűlölt – mormolta Frederica.
– Igen, Madame. Önben megvan az, ami belőle hiányzik – el tudja nyerni a szerelmet, és meg is tudja tartani.
– Eléggé nehézfejű vagyok – mondta Challenger –, de a végrendelet dolgot még mindig nem értem.
– Nem? Az egészen más ügy – nagyon egyszerű. Crofték itt bujkálnak. Mademoiselle Nicket operálni kell. Nem írt végrendeletet. Crofték lehetőséget szimatolnak. Rábeszélik, hogy írjon végrendeletet, és bízza a postára. Aztán, ha valami történne vele – ha meghalna – előállnak egy ügyesen hamisított végrendelettel – a pénzt Mrs. Croftra hagyva, utalással Ausztráliára és Philip Buckleyra, akiről tudják, hogy járt abban az országban.

Csakhogy Mademoiselle Nick vakbelét sikeresen eltávolították, és a hamisított végrendelet nem használható fel. Legalábbis egyelőre. Aztán következnek a Mademoiselle elleni merényletek. Crofték ismét reménykednek. Végül bejelentem Mademoiselle halálát. Ilyen pompás lehetőséget nem lehet kihagyni. A hamisított végrendeletet nyomban postázzák M. Vyse-nak. Persze, kezdjük ott, hogy Mademoiselle-t jóval gazdagabbnak hitték, mint amilyen valójában volt. A jelzálogról semmit sem tudtak.
– Amit igazán tudni szeretnék, M. Poirot – mondta Lazarus –, hogy hogyan jött rá minderre. Mikor kezdett gyanakodni?
– Ó, ezért szégyenkezem. Olyan, de olyan sokáig késlekedtem. Voltak dolgok, amelyek aggasztottak – igen. Amelyek nem látszottak teljesen a képbe illőnek. Eltérések a között, amit Mademoiselle és amit mások mondtak nekem. Sajnos mindig Mademoiselle Nicknek hittem.

És akkor egyszerre megvilágosodott. Mademoiselle Nick egy hibát követett el. Túlságosan okos volt. Amikor noszogattam, hogy küldessen egy barátjáért, megígérte, hogy így tesz – és nem árulta el azt a tényt, hogy már elhívta Miss Maggie-t. Ezt ő egyáltalán nem vélte gyanúsnak – de hiba volt.

Mert Maggie Buckley levelet írt haza rögtön az érkezése után, és használt benne egy olyan ártatlan kifejezést, amely zavarba ejtett. „Nem értem, miért táviratozott úgy, ahogy tette. Kedd éppúgy megfelelt volna.” Mit jelentett a kedd emlegetése? Csak egyet jelenthetett. Maggie kedden amúgy is idejött volna szállóvendégnek. De ebben az esetben Mademoiselle Nick hazudott – vagy legalábbis nem mondta el az igazságot.

És ekkor vizsgáltam őt először más megvilágításban. Bíráltam az állításait. Ahelyett hogy elhittem volna őket, azt mondtam, „Tegyük fel, hogy ez nem igaz”. Emlékeztem az eltérő állításokra. „Mi lenne, ha minden esetben Mademoiselle Nick hazudott volna, és a másik személy mondta volna az igazat?”
Azt mondtam magamnak, „Legyünk egyszerűek. Mi történt valójában?”
És láttam, hogy valójában az történt, hogy Maggie Buckleyt megölték. Csak az történt! De ki akarhatta Maggie Buckley halálát?

És akkor valami másra gondoltam – néhány ostoba megjegyzésre, amelyeket Hastings tett öt perccel korábban. Azt mondta, a Margaret-nek sokféle beceneve van – Maggie, Margot stb. És hirtelen kíváncsi lettem, hogy mi volt Mademoiselle Maggie valódi neve.

És akkor, tout d’un coup,
 rájöttem! Tegyük fel, hogy a neve Magdala volt! Ez Buckley név, Mademoiselle Nick mondta nekem. Két Magdala Buckley. Tegyük fel…
Gondolatban végigfutottam Michael Seton azon levelein, amelyeket olvastam. Igen – nem volt itt semmi lehetetlen. Említette Scarborough-t – de Maggie Scarborough-ban volt Nickkel – az édesanyja mondta nekem.

És ez magyarázatot adott egy olyan dologra is, ami zavart. Miért volt olyan kevés levél? Ha egy lány egyáltalán megtartja a szerelmes leveleit, akkor mindet megtartja. Miért választana ki néhányat? Volt bennük valami különleges?
És emlékeztem, hogy név nem szerepel bennük. Mindegyik másként kezdődik – de mindegyik valamilyen kedveskedő megszólítással. Sehol sem fordul elő bennük a név – Nick.

És volt valami más is, amit nyomban észre kellett volna vennem – ami hangosan harsogta az igazságot.
– Mi volt az?
– Nos – ez. Mademoiselle Nick február 27-én vakbélműtéten esett át. Van egy levél Michael Setontól március 2-i keltezéssel, és szó sincs benne aggodalomról, betegségről vagy bármi szokatlanról. Ebből rá kellett volna jönnöm, hogy a leveleket egészen másnak írták.

Aztán végigmentem azoknak a kérdéseknek a listáján, amelyeket összeírtam. És megválaszoltam őket új elméletem fényében.

Eltekintve néhány különálló kérdéstől, az eredmény egyszerű és meggyőző volt. És választ adott egy másik kérdésre is, amelyet korábban tettem fel magamnak. Miért vásárolt Mademoiselle Nick fekete ruhát? A válasz az volt, hogy az unokatestvérének és neki egyforma ruhát kell viselniük, a skarlátvörös stóla csak a kiegészítő finomság. Ez volt az igazán meggyőző válasz, nem a másik. Egy lány nem venne gyászruhát, mielőtt megtudja, hogy a szerelmese meghalt. Irreális lenne – természetellenes.

Így aztán cserében én is megrendeztem a magam kis színjátékát. És amit reméltem, megtörtént! Nick Buckley igen hevesen tagadta a titkos falfülke létezését. Kijelentette, hogy ilyen nincs. De ha mégis van – és nem láttam be, Ellen miért találta volna ki –, Nicknek tudnia kell róla. Miért tagadta olyan hevesen? Elképzelhető, hogy odarejtette a pisztolyt? Azzal a titkos szándékkal, hogy később valaki másra terelje a gyanút?

Úgy állítottam be, hogy a látszat igencsak Madame-ra utal. Pontosan ezt tervezte ő is. Ahogyan előre láttam, nem tudott ellenállni a döntő bizonyítéknak. No meg számára biztonságosabb is volt. A titkos falfülkét talán mégis megtalálja Ellen, benne a pisztollyal.

Mi mindannyian idebenn vagyunk. Ő kinn vár a végszavára. Tökéletesen biztonságos, gondolja, a pisztolyt elővenni a rejtekhelyéről, és Madame kabátzsebébe tenni…
És végül – így vallott kudarcot…
Frederica megborzongott.
– Mindegy – mondta. – Örülök, hogy neki adtam az órámat.
– Igen, Madame.

Frederica hirtelen felnézett Poirot-ra.
– Ezt is tudja?
– És Ellen? – szóltam közbe. – Tudott vagy gyanított valamit?
– Nem. Megkérdeztem. Azt mondta, azért döntött úgy, hogy azon az estén benn marad a házban, mert érezte, hogy, az ő szavaival élve, „készül valami”. Nick nagyon is erőteljesen buzdította, hogy nézze a tűzijátékot. Gyanította Nick ellenszenvét Madame iránt. Azt mondta nekem, „a csontjaiban érezte, hogy valami történni fog”, de azt hitte, Madame-mal. Ismerte Miss Nick heves természetét, mondta, mert Mademoiselle mindig is fura kislány volt.

– Igen – mormolta Frederica. – Igen, gondoljunk rá így. Fura kislány. Fura kislány, aki nem tudott uralkodni magán… én mindenesetre így fogok gondolni rá.

Poirot megfogta Frederica kezét, és gyengéden az ajkához emelte.

Charles Vyse idegesen fészkelődött.
– Nagyon kellemetlen ügy lesz – mondta csendesen. – Valamiféle védelmet kell kerítenem neki, gondolom.
– Arra nem lesz szükség, azt hiszem – mondta gyengéden Poirot. – Nem, ha helyes a feltételezésem.

Hirtelen Challengerhez fordult.
– Azokba rejtette az anyagot, igaz? – mondta. – Azokba a karórákba.
– Én… én… – dadogta kétségbeesetten a tengerész.
– Ne próbáljon félrevezetni azzal a szívélyes, derék-fickó-modorával. Hastingst félrevezethette, de engem nem. Jó üzletet csinál belőle – a kábítószer-kereskedésből – ön meg a Harley Street-i bácsikája.
– M. Poirot!

Challenger felugrott.

Kis barátom jámbor képpel pislogott fel rá.
– Ön az a hasznos „barát”. Tagadja, ha tetszik. De azt tanácsolom, ha nem akarja, hogy a tények a rendőrség kezébe kerüljenek – tűnjön el.

A legnagyobb elképedésemre, Challenger eltűnt. Mint a villám, futott ki a szobából. Tátott szájjal bámultam utána.

Poirot nevetett.

– Mondtam, mon ami. Az ösztönei mindig tévednek. C’est épatant!

– Kokain volt a karórában… – kezdtem.
– Igen, igen. Így vihette Mademoiselle Nick olyan kényelmesen magával a szanatóriumba. És minthogy a maga készletét a csokoládéba tette, éppen most kérte el Madame óráját, amely tele volt.
– Úgy érti, nem tud élni nélküle?
– Non, non. Mademoiselle Nick nem kábítószerfüggő. Néha – szórakozásból – ennyi az egész. De ma éjjel más célra kellett neki. Ezúttal teljes adag lesz.
– Úgy érti…? – elakadt a lélegzetem.
– Ez a legjobb megoldás. Jobb a hóhér kötelénél. De pszt!, ne mondjunk ilyeneket M. Vyse előtt, aki maga a törvény és a rend. Hivatalosan nem tudok semmit. A karóra tartalma — puszta sejtés részemről.
– Az ön sejtései mindig helyesek, M. Poirot – mondta Frederica.
– Mennem kell – mondta Charles Vyse. Hideg helytelenítés áradt belőle, amikor távozott.

Poirot Fredericáról Lazarusra nézett.
– Önök összeházasodnak – eh?
– Amilyen gyorsan csak lehetséges.
– És M. Poirot – mondta Frederica –, valójában nem vagyok az a kábítószerfüggő, akinek tart. Csak egészen parányi adaggal élek. Azt hiszem, most már – hiszen előttem a boldogság – nem lesz szükségem karórára.

– Remélem, boldog lesz, Madame – mondta gyengéden Poirot. – Sokat szenvedett. És mindannak ellenére, amit elszenvedett, még mindig él a szívében az irgalom…
– Majd én vigyázok rá – mondta Lazarus. – Az üzletem most éppen rosszul áll, de hiszem, hogy átvészeljük. És ha mégsem – nos, Frederica azt se bánja, ha szegénységben kell élnie – velem.

Frederica mosolyogva rázta a fejét.
– Késő van – nézett az órájára Poirot.

Mindannyian felálltunk.
– Különös estét töltöttünk egy különös házban – folytatta Poirot. – Azt hiszem ez, ahogyan Ellen mondja, gonosz ház.

Felnézett a vén Sir Nicholas arcképére.

Aztán, hirtelen mozdulattal, félrevonta Lazarust.
– Elnézését kérem, de a sok kérdés közül egy még megválaszolatlan. Mondja, miért kínált ötven fontot a képért? Nagy örömet okozna, ha megtudhatnám – hogy, érti, semmi se maradjon megválaszolatlanul.

Lazarus pár pillanatig közönyösen nézte Poirot-t. Aztán elmosolyodott.
– Tudja, M. Poirot – mondta –, műkereskedő vagyok.
– Pontosan.
– Az a kép egy pennyvel sem ér többet húsz fontnál. Tudtam, ha Nicknek ötvenet kínálok, nyomban gyanakodni fog, hogy többet ér, és megbecsülteti mással is. Akkor majd rájön, hogy jóval többet kínáltam, mint amennyit ér. A következő alkalommal, amikor ajánlatot teszek neki, hogy megveszem valamelyik képét, nem fogja mással megbecsültetni.
– Igen, és akkor?
– A szemközti falon függő kép legalább ötezer fontot ér – mondta szárazon Lazarus.
– Ah! – Poirot mély lélegzetet vett. – Most már mindent tudok – mondta boldogan.
� Nyugodjon meg.


� Képviselőház.


� Úgy igaz.


� Szót sem érdemel!


� Gyöngéd érzelem.


� Még ne. Mulattató.


� Fiatalság… fiatalság…


� Maga a balszerencse.


� Bejött!


� Nahát!


� Mennydörgős mennykő!


� Térjünk a tárgyra.


� Ugye?


� Helyes.


� Nemde?


� Tény és való!


� Majd meglátjuk.


� Mit beszél?


� Nocsak! Ez érdekes.


� Oda nem illő.


� Pofonegyszerű.


� Igazán kedves!


� Minden szereplőhöz.


� Egy ilyen kicsike.


� Egyfolytában töröm a fejem.


� Szívrabló.


� Ügyetlen.


� Cseles.


� Ezekre van itt szükség.


� Gyermekem.


� Pontosan.


� Szegény gyermek.


� A toalett/az öltözék.


� Gyógytea.


� Megbetegíteni.


� Mellhártyagyulladást.


� Tűzijáték.


� De mi a baj?


� A többieknek – nos.


� Szerelmi bűntény.


� Tessék, barátom.


� A legjobbkor.


� Örvendek.


� Kedves.


� Micsoda ötlet!


� Ó, roppant ésszerűtlen!


� Ó! – az jóval nehezebb.


� Várjon.


� Női akarat, isteni akarat.


� A Jóisten.


� Szakmám.


� Nem, ez esztelenség!


� Így már jó.


� Figyeljen ide.


� Fehérnemű.


� Elég.


� Nekem úgy tűnik.


� Különös.


� Roppant korrekt ember a derék Croft úr.


� Micsoda?


� Tessék?


� Ez a kicsike.


� Hát mit.


� Az ebéd.


� Ó! Tudom.


� Hátrafelé.


� Köztünk szólva.


� Hasztalan.


� Ez a fiatal lény!


� Előre.


� Kifogástalanul.


� Hogy a mennykő!


� Ó, ez a kicsike!


� Ó, ez hallatlan!


� Szegény kicsike!


� A sport.


� Igaz.


� Tessék?


� Az ördögbe!


� Pompás.


� Szellemes.


� Természetesen.


� Hogy van, barátom?


� Fenét.


� Hát ön?


� Nahát.


� Kiváló. Köszönöm.


� Bizony.


� Nem áll jól.


� Dehogy.


� Szeánsz.


� Hova gondol, asszonyom!


� Hallgasson ide!


� Egyszer csak.


� Bámulatos!
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